MMHHUCTEPCTBO OFPA3OBAHMS 1 HAYKU POCCUMCKOMN ®EJEPAIIUM
denepanbHOE TOCYIAPCTBEHHOE OFOIKETHOE 00pa30BaTEIbHOE YUPEKICHUE
BBICIIETO OOpa30BaHUS
«YJbSAHOBCKUMN T'OCYJAPCTBEHHBINA TEXHUYECKUN YHUBEPCUTET»

A3bIK, KYJIBTYPA, UHCTOPUSA

MEXJIYHAPOJHASI KOH®EPEHIIUSA
MOJIO/JbIX YYEHBIX,
ACIIMPAHTOB U CTYJAEHTOB
(r. YabsiHOBCK, 21 anpens 2016 roga)

COoOpHUK HAYYHBIX TPY/I0B

Y n1pIHOBCK
VaI' TV
2016
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PenaknuonHas KoJj1erus:

Llapagpymounosa KaHIuAAT (PUIOIOTHYECKUX HAYyK, Mpodeccop
Hacuma (Y 1bSIHOBCKUI TOCYAapCTBEHHBI TEXHUYECKUI
Caemosgna YHUBEPCUTET)

CocHnuna KaHIUAAT TEXHUYECKUX HAyK, TOLEHT

Examepuna (VY 1pstHOBCKUM TOCY/1IapCTBEHHBIN TEXHUYECKHIM
llemposHa YHUBEPCUTET)

Hosocenvyesa CT. npenoaaBaTenb kadenpsl « ATHOCTpaHHbBIE S3BIKI
Haoeoicoa (Y bsitHOBCKUI rOCY1IapCTBEHHBIN TEXHUYECKUIM
Huxonaesna YHUBEPCUTET)

SA3bIk, KyJabTypa, ucropusi: MekayHapoaHas KOHdepeHuus:
MOJIOIBIX YYEHBbIX, ACNHPAHTOB M CTYAeHTOB (I. YJIBSIHOBCK, 21
anpeast 2016 roaa): cObopHuk HaydHbIX TpyaoB / oTB. pea. H. C.
[apadyrnuHoBa. — YaesHosck: Yal'TY, 2016. — 152 c.

B cOopHuk BKIIOYEHBI pPaOOThHI, NPEACTABICHHBIE Ha MEXIYHApPOJHON
KOH(EPEHIIMM MOJIO/IBIX YUYEHBIX, ACIUPAHTOB M CTYAEHTOB <«JSI3BIK, KyJbTypa,
ucropus». Kondepenuuss cocrosmace 21 ampens 2016 roma Ha Kadexape
«MlHOCTpaHHBIE  SI3BIKM»  YIJIBSHOBCKOTO  T'OCYAAPCTBEHHOIO  TEXHHUYECKOTO
YHUBEPCUTETA.

COOpHMK afpecoBaH MOJIOJBIM YYEHBIM, AaCIUPAaHTaM, CTyAEHTaM |
IIKOJIbHUKaM, IPENoJaBaTeNIssM BY30B M KOJUIEHKEH, YUUTENIAM M BCEM, KTO
MHTEpECYEeTC HHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMU, CTPAHAMU M UX KYJIbTypaMH.

CraTpu nieyaTaroTcsi B aBTOPCKON pEJaKILINU.
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CEKIIUA «<AKTYAJIBHBIE ITPOBJEMBI A3bIKO3HAHMU S

M.H. Ileposa
®PENMOBASI CTPYKTYPA KOHIIENITOB «SUCCESS» / «YCHEX»
TA «FAILURE» / <HEYJIAYA»
Hayuonanvnoi mexnuueckuu ynueepcumem Yxpaunvl «Kueeckuu
NOAUMEXHUYECKUU UHCIMUMYM»
Hayunslii pykoBoautens — npenogasateins f.B. bskiBcpka

Teopust ppeiMOBOI CEMaHTHKHU SIBISECTCS €1Ba JIU HE CaMOU MOMYJISIpHOU
TEOPUEUN CPear CEMAHTUYECKUX TEOPUU NOCIEAHUX NEeCATUIICTUI. Takou craTyc
bpeliMoBOif Teopuu OOBSICHSAETCS TEM, YTO OHA HOCUT MEXKIPEIMETHBIN
XapakTep U, OOBEOUHSIS  Ppa3IUMYHble yYaCTKU  JIMHTBUCTHUYECKUX U
HEJIMHIBUCTUYECKUX 3HAHUM, TTO3BOJISIET O0BICHUTH MHOTHE SI3bIKOBBIC SIBJICHUSI
C MO3UIIMHA KOTHUTUBHOTO aHaM3a [3, c. 224].

Cnegyer OTMETUTH, UTO OOpalasich K UCTOpUM (HPEHMOBOIl CEMaHTHUKH,
HaxoauM uH(QOpMaluioo, YTO CyIIeCTBYeT IO KpaliHeH Mepe JBa
IIEPBOUCTOYHUKA 3TOU TEOPHUH, OJJHA U3 KOTOPBIX JUHIBUCTUUECKOE, CUHTAKCHC
M CEMaHTHKA, B YaCTHOCTH majexHas rpamMmaruka Y. duimMmopa, a apyroe
CBs3aHO €O cdepoli HCKYCCTBEHHOTO WHTEIJIEKTa W TIOHATHEM (peiim,
IpeCTaBICHHBIM MapBUHOM MUHCKUM.

Operim B rpammatuke Y. OriuiMopa UCIIOIB30BAJICS UISI XapAKTEPUCTUKHU
HEe0OJIbIION a0CTPAaKTHOW CUTYyallUH, 10 KpailHeW Mepe onpeaensieT y4aCTHUKOB
CUTyallud, apryMEHTbl YTBEPXKACHUS W NOPEIJI0XKEHHUS, OMUCHIBAIOIINE
cutyanuio. YToObl TMOHSTH NPEMAJIONKEHUS] TOBOPAIIUNA JIOHDKEH HUMETh
MEHTAJbHBIM JOCTYN K TAKUM CXEMAaTHYECKUM cuTyauusMm [5, c. 120]. Hdpyroii
UCTOPUYECKUM TTpuMep PpeiiMOBON CEMaHTUKHU OepeT Havallo B UCCIEIOBAHUSIIX
110 UICKYCCTBEHHOMY MHTEJUIEKTY, K KOTOPOMY IepBbIM oOpaTuicss M. MuHckuii
[2]. Dto wucnonb3oBaHuEe (PPEUMOBONM CEMAaHTUKH CBSI3aHO C (peiiMoBoi
CTPYKTYPOM pENpe3eHTAld 3HAHUN B UCKYCCTBEHHOM MHTEJUIEKTE.

[Ipoananu3upyeM NPHHIUIT HMCHOJIb30BaHUs (periMmoB M. MuHCKUM B
UCCIIEOBAHUSX MO HMCKYCCTBEHHOMY HHTEIUIEKTY. COINIACHO HCCIEeNOBaHUSM
M. MuHCKOTO CyTh MNPOOJEMBI CO3AaHUSA «MAITUHHOW» (MCKYCCTBEHHOM)
MOJIENIA PEAIbHOTO MHUpa 3aKjIioYyanach B OCCKOHEYHOM pa3HOOOpa3uu 3TOTO
Mupa. Jlns npeomoneHus d3Tod  mpoOiaeMbl M. MUHCKUH  OpeIioxXKuI
OpPraHu30BaTh 3HAaHHS O MHPE KakK CTPYKTYpUPOBAaHHBIE JIaHHBIE,
MPEJCTABICHHBIE CTEPEOTUNHBIMU CUTyalUIMU. OTH CTPYKTYpPhl JaHHBIX,
KOTOPBIE COXPAHWIHNCH B TAMSITH, U TIOTYyYNIIN Ha3BaHuUe «ppermMb» [2].

3a M. MuHCKHM, (hpeiiM MOKHO MPECTABUTH B BUJE CETKU, COCTOSIICH U3
y3J0B M CBfA3€M MEXIy HUMH, a KaXKIbIA y3el JOJDKEH ObITh HaroJHEH
COOCTBEHHOW «3ajaueily, KOTopasl MPEACTaBIsSeT T€ WJIM HHbIE XapaKTEpHBIE
CBOMCTBa CHUTyalliHd, KOTOPOH OHO COOTBETCTBYeT. Bcero B ¢peliMe MOXXHO



BBIJIEJIUTh HECKOJIBKO YPOBHEH, KOTOPBIE HEPAPXUUECKU CBSI3aHBI MEKIY COOOM.
V3npl ¢peiima, NpUHAUIEKAIIUX K BEPXHUM YPOBHSM, IPEICTaBISAIOT Ooiiee
oO1L1e MOHATHSI, KOTOpPBIE BCEr/la MPaBIUBBI [0 OTHOUIEHHUIO K 3TOW CUTYallUu.
OTH y351bl COOTBETCTBEHHO YK€ HAIOJHEHBbl CBOMMH 3aJadaMu. ¥Y3€Jll BBICOKOTO
ypoBHs (hpeiiMa OOBIYHO HAIIOJHEH Ha3BaHUEM CUTyaluu (HarpuMmep, Ha3BaHHe
3pUTENILHOTO 00pa3a, «JI0M»; Ha3BaHUE ACHCTBHUS «yXOJ 3a JOMAIIHUMHU
Ar0O0UMIIaMK»). ¥Y37bl HUKHUX YPOBHEW HE HAINOJHEHbI CBOMMHU 33JauyaMu, OHU
Ha3pIBalOTCS TepMuHaiamMu. OHU JOJDKHBI OBITh HANOJIHEHBl KOHKPETHBIMHU
JAHHBIMHM, MPEACTABIAIOIIME WX MOTEHUHWAJIbHbIE 337a4d B IPOLECCE
MOJCTPOKK ¢peiiMa K KOHKPETHOM CHUTyalluM, C TOTO Kjacca CUTYyallui,
KOTOPBIM 3TOT (Ppeitm mpeacrabisger. Kak ormedaer M. MUHCKHM, KaX bl
TEPMUHAT MOXXET CTaBUTh YCJIOBHUSA, KOTOPHIM JOJIKHBI COOTBETCTBOBATh €TI0
3amaun. «Mapkepb» MOTrYT YCTaHaBIMBATh MPOCTHIE YCJIOBHS, KOTOpHIE,
HaIlpuMep, MOTyT TpeOoBaTh, YTOOBI 3aJauell TepMUHANIA ObUIO OMpPEIEIEHHOE
JUI0, OMNpPEAENIEHHbI TpeIMeT MOAXOISAUIEro pa3Mepa, 3JIEMEHTApHOE
NENCTBUE, WM «yKa3aTesb» Ha Apyroi GpperiM, KOTOpbI sBIeTCS cyodpeiimom
Y TIPEJICTaBIIAET 00JIee UCKIIIOUUTENbHYIO CUTYAIIHIO.

['pynna ¢peiimoB, 3a M. MuHCKHM, MOKET ObITh OObEMHEHA B CUCTEMY
dpeitmoB. Pe3ynbraThl XapakTepHBIX JAEUCTBUN OTOOpaX)aroTCid C TOMOIIBIO
TpaHchopmanmii Mmexay (periMamu cuctembl. B ciayuyae 3purenbHOro 00pasa
pasHble (peliMbl CHCTEMBbl ONUCHIBAIOT KApTUHY C Pa3HOro CO3epLaHus, a
TpaHcopmanuu ogHoro ¢peiMa B  APYrodl  OTpa)karoT  pPeE3yJIbTaTbl
nepeMeleHus] U3 OJHOTO Mecta B apyroe. [lns ¢peiima BuU3yalbHBIX BHUJOB
pasnuuusg Mexay (ppeiiMaMu CUCTEMBI MOTYT BBIpaXXaTb JEHCTBUS, IPUUYUHHO-
CJIEICTBEHHBIE CBSI3M M M3MEHEHMS] TOYKH 3pPEHUS IO MOBOAY OIpPEAEIICHHBIX
Berieil. Paznmuunbie ppeiiMbl cucTeMBbl HCMONB3YIOT OAHU M T€ KE TEPMHUHAbI,
TakKUM O00pa3oM MBI SKOHOMHM O0BEM TaMsITH. XapaKTepHOW uepToi
(GpeiiMOBOI1 TEOPUH SIBISETCS BO3ZMOMXHOCTh MCIOJb30BaHUS PA3JIMYHBIX BUIOB
IIPOTHO30B, OKUJAHUH, IPEITONIOXKEHUH [2, c. 128].

@peiiM MOXKET COAEpKaTh OOJBIIOE KOJUYECTBO JETANEH, KOTOPBIE MOTYT
ObITh HE MOATBEPXKIEHBI ATOW CHTyalMel, 3TO TaK Ha3bIBAEMOE «3aJlaHUE
OTCYTCTBHSI», HE IIPOYHO)» CBSI3aHHOE CO CBOMMHM TEPMHUHAIAMU, II03TOMY HMX
JIETKO MOTYT BBITECHHTH JAPYIHE 3aJa4d, KOTOPBIE Jy4lle MOAXOAAT ISl dTOU
CUTYAIUH .

[Tocne Toro xak BeIOpaH (peiiM ISl IPENCTaBICHUS CUTYallUH, MPOLECC
coriacoBaHusi (peiimMa ¢ TOW KOHKPETHOW CUTyallMed 3aKJII0YaeTcsi B TOM,
4yTOOBI HANTH Takue 3a7auu JJi1 TEPMUHAIOB (ppeiima, KOTOpblE COBMECTUMBI C
Mapkepamu TepMmuHaia. IIporecc coriacoBaHus 4acTUYHO KOHTPOJIMPYEMBIi
uHbopMaluen, cBA3aHHON ¢ (peiiMoM (B KOTOPYIO BKIIIOUEHA U HMHGOpMaIus
OTHOCHUTEJIBHO TOrO, KaK IIOCTYNaTh, KOI/JA BO3HUKAIOT HEOKUJAHHBIE
CUTYaLlMH, «CIOPIPHU3bI»), a YACTUYHO 3HAHUEM TEKYIIUX LETEH.



Ecnu He ynaercs cornacoBarh BeIOpaHHBIN (peiiM ¢ peanbHOCThIO, TO €CTh
€CIIM HE YJaeTcs HaWTHU 3aJladyd [Ji1 TEPMHUHAJIOB, KOTOPBIE COTIJIACYIOTCS C
YCIIOBUSIMU Mapkepa, TO oOpaliaeMcss K CeTKe IMOMCKa HWH(opMmanuu, c
MTOMOIIIBI0 KOTOPOH COYETAIOTCS MEXKTy COO0M cucteMnl PpeiiMoB. DTa cucrema
MO3BOJISIET HAWTHU JIpYTUe CrocoObl MPEACTaBICHUs 3HAaHUH 0 (paKTax, aHAJIOTHU
U Jpyryio UH(pOpMaIHIO, KOTOPYIO MOXKHO MCHOJIb30BaTh AJI COTJIACOBAHUS C
peanbHOCThIO [2, ¢. 129].

Teopus ¢peiimoB Obuta chopmynmupoBana Munckum (1974 r.) cnexyrommm
obpazom:

«Korma 4enmoBeKk CTalKUBAaeTCAd C HOBOM cUTyanued (WM CYIIECTBEHHO
MEHSIET TOYKY 3pEHHUsI Ha IMpEeXHee 3aJayd), OHAa MW3BIICKAET W3 MaMATH
ONpENEICHHYIO CTPYKTYpY, KOTOpas Has3bpiBaeTcsi (perdmMoMm. ITy cucrema,
XpaHsAascs B NaMATH, CJIEIYyET MPU HEOOXOAMMOCTH MPUBECTH B COOTBETCTBHE
C PEIbHOCTHIO ITyTEM M3MEHEHUS ee aeTanein» [2].

NubiMu cioBaMu, (ppeiiM — 3TO CTPYKTYypa JaHHBIX, IPeAHA3HAUYCHHAS JJIS
NPEAICTABICHUS] 3HAHUM O CTEPEOTUIHOW CUTyalluu, IPUYEeM JAeTaiu pperima c
W3MEHEHHUEM TEKYIIEH CUTYyalluhd MOTYT MEHSThCSI.

C kaxabIM (periMOM acCOLMHMPYIOTCS HECKOJIBKO BHUIOB HH(YOpPMALUU;
3TO, HATIpUMEP, UHPOPMAIIUS O TOM:

* KaK IMOJIb30BaThCA JAHHBIM (peiMoM,

* 4YEro OKUJIaTh B CJIECAYIOIINII MOMEHT,

* 4YTO J€NaTh, €CJIU OKUJIaHUS HE TOATBEPAATCA, U T. 1.

B nenom ¢peitmoBast Moiesib COCTOUT U3 JIBYX YaCTEH:

 HaOopa PperiMOB, COCTABISAIOMUX OUOINOTEKY 3HAHUH,

* MEXaHU3MOB IIpeoOpa3zoBaHus (PpeliMOB, UX CBS3BIBAHHUE U T.J.

B cocraB (ppetiMa BXOAST XapaKTEPUCTUKH OIMUCHIBAEMON CTEPEOTHUITHOMN
CUTyaluu (CIOThI) U UX 3HAUYCHUS (HATIOJIHUTEIH CJIOTOB).

Takum 00pa3om, CIOTBI — 3TO HEKOTOPbIE HE3ANOJHEHHBIE MOJICTPYKTYPHI
¢peiima, 3aMoIHEHNE KOTOPHIX MPUBOANUT K TOMY, YTO JAHHBIN (peiiM CTaBUTCA
B COOTBETCTBUE HEKOTOPOM CUTYyallUH, SIBIICHUS WM OOBEKTA.

Hezanomuennsrit ¢peiim (000s104Ka, Bpoie, IpOoTOTHN dpeiima), B KOTOPOM
OTCYTCTBYIOT HAIlOJHUTEIH CJIOTOB, Ha3bIBaeTcs poTodpeitma. Hanuune takoit
000JI0YKH TO3BOJISIET OCYIIECTBUTH MPOLIEYpPY BHYTPEHHEW MHTEpIpeTalni,
Osarosiapsi KOTOpOU JaHHBIE B TAMSITU CUCTEMBbI HE O€3JIMKUE, & UMEIOT BIIOJIHE
ONpEJEICHHbIA, W3BECTHBIM CHCTEME CMbICH (BIQACIOT CEMaHTHKOMN).
3anonHeHHbIM  ¢QpeiiM  (3K3eMIUIsp, MpUMEp MNPOTOTUIIA)  Ha3bIBACTCS
ex3odperimom [1].

Jlnst co3manus pperiMOBOI CTPYKTYpPBI KOHIIENITOB «Successy» / «Ycnex» u
«Failurey» / «Heymaga» Obu10 0TOOpaHO nedUHHUIIMKM CIIOBAped JTaHHBIX
KoHIlenToB. CrneayrommM maroM ObUIO  CTPYKTYPUPOBAHHE JIEKCHYECKUX
€UHUII 110 TUIaM 3HAYMMBbIX KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX MPEACTaBISAETCS KOHIIEIT.
B pesynbrare cmomenupoBaHbl (peiimbl «Successy / «Ycmex» u «Failure» /



«Heynaua». Jlns MakcMMaibHO TOYHOTO BOCIPOU3BEAECHUS BCEX CIOTOB ObLIM
MIPOAHAJIN3UPOBAHBl CTaThbU JIMHTBUCTUYECKUX CJIOBApeil, KOTOpBIE JarOT
ONPENCIICHUE LEHTPAIBHON JEKCHYECKON €IMHUIbI, KOHLIEHTPUPYET OCHOBHOE
3HAYEHUE JaHHBIM KOHUENT. MarepuaioM Uil aHalIn3a TaKkKe CIyKWIH
TekcToBble (parmenTtsl koprmyca The Corpus of Contemporary American
English (COCA) o6bsemom 6oitee 450 000 000 cio B TekcTax 3a nepuos ¢ 1990
o 2013 rox, co3nanaeiii Mapkom J[pBucoMm.

B Hamem ciydae BEpUIMHHBIMU Yy3l1aMH (peliMa SIBISETCS MOHSITHE
«Success» / «Ycnex» u «Failure» / «Heynaua». TepmMuHanbHBIMU CIOTaMH
KOHIIENTa «YcHex» SBISAIOTCA: JOCTHKEHHUE, TSKENbI Tpyn, ciaBa, mobena,
OorarcTBo, yCHellHas JUYHOCTb, HEOKUIaHHAsI yAada. TepMUHAJIbHBIE CIOTHI
koHuenrta «Heynaya»: OTCyTCTBHME JOCTWXKEHUM, HEydaya, MPOUTPbILI,
pe3ynbTaT HEMPABWIBHBIX IEUCTBUM, 0AHKPOTCTBO, HEYCIIEUIHBIN JTUYHOCTD.

Htak, B mpouecce BepOanu3aluy KOTHUTUBHON CTPYKTYphl €€ 00BbeM H
comepxanue (Qokycupyerca B (¢peiimMe, KakK coJep)KaTelbHOM KapKace
Oynymiero Beicka3zbiBanusi. CyTh MHOTOMEPHOM OOBEMHOM €MHUIIBI OCO3HAHUU
ocyliecTBisieTcs: B cinoTax (y3nax) ¢peiiMa Kak KOTHUTUBHOM MPOMEXYTOUHOM
CTPYKTYpE, SIBJIICTCS TEM «MOCTHKOMY, UTO MO3BOJISIET CBSI3aTh KOTHUTUBHBINA U
S3bIKOBOM ypOBEHb, cOYeTas Yy37bl (peliMa ¢ KOMIIOHEHTaMU CTPYKTYpbI
(mpenyoxenus) BepOabHON CTPYKTYphl. DpeiiM, KOTOPBIN MOKEM MPEICTABUTh
KaK COBOKYITHOCTb Y3JIOB COJIEp>KaHusl BepOalbHOM CTPYKTYpPBI, MOPOKAAETCS,
COEIMHSIETCS CIOTAMM C KOTHUTHUBHOW CTPYKTYpOW C OJHOW CTOPOHBI, U C
KOMIIOHEHTaMH 3HaueHUs BepOaidbHOW Qopmbl, ¢ npyroit [3, c. 225].
B coBpemMeHHON JIMHIBUCTHKE ONpEIEIIEHUN TepMUHA «PpelM» CyIIECTBYET
HeMano. OOmmMM dBiIsieTcsl TO, 4YTO (peliM SBISAETCS OCHOBHOM MOJEIBIO
pernpe3eHTauuM 3HaHUM B KOrHuTosormu. dpermMoBas CTPyKTypa BKIIOYAET
CTPYKTYpPHbIE M TEPMHUHAJbHBIE Y3JIbl, KOTOpBIE MPEACTABISIIOT CXEMY
KOHLIENITYaJIbHBIX CMBICIIOB.
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JI.A. AronoBa
AHI'JIMACKUE MOCJOBUIIBI U UX AJIbTEPHATHUBBI
B PYCCKOM A3BIKE
Yrvanoeckuil cocyoapcmeennvitl mexuuuecKuti yHugepcumem
Hayunsiit pykoBoauTens — cT. ipenogasaresib O.A. KeitmanoBa

AHrnuiickas peuyb, Kak M pycCKas, O4YEHb pa3HooOpasHa, Oorata
CpPaBHUTEIHHBIMH 000POTaMU, TTOCIOBUIIAMH U IMTOTOBOPKaMH. VIMeHHO 00 3TOM
s W XO04y pacckazaTb. B TOCIOBUIIaX M TOTOBOPKAaX OTpPaKeH Ooratbii
UCTOPUYECKHA OMNBIT Hapoja, NPEACTaBIEHUS, CBSI3aHHBIE C TPYIOBOM
JeSTENIbHOCThIO, OBITOM M KyJabTypoil mroaeil. IlpaBunbHoe u ymecTHOE
UCIIOJIb30BAaHUE TIOCIOBUIl M TIOTOBOPOK TMPHUAAET PEYHd HEMOBTOPUMOE
cBoeoOpasue u 0coOyIO BEIPA3UTEIBHOCTD.

NHorna HENerko yioOBUTb CBSI3b MEXIY PYCCKOM H  aAHTIIMMCKOM
MOCJIOBULIEH, TaK KaK OHU OBIBAIOT MHOTO3HAUHBI, YTO JIEJIAET UX TPYAHBIMU IS
TOJIKOBaHUS. YTOTPeOsisi Ty WIM UHYIO TIOCIOBUIY B KOHKPETHOW CHUTYyalluH,
TOBOPSIINI CTPEMUTHCS MOATBEPAUTH U MOJYEPKHYTh CYyTh CKa3aHHOTO.

Cnegyer OTMETHTb, 4YTO B KaXJOM S3bIKE CYIIECTBYIOT (pa3sl u
BBIPOKEHUsSI, KOTOPHIE HENIh3sl MOHUMATh OYKBAJIBbHO, JaXe €CIU H3BECTHO
3HAUYEHHE KaXJOTO CJIOBA U SICHA TpaMMaTHYeCKas KOHCTPYKIHs. CMBICT TaKou
dbpa3bl ocTaeTCs HEMOHSATHBIM W CTpPaHHBIM. [lOMBITKM JTOCIOBHOTO TIEpPEeBOJA
MOCJIOBUI] U TIOTOBOPOK MOTYT MPHUBECTH K HEOKUJAHHOMY, YaCTO HEJICTIOMY
pe3ynbTaTy.

Tak, Hanpumep, anrnmiickas ¢paza «not room to swing a cat» mocioBHO:
«HET MecTa, YTOObl pa3MaxuBaTh KOIIKOW» M COOTBETCTBYET PYCCKOMY
BBIPAKCHHUIO «S0JIOKY Herae ymacth» [1, C. 23]. 3aMeTuM, 4TO HUKAKOH CBS3H
MEXIYy AOCIOBHBIM aHIVIMMCKUM TEPEBOJIOM M PYCCKOW MOCIOBULICH HET.
«A carry coals to Newecastle»(nocinoBHo: «BO3uTh yroib B Hbrokaci»)
COOTBETCTBYET PYCCKOH MOTrOBOpKE «e3AUTh B Tyly CO CBOMM CaMOBapoOM»»
(Hprokac: - eHTp aHTJIHHACKOM yroIbHON IPOMBIIUIEHHOCTH) [2, C. 15].

AHIIMIiCKAE TIOCJIOBUIIBI M TIOTOBOPKM — 3TO CO3/IaHHE Hapoja,
MPOSIBJIICHUE €r0 MYAPOCTH M JUHTBUCTHYECKOTO 4yThs. OHH HUMEIOT CBOIO
3a/1a4y, LeJb:

[Toyuatb: «NO pains, no gains» - « be3 Tpyma He BBITAIIUIIL W PHIOKY U3
npyaa»; «Never put off till tomorrow what you can do today» - «He oTknaabBai
Ha 3aBTpa TO, YTO MOXKEITh CIENIaTh CETOTHS;

[Mpemocteperats: «Burn not house to rid it of the mouse» - «He cxxuraii
CBOETO J0Ma, 4TOOBI M30aBUTHCA OT MbIMIN»; «Still waters run deep» - «Tuxue
BOJIbI UMEIOT IIyOokoe TeueHue. B Tuxom omyre uepTu BomsTcs»; «Better an
open enemy than a false friend» - «myumre xopommii Bpar, 4em (abIIuBbIiA

TIPYT».



Kputukyrot nentsien: «ldleness is the root of all evil» - «npasgHocts - Math
Bcex MopokoBy; «if the devil find a man idle, he'll set him to work» - «eciu uépry
HIOTAICTCS JIOJBIP, OH 3aCTABHUT €ro padoTaTh Ha ceOs»

BreicmenBaior  mypakos: «a fool's boltis soon shot» - «y  nypaka jaeHbru
noiaro He nepskarcs»; «fools grow without watering» - «aypaku pactyr 0e3
nosuBKH»; «he Who is born a fool is never cured» - «aypakom poawics, Typakom
u iompet» [3].

3acayKMBalOT BHUMAHHS T€ BBIPA3UTEIbHBIC CPEJACTBA, C IOMOIIBIO
KOTOPBIX JOCTUTAeTCsI CTOWKOCTh MM 3aIIOMHHAEMOCTD TIOCIOBHI] M TOTOBOPOK.
OnmHo W3 TakuxX cpenctB - 310 TouyHas pudma: «A friend in need is a friend
indeed» - «uctuHHBIN npyr mo3Haéres B Oene»; «Early to bed and early to rise
makes a man healthy, wealthy and wise» - «kTo paHO JIOKUTCS ¥ paHO BCTAET,
3JI0pPOBbE, 0OraTCTBO M YM HAKUBET [4].

[lpoctas cOanmaHcupoBaHHash (GopMa IMOCIOBHII W TIOTOBOPOK SIBIISIETCS
HanboJiee YacTo MpUMEHIEMbIM ipueMoM, Hampumep: «More haste, less speed»
- «THUIIIE efeIb — Jajblie Oyneniby; «Easy come, easy go» - «IpHIuI0 MaxoM —
yuuto mpaxomy»; «Like father, like son» - «kakoB oTell, TAKOB U CHIHY.

KpatkocTh  SIBIS€TCS  CYIIGCTBEHHBIM  acClEKTOM  3allOMHHACMBIX
BbICKa3bIBaHUi. JIMIIb OYEeHb HEMHOTHE IIOCIOBMIILI W  TOTOBOPKHU
MHOT'OCJIOBHBI, OOJIBITMHCTBO U3 HUX COAEPIKUT He Oostee msaTu ciioB: «Better an
egg today than a hen tomorrow» — «yd4ire cuHUIAa B pyKax, 4YeM JKypaBib B
HeOe»; «All that glitters is not gold» - «He Bce TO 3050TO, UTO OIECTHTY»; «A
great ship asks deep waters» - «6obioMy Kopa0JIr0 — OOJIBIIOE TIaBAHBEY.

B 3akmoueHre XOTEmOCh OBl CKa3aTh, YTO IOCJAOBHIIBI KM IOTOBOPKH,
SBJISISICh YacThIO KYJBTYPBI JIAHHOTO HapoJla, BCETNla OCTABAIUCh U OCTAHYTCS
AKTyaJIbHBIMH, HECMOTPSI Ha Pa3BUTHE TEXHUKH Y SKOHOMHKH, ITporpecca u Jp.
B mo60e BpeMsi TOCTIOBHUIIBI ¥ TIOTOBOPKH OYIyT XapaKTepHOW YepTOW TaHHOTO
HapoJia, 00bEKTOM BHUMAHUS U UCCIICTOBAHUSL.

[Ipoananu3upoBaB Maccy MOCJIOBHUI] M MOTOBOPOK, s MPHUIILIA K BBIBOIY,
4TO OHM MHOTO3HAuHbl. Ha aHTIUICKOM sI3bIKE MBI MOXKEM CKa3aTh OJIHO, a B
pycckoM copMyJIMpOBaTh 3Ty JK€ MBICIb IMO-pazHoMy. [Ipumep CIIyKUT
aHrIuiickas mocioBuiia «Trimone's sails to the wind» wumeer pasnuunbie
9KBUBAJIEHTBI B PYCCKOM SI3BIKE: «JIEpXKaTh HOC IO BETPY», «3HATh, OTKYy/a
BETEP IyeT», KIIOCTAaBUTh Mapyca 1mo Betpy» [3].

MHOIrOBEKOBO# OMBIT OOIIEHUS HAPOIOB, TOBOPSAIIMX W MHIIYIIMX Ha
Pa3IMYHBIX S3bIKAX, CBUICTEIBCTBYET O TOM, YTO XOPOLIUI IMEePEBOIUNK
JO/DKEH HE TOJIbKO TOHHUMATh CMBICA IMEPEBOAMMOIO TEKCTa, HO W BIIAICTh
(dpazeosornyeckruM OOraTCTBOM SI3bIKa, HA KOTOPBIH OCYIIECTBISETCS MEPEBO/I.
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K.O. CenuepcToBa
THE DIFFERENCE BETWEEN BRITISH AND AMERICAN ENGLISH
Vavsinosckutl cocyoapcmeentblii mexHuyecKul yHugepcumem
Hayunsiii pykoBoautens — nouenr I.11. byxaposa

When you are learning English as a foreign language, it is important to
understand the differences between British and American English. Mixing the
two varieties will make your English sound strange and unnatural so it is best to
choose just one and use it all the time. There is no “better” or “worse” variety of
English and both British and American have their advantages depending on how
and where you intend to use the language.

Most people are well aware of some of the more obvious differences
between British and American English. For instance, American English omits
the “u” in colour, neighbour, honour, etc. Most people also know that a lot of
words mean different things: a boot is the trunk of your car, a jumper is a
sweater. But there are some subtle differences between the two dialects that you
might not have noticed at first glance.

The three major differences between American and British English are:

1. Pronunciation - differences in both vowel and consonants, as well as
stress and intonation.

2. Vocabulary - differences in nouns and verbs, especially phrasal verb
usage.

3. Spelling - differences are generally found in certain prefix and suffix
forms.

Pronunciation. One of the mostly noticeable differences between British
and American English is in pronunciation. Each language has its own standard
form in addition to numerous regional accents. In England, the first divide is
north-south (e.g. short vs. long vowels in words such as: bath, path, grass) and
then between counties, cities and towns. A distance of a few miles can make a
big difference when it comes to how people speak English. In America, there is
a north-south and east-west divide and residents of New York, Huston and San
Francisco may speak English quite differently [3].


http://www.homeenglish.ru/

American English is much more homogenous than British English,
meaning it is often harder to tell where in the USA someone is from just by
hearing their accent. Linguists have identified somewhere between 6 and 25
American dialects, although the major divisions are between Northern, Midland
and Southern dialects, which are roughly grouped together.

When looking at the map, bear in mind that dialects/accents don’t have
clear borders — instead you have what is called a dialect continuum, where
differences accumulate gradually (particularly in rural areas).

American history is a history of migration, both from overseas and within
the country, so accents constantly mixed as people moved around the country.

A couple of things make American pronunciation distinct from British,
notably that most varieties of American English are “rhotic”, meaning that the r
sound is nearly always pronounced anywhere in a word, which it isn’t in most
British dialects. So the word butter, for example, ends with an r sound in most
US varieties, with an uh sound in most British varieties (although not in
Scotland, Ireland or the south-west of England).

There is greater variety of dialects in Great Britain because the language
developed over a millennium and a half, from a mix of languages spoken by
various settlers from elsewhere in Europe. Families stayed in the same place for
generations. This meant that the language developed differently from town to
town. Liverpool and Manchester, for example, have highly distinct accents
despite being less than 60km apart.

Vocabulary .There are plenty of examples of words that are different in the
US English and British English and it can be interesting how these differences
came to exist in the first place. Some words became necessary long after the
USA gained independence and no longer looked to London for guidance.
Automotive vocabulary is one area where the two varieties have many different
words:

American English British English
trunk boot
hood bonnet
sidewalk pavement
gasoline petrol
parking lot car park

There are another group of words that vary in the two countries for
historical reasons. The American word fall predates the British autumn, which
only became the favoured British English word after the American civil war,
when French was highly fashionable. The USA kept the older word. The same is
true with candy (sweets in Britain) and faucet (tap in Britain). Meanwhile some
older English words like fortnight, meaning two weeks, have fallen out of use in
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the USA, but are still in common use in Britain and the Commonwealth
countries.

Spelling. There are a number of differences between British and American
spelling. In America, for example, it is rare for a word to end with —re, whereas
this is common in Britain. Some examples include center (centre) and meter
(metre). American English also drops the u in British words like colour (color)
and flavour (flavor) and an | in traveller (traveler) and reveller (reveler) [1].

The man chiefly responsible for these differences was Noah Webster,
whose name you will still find on the front of America’s most popular
dictionaries. In 1828, Noah Webster published An American Dictionary of the
English Language, in which the spelling of many words was simplified with the
aim of making American English more logical in its reading and pronunciation.
British English adopted Samuel Johnson’s Dictionary of the English
Language of 1755 and thus retained many original spellings from words
borrowed into the language. English contains a vast number of words of French
origin, the spellings of which are often convoluted and contain additional
(arguably superfluous) letters that are not pronounced. American tends to
shorten words of this kind, where British has left them unchanged.

Some irregular verb endings are also commonly used in British English but
not in American English, for example burnt (burned in American
English), learnt (learned), smelt (smelled)... although you would be unlikely to
notice the difference in conversation [2].

Over the last few decades, British English has come under increasing
influence from American English. This is because the majority of television
programmes, films and music are exported to the UK from the States and people
pick up words and expressions they are commonly exposed to, thus bringing
them into general usage. Conservatives argue this is damaging British English,
while liberals say it is a natural process of language evolution and change.
Whichever side you are on, the fact remains that American is the dominant form
of English in the world and has the greatest influence on its other varieties
through the mass media and popular culture.
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E.A. MapTbiHEHKO
FASHION BUZZWORDS
Vavsinosckutl cocyoapcmeentblil mexHuyecKul yHugepcumem
HayuHsblii pykoBoguTenb — CT. npenoaasaresb O.A. KeiTMaHoBa

A buzzword (also fashion word and vogue word) is a term of art,
salesmanship, politics, or technical jargon that is used in the media and wider
society outside of its originally narrow technical context.

Buzzwords differ from jargon in that jargon is esoteric but precisely
defined terminology used for ease of communication between specialists in a
given field, whereas a buzzword (which often develops from the appropriation
of technical jargon) is often used in a more general way [1, c. 35].

New words called fashion buzzwords appear in fashion industry. But these
words can often find themselves entrenched in everyday language. Each season
there is a range of fashion words associated with particular trends of fashion. So,
| would like to present just a few fashion buzzwords o get acquainted with.

1. Smize (verb) — means “Smile with your eyes”, as coined by supermodel

Tyra Banks on the thirteenth cycle of America's Next Top Model [2].

2. Boyfriend — a noun-turned adjective word. In fashion words the prefix
“boyfriend” is an abbreviation of the term *“borrowed-from-the-
boyfriend” and can be applied to the pieces of women’s clothing that
would not look out of a place in men’s wardrobe [5].

Usage: “You look so fashionable wearing your new boyfriend jeans” [5].

3. Chiconomics — meaning: how to live fashionably despite the economic
crisis and restrictive funds. Can also apply to an item of clothing.
Besides, there is an online Fashion and Beauty media brand called
Chiconomic, that helps its subscribers to stay fashionably informed.
This website provides the information about exclusive previews, new
brands and sales opportunities [4].

How to use it: “Updating your look with new accessories rather than

splashing out on a whole new wardrobe makes perfect chiconomics.”[4]

4. Lust-have — a fashionable piece that is instantly covetable and must be
bought as soon as possible [2].

Synonym: must-have.

How to use it: “Miranda Kerr’s Marni coat is a total lust-have. Now I just

need to start saving...” [4]

5. Ferosh - very impressive, outstanding and totally inspiring. An updated
way to say "fierce". Can be vaguely traced back to "ferocious" [2].

How to use it: "Did you see what Rihanna wore at the show last night?

She's so ferosh!" [2]
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6. OOTD - the abbreviation for the phrase “Outfit of the day”. Usually
used on fashion blogs or Instagram where people abuse their hash tag usage to
show off their sense of fashion in the Internet world [2].

7. Fashheaux - a hipster chick/male who has embraced their inner hipster
and hoes around all name brand and goodwill fashion trends of the season

8. Skinnies — a short term to say “skinny jeans” [3].

9. Bomber - The flight jacket, bomber jacket, or bombardier jacket refers to
a garment jacket type originally created for military pilots. They eventually
became part of popular culture and apparel. In the early 2000’s it was a popular
casual wear in hip-hop fashion [3].

10. On trend — the most stylish way to say something’s trendy [3].

To conclude | would like to mention that fashion buzzwords are created
with the aim to name major tends and items that grab everyone’s attention each
season. So, you have to know all the latest fashion buzzwords if you want to
look and sound trendy.
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CEKIMUA «ITPOBJEMbI COBPEMEHHOI'O
OBPA30OBAHUSA

J.B. Goetz
TEACHING ENGLISH THROUGH AMERICAN CULTURE:
REFLECTIONS OF A FULBRIGHT ETA
Ulyanovsk State Technical University

Learning a language requires mastering several skills: reading, writing,
listening, and speaking. To be able to communicate fluently with native
speakers, though, students need to also master culture, the sometimes-
overlooked fifth skill. 1 have spent the last academic year teaching
conversational English and American culture to Russian university students.
Throughout the experience | have come across some of the main obstacles
facing teachers of English, as well as those confronting Russian students trying
to master English or even study abroad. These main challenges are the
differences between American and Russian classroom cultures, the unfamiliar
cultural context in American texts and films, and the prevalence of idioms in
regular American speech.

One of the most obvious challenges for a native speaker teaching English
in Russia, and likewise for her students, is the different classroom culture found
in American and Russian universities. In an average university classroom in the
United States, professors try to spark conversation to engage students with a
topic. When | began my classes on American culture, | tried to emulate my
professors from home. One of the most successful ways of creating discussions
in an American classroom is to introduce conflict or contrasting ideas amongst
the students. For example, a professor can assign a debate, allowing students to
choose their own side or assigning positions to students regardless of their
personal positions.

Debates work well in the American context because students are eager and
accustomed to finding an individual stance and defending it. Most students do
not know their classmates in a particular class very well, because they are with
different students in each class and each semester. Theoretically, it is easier to
argue with a classmate two years older than you in a different major than to
passionately debate an issue with a close friend. American students are
comfortable defending conflicting positions, and they are used to even
defending a position they do not personally believe in. Because of these cultural
characteristics, American professors, teaching language or any other subject, use
conflict and debate to help students practice speaking and conversation skills.

In contrast, Russian classrooms, in my limited experience, do not respond
well to debates or conflict-driven discussion. Russian university students form
deep bonds with their group-mates, with whom they spend every day together
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for four years, and they are quick to collaborate with their friends. When | would
introduce a controversial topic and ask people to discuss or debate, students
would find a consensus of opinions within five minutes, defeating the purpose of
the assignment. Students would be reluctant to disagree with each other. |
assumed students would be comfortable defending a position that they did not
personally hold, and | found that most of my students were puzzled by this or
did not understand the assignment. By the end of the year, my students had
gotten used to the assignment and more readily used discussion as a chance to
practice their English. However, the cultural dissonance between us presented
both my students and me with a challenge. While | tried to find ways to help
them practice their speaking, they tried to understand what | wanted them to do
in any given assignment.

Beyond classroom culture, my students faced the challenge of
understanding the cultural context of the materials and lessons | gave to them.
For several of my advanced classes, my students wanted to read texts written for
native speakers and American students, not texts designed for language learners.
| would often bring in popular articles, television clips, or songs to allow them to
interact with natural and common English speech and challenge them. Many
times, advanced Russian students could understand the syntax and grammar of
the text or clip while completely missing the content or purpose. These
misunderstandings come from common cultural reference points.

Every culture has countless reference points that most people in the culture
will understand. In a Russian film, for instance, there could be allusions to
Pushkin, references to politics, or jokes concerning pop culture icons. The same
occurs in American speech and writing. For example, many current news
articles refer to the “primaries,” or the preliminary election of presidential
candidates, or to “Black Lives Matter,” a growing protest movement in the
United States. References can also be historical, if in a television show there are
mentions of O.J. Simpson, Ernest Hemingway, or even Abraham Lincoln.
Native speakers may not be able to differentiate between references Russian
students will probably understand, like Hemingway, and those they will miss,
like O.J. Simpson. This presents a challenge to both teachers and students, as
teachers try to anticipate students’ needs, and students grapple with cultural
context. Ultimately, though, having a native speaker as a teacher allows students
to ask questions and understand these references, learning about American
culture while analyzing a complicated English text.

The final challenge facing English teachers and Russian students are
idioms. In any language, idioms are a difficult and frustrating part of speaking
with a native speaker. Young Americans, especially university students, use
idioms frequently. As a teacher of English, | have tried to reduce my use of
idioms in my own speech. At the same time, for my advanced students who wish
to work with native speakers or travel abroad, it is important to at least
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recognize and understand common idioms. To that end, native English speakers
can try to incorporate activities featuring idioms into lessons and simply monitor
their own speech, explaining idioms as they use them. Not only would it help
students to understand the teacher herself, but it would also prepare them to
speak with other Americans their own age.

All three of these challenges to teaching conversational English and
American culture are manageable and important steps to helping Russian
students master the fifth language skill, culture, while also becoming more
comfortable in the language. Ultimately, teaching in a Russian university as an
American is a rewarding, challenging, and exciting experience. It allowed me to
examine my own culture, both inside the classroom and outside it, and to
become more aware of my own speech patterns. My students challenged me to
be creative in planning engaging lessons and to bridge the cultural gap between
us, and I hope that I have challenged them to engage with real-life texts, cultural
topics, and different perspectives. By teaching American culture to them, | gave
them a window into my home country and saw it myself from a new
perspective.

A.C. Uneiikun, E I'. Marapuna
COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTYM B OBYYEHUU AHTJIMFICKOMY
A3BIKY B TEXHUYECKOM BY3E
Vavsinosckutl cocyoapcmeenubiii mexHuuecKull YHugepcumem
Hayunslii pykoBoaurens — cr. npenoaasarens H.H. HoBocenbiiesa

The introduction of new modern technologies into education represents one
of the most important directions of development of pedagogical sciences now,
and the area of teaching foreign languages in technical university is not an
exception.

English language teachers are now taking innovative steps to integrate
technology into their teaching environments. Teachers have a wide variety of
choices for integrating technology into their classes. One of these choices is the
use of Web 2.0 tools. With these tools, if integrated properly into language
lessons, teachers can create a more engaging, interactive and motivating learning
environment in their lessons. Our aim in this paper is to introduce some of the
most useful Web 2.0 tools for teaching English as a foreign language.

Web 2.0

Millions of people have been using the tools that are called Web 2.0.
Although there is no consensus on exactly Web 2.0 is, the term refers to a
second generation of World Wide Web, making it available for people to
collaborate and share information online easier. Actually, there are many
definitions in the literature defining what Web 2.0 is. However, the definitions
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can display an extensive variety depending on how you approach Web 2.0. Web
2.0 is "a Web technology that aims to enhance creativity, information sharing
and collaboration among users" [4]. The key words in this definition creativity,
information sharing and collaboration actually represent how they can be used in
education, in this case, English language teaching.

Web 2.0 Tools

Materials used in traditional classrooms are mostly static text based
materials. These include main course books, workbooks, lecture notes and
handouts. All these materials are to a great extent static in essence and language
teachers have the responsibility of bringing interactivity and dynamism into their
teaching environments. However, the use of Web 2.0 tools can add interactivity
to language teaching and learning environments and materials used in these
environments. There have been many studies conducted to explore the use of
Web 2.0 tools in language teaching settings. The numbers of these studies are
continuously increasing since educators and scholars have been seeking to
investigate different aspects of Web 2.0 tools. However, there is absolutely a
need for experimental studies to investigate the use of Web 2.0 tools in language
teaching in terms of many aspects. When considered the variety of Web 2.0
tools, the use of these tools mostly depends on the teachers’ enthusiasm in
integrating technology into their lessons. We believe that, if used appropriately,
these tools will have a positive effect on the teaching and learning process.

On the Internet, language teachers can find a great many Web 2.0 tools that
can be used in language teaching. These tools as aforementioned can bring
dynamism and interactivity to the language teaching and learning environments.
If Web 2.0 tools used properly by the teacher in line with the objectives of the
language lesson, after a careful planning, it may support the language learning
process of the students. The following list includes some of the Web 2.0 tools
than can be used in language teaching for various purposes. The tools introduced
briefly in this list are based on practical experiment and experience.

List of Web 2.0 Tools for Language Teaching

ewww.blendspace.com: Blendspace is a kind of a content curation tool. It
IS an easy-to-use tool for creating lessons including multimedia elements in a
few minutes. It allows teachers to create a lesson by combining a great variety of
resources.

ewww.padlet.com: Padlet, a virtual notice board, can be used in a variety
of ways depending on the creativty of the language teacher. Unlike real notice
boards, padlet allows students to post stickies with multimedia elements.
Teachers and students can also export”the digital wall” they created in a variety
of formats including pdf, image, csv, etc. and share it via social media sites.

ewww.livebinders.com: Livebinders is a tool that is used for compiling
internet resources. You can organize them in a variety of formats. Language
teachers can determine different web pages and their content in multiple formats
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in line with the objectives of the lesson. In other words, teachers can prepare a
guided tour on the internet related to the subject of the lesson.

e WWW.VOX0opop.com: VVoxopop is a web based audio tool that allows users
to record their speaking on a given topic. Teachers can use this tool especially
for discussions. It is an engaging tool for developing speaking skills of the
students using voice recorded answers of them on a given discussion topic.
Other students can also listen to these voice recorded answers of their classmates
It can also contribute to participation of those students who are shy or unwilling
to participate in the class discussions.

Certainly teaching a foreign language in technical university has to be
modernized and adapted to the standards of education. And it can be reached by
means of the modern educational Internet resources based on the Web 2.0
technology which will help to motivate students, to stimulate their desire to
study, to expand a zone of individual activity of each student, to develop
independence and creative activity and to cultivate skills of self-training. It is
possible to claim that the use of these technologies in teaching English is very
important in the modern world [2].
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A.A. IInexanoBa
THE HISTORY OF BRITISH EDUCATION
Vavsinosckuti cocyoapcmeentblii mexHuyeckuu yHugepcumem
Hayunsiit pykoBoauTENb — cTapiuii npemnojasaresib H.A. JlepObiieBa

Increasingly, we are faced with the problem of education. And today we see
that the number of illiterate people is quite high. The problem of measuring the
quality of General education is complex. This complexity is largely due to the
aims of education, which are objectively difficult and ambiguous. However,
experts believe that the number of critical educational outcomes is measurable.
It literacy, numeracy, attendance, gains in academic disciplines, General
academic performance, individual progress. And even though the interest of
education authorities, conducting various reforms, the situation in the country
remains the same [2, c.14].

The education system in the UK is a benchmark for many countries.
Education, primarily educational character. In British schools today there is the
"iron™ discipline, and, in addition to first-class knowledge, students are given the
opportunity to obtain an elite education, expressed in purchasing manners. The
dream of every parent is successful and educated child. Thousands of loving
hearts ready to sacrifice much for the sake of learning of his child in an English
private school [1, c.3].

It should not be forgotten that each child has their own interests. British
schools allow the child to study what he is interested. In addition, there are
various training courses.

The education system in the UK consists of three stages: primary
education; the second is secondary education; the third and subsequent
University education. There are public and private schools. In the public
education system there are the following types of educational institutions:
preschool (for children up to 5 years); primary school (for children from 5 to 11
years), incomplete secondary schools (for students aged 11 to 16 vyears);
secondary schools (for girls and boys up to 18 years).

Primary education in the UK for the little English starts at the age of three
years, however, they are developing creative games to three hours a day,
because at an early age, the child also need time for games or walks in the fresh
air. To get a place in one of the institutions is not easy. The child enrolled in the
preschool class when established primary school, you must pass several entrance
tests. However, training in the preschool class, even at an elite school does not
guarantee  for admission of the child in  primary  school.
Another important criterion for adoption of a child in the school is the place of
residence of the family: the closer it is to the establishment of the house, the
greater the probability of entering this educational institution.
Rules of admission in various private schools can be completely different. So,
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for admission in a number topochemically classes, you can do a simple check of
a child at school (however, it should be done in advance); in other institutions
the same procedure of entrance exams strictly required [1, c.6].

Aged 11 to 16 years, pupils receive a secondary education. After students
pass the final exam and receive a certificate granting the right to opportunity of
employment. In addition to schools, in the UK there are also institutions
providing secondary specialized education. The difference between these two
systems similar to the Russian schools, the full completion of which involves the
entering the College and after - College, and vocational schools — institutions in
which children receive a particular profession.

Higher education in the UK has several courses that are divided into
degrees, respectively, the higher it is, the more valuable graduate. Become a
bachelor after 3-4 years of study. It is noteworthy that the English baccalaureate
Is highly regarded not only at home but throughout the world. The intermediate
degree is a kind of stepping stone to further education. A master's degree is
divided into two categories (depending on the orientation of the learning
programme): research and professional. The degree of doctor. To get such
higher education in the UK, the learner must actively engage in research
activities, the duration of which is 2-3 years. Obtained in the course of work the
results are published in scientific reports and journals. A doctorate degree is
assigned immediately after the protection of scientific work — the dissertation
[3, c.21].

You will notice that the British education resembles a pyramid: if in the
early stages of training is carried out at a relatively wide range of disciplines,
further their circle, and based on the selection of the students themselves, who at
the age of 14 determine which exams will be taken in the future. And to apply to
an English University, you need at least to finish 2 courses of Institute of home
any special training in England. Therefore, education is available to anyone who
really wants this [1, c.8].
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E.O. XKXyxoBa
POJIb MOTUBAIIUAU B U3YYEHUU UHOCTPAHHOI'O A3bIKA
Vavsinosckutl cocyoapcmeentblii mexHuyecKuu yHugepcumem
Hayunsblii pykoBoauTenb — cT. npenoaasarens O.I1. [Tumornna

B mactosiimee Bpemsi mpobiieMa MOTHUBAIIMM B W3YYCHUH WHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB SIBJIICTCSI OCOOCHHO aKTyaJIbHOM, 3TO CBS3aHO C TII00amu3aime BO BCeX
chepax ku3HM oOmectBa. [obanmm3aius  BiI€UET K  YBEIUUYEHUIO
KOMMYHUKAIIMI MEXAY JIOJIbMH Pa3HbIX HAIIMOHAILHOCTEH, YTO MPUBOIUT K
HEOOXOJMMOCTH 3HAHUS WHOCTPAHHOTO s3bIKa. be3 3HaHWS WHOCTPAHHBIX
S3BIKOB  HEBO3MOJKEH MPOrpecc OOMIECTBA B COIMAIBLHO-DKOHOMUYECKOM U
OOI1IEeKyJIbTYPHOM ILJIaHE.

3HaHWE WHOCTPAHHOTO SI3bIKa MMEET OOJIBIIOE 3HAYCHHE B CTAHOBJICHHUH
JUYHOCTH M TIOBBIMICHUU OOpa30BaHUs, TaK KaK C €ro IMOMOIIBI0 MOYKHO
MO3HATh KYJIbTYPY JPYrodl CTpaHbl W TOJYYHTh BO3MOXKHOCTH OOIIAThCS C
MPEACTaBUTEIISIMU APYTUX HApoa0B. IMEHHO MO 3TO# MpUYMHE B HAIICH CTpaHe

CTajo MTONYJISIPHBIM M3y4YCHUE MHOCTPAHHOTO A3bIKA, caMbIi
pacnpocTpaHEHHbIH U BOCTPEOOBaHHBIN Ha JaHHBIM MOMEHT — aHTJIMHUCKUHU.
3HaHWE  HECKOJbKUX  SI3BIKOB  SABJISIETCS BAXHBIM  KAa4€CTBOM

BBICOKOOOPA30BaHHOTO 4YEJIOBEKa B COBPEMEHHOM obOmectBe. Taxxke
WHOCTPAHHBIN A3bIK - 3TO HEOCIIOPUMOE MPEUMYIIECTBO MPHU TPYJAO0YCTPOUCTBE
Ha BBICOKOOIIJIAYMBAEMYIO TTPECTIKHYIO PadoTy.

HoBrie momTrdeckne U couanbHO-PKOHOMUYECKHE M3MeHeHnsT B Poccun
B TMOCIEHUE JIECATUJIETUS, €€ CTPEMJICHUE aKTUBHO M IUIOJIOTBOPHO
COTPYAHUYATH C 3aMaJHBIMU CTPaHAMM CYIIECTBEHHO MOBJIMSIN HA PACIIUPEHUE
(GYHKIIUM MHOCTPAHHOTO s3bIKA KakK IMpeaMeTa U MPUBEIH K MEPEOCMBICICHUIO
1ed, 3ajad ¥ coJiepKaHusi o0ydeHus: nHOCTpaHHbIM si3bikaM [2, C.3]. HoBas
MOJIMTHYECKasi 0OCTAaHOBKA, PaCIIMPEHHUE MEXKIyHAPOJIHOIO0 COTPYIHUYECTBA U
MEXIyHAPOJIHBIX KOHTAKTOB TPEOYIOT CeroaHs OoJiee TiIyOOKOro BiaJeHUS
WHOCTPAHHBIM S3BIKOM.

Bce BblllIECKa3aHHOE 3HAYUTENBHO YBEIWYMBAET BaXHOCTh IpPEAMETA
«MHOCTPAHHBIN A3bIK» B KAYECTBE M3y4aeMOW JAUCLUUIUIMHBI B By3e. B naHHOM
Clly4ae TIOHATHE€ MOTHBAllUM SIBIsETCA KItoueBbIM. KoHewHo, mpolbiema
MOTHUBUPOBAaHHOCTH B OOYyYEHHHM BO3HHKAET 10 KaXIOMY MIPEAMETY, HO
0COOEHHO OCTPO OHa MPOSBISETCS B U3YYCHUH HHOCTPAHHOTO sI3bIKAa. OTO
CBSI3aHO CcO crnenudukod mpeameTa, KOTopas MpEarnojaracT BIIaJICHHUE
CTYJICHTOM HavajbHOM 0a3bl U CIIOCOOHOCTH KOMMYHHMKAIUK. YacTo MMEHHO 13-
3a OTCYTCTBUSI ATHUX KOMIIOHEHTOB MOTHBAIIUSl HE MOXKET MPOJA0TKATHCA
JUTATEIIBHOE BPEMSL.

MoTuBaiusi — cTopoHa CyObEKTUBHOTO MHUpPa CTYJEHTa, OHa OINpeeseTcs
€ro COOCTBEHHBIMU TMOOYXKICHUSIMU W TPUCTPACTHUSMH, OCO3HABAEMbIMU
notpedbHocTsIMU. Crie10BaTENbHO, YEIOBEK MOXKET BhIyUUTh HHOCTPAHHBIN SI3bIK
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TOJIBKO B CIIy4yae, €CIM CaM OCO3HAeT HEOOXOJUMOCTb B 3TOM, TO €CThb OyneT
o0nanaTh MOTUBALIMEH.

Yem ke XxapaKkTepHu3yeTcss MOTUBALIMOHHAs cepa YesloBeKa, 4YTO OHA COOOM
npenctaisier? [loHATHE «MOTHUB» y4YeHBIC TPAKTYIOT MO-PAa3HOMY: COBETCKHU
ncuxosnor K. Buitonac ciioBo «MOTHB)» NOHMMAET KAaK YCIOBHE CYIIECTBOBAHUS,
Opyrol W3BecTHbIM coBerckui mnemaror u ncuxosor I[.A. KopaneB kak
MOpaJIbHO-TIOJUTHYECKUE  YCTAaHOBKH, a (DpaHKO-KAHAJACKHI  ICUXOJIOT
XK. Tondpya kak cooOpakeHue, M0 KOTOPOMY CYOBEKT JOJDKEH IeHCTBOBATS.
K paccmarpuBaeMoMy MOHSTHIO HYXXHO OTHOCHUTBHCS KOMIUIEKCHO, TaK Kak
OOIIero MHEHHUS MO 3TOMY IOBOJY BBIIBUTH HE yAaeTcsa A0 CHX IOp, HO
OCHOBHBIE ONpEJEICHUS MOTHMBAa TaKOBbI: 3TO I€JIb, HAaMEPEHHE WJIH
o0y KJIeHHE.

Croutr paTh XapaKTEPUCTHKY HEKOTOPBIM BHUAAM MOTHBALMH, KOTOPBIE
HEOOXOUMBbl B yuyeOHOW AesaTenbHOCTH. OHM OTHOCATCS K Tak Ha3blBa€MOIl
yaeOHoM MoTtuBanuu. OHa o0J1aaeT psaIoM 0COOCHHOCTEM:

v OpraHM3aIlfel MmeJarornieckoro mporecca

v crienupuKoi yueOHOro npeaMeTa (B JaHHOM cliydae HHOCTPAHHOTO
SI3bIKA)

v ocoOeHHOCTsIMU ~ oOydarorerocss  (IoJi, CaMOOIICHKa, YpPOBEHb
WHTEIICKTYaJTbHOTO PA3BHTHS)

v OCOOCHHOCTSIMU  TpernojaBarelsl ©W  €ro  OTHOIICHHS K

IIEJarOTMYECKOM IESTEIBbHOCTH

Ha ocHOBaHMU BBIIIETIEPEUUCICHHBIX (PAKTOPOB YUEOHYIO MOTHBALIUIO
MOYHO Pa3JEeIUTh Ha BHEIIHIOI U BHYTPEHHIOIO.

Pe3ynpTaToM BHYTpEHHEH MOTHUBAIMM SIBISIIOTCA YYBCTBO COOCTBEHHOTO
JOCTOMHCTBA, YBEPEHHOCTh B CBOMX CHJIAX, CaMOJOCTaTOYHOCTb, YYyBCTBO
YAOBJIETBOPEHHOCTH OT BBINOJHAEMOW JEATENBHOCTA W T.1I. Takoud Buj
MOTHBAIlUM MOHO OXapaKTepHU30BaThb TAaKUMH CIIOBAMH, KaK «HPABHUTCS»,
«XOUY», «IHOIII0», «II0JIy4al0 YJOBOJbCTBUEY. BHEIIHIS MOTUBAIUS SBISETCA
CJIEICTBUEM BO3JCHCTBUA BHEIIHUX CTUMYJIOB U 00OCTOATENbCTB. Takas
MOTHUBALUS XapaAKTEPUIYETCSI CIIOBAMHU «IOJDKEHY, «HEOOXOIUMOY.

He cnoxno noragarbcsi, 4TO BHYTPEHHSSI MOTHBALMs Hrpaer Oosee
BaKHYIO POJIb JUISI HAIETO JIMYHOCTHOTO pocTa. C €€ MOMOIBI0 MBIl CTPEMUMCS
IIOCTOSIHHO ~ COBEPIIECHCTBOBATBCS W pa3BUBATLCA, MOJy4as IIpU  3TOM
ynoBosbcTBUE.  Takas ~ MoTUBauMsg  MOXET  OBITh  JUIMTEIBHOW U
camonoepkuBaromieiicss. OIHaKo, yCWIMs, HalpaBJICHHbIE HAa IIOBEACHMUE,
MOTYT NOTPeOOBaTh CIIEHUATBHON U ITIUTEIbHOM MOATOTOBKH.

Bremumn ¢akTopaMyu MOTHBAIIUMH JIETYE BO3/ACHCTBOBATH HA MOBEACHHE
OHM, KAaK IIPAaBWJIO, CBA3aHBl C OTHOCUTEIBHO MAajblMU YCWIMSAMH H
MOJTOTOBKOM, HO 3((EeKTUBHOCTh €€ MACWCTBHUA OrpaHHYeHa, IIOKa OHa
BOCIIPMHUMAETCS B KAUECTBE CTUMYJIA WJIU JABJICHUS. BHEIIHME MOTUBBI MOTYT
BBIDAXATbCsl B BHJE MOOLIPEHUs M HakasaHus. l[IpumeHeHne HakasaHUs
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MOTHUBHMPYET CTYACHTa JEHCTBOBaTh BO M30€XKaHUE KapaTeIbHOM MEpbI, B TO
BpEMs KaK MOOLIPEHNE MOTUBUPYET AEHCTBOBATh, YTOOBI IIOJYYUTh HArPaLy.

C nmoMonipro NpeoCTaBICHNs Harpapl WIA MEp HAKa3aHWsI MOTUBUPOBATh
NOBEJICHNE O0Yy4aroUMxcs AOBOJIBHO MpocTo. Jljig TOro, 4roObl MOOLIPEHUS U
Haka3aHus ObUIM A(PPEKTUBHBI HYKHO JI€MCTBOBATH OBICTPO M HABEpPHAKA —
0COOEHHO B OTHOILLICHUN HaKa3aHUsL.

IIpumepamu BHEIIHEW MOTUBALIMNA MOTYT CIIYKHUTh:

- MOTMB JOCTWKEHUS — BBI3BaH CTPEMJICHHEM YEJIOBEKA JIOCTUIATh
YCIIEXOB U BBICOKHX PE3yJIbTaTOB B JHOOOW NEATEIBHOCTH, B TOM YHUCIE U B
W3Y4YEHUU MHOCTPAHHOTO sA3bIka. Hanpumep, 1151 OTIIMYHBIX OLIEHOK, MOJyYEHHUS
JTUIUIOMA;

- MOTUB CaMOYTBEpKIEHUS — CTPEMJICHHE YTBEPAUTH C€0s, MOJYYHUTh
ono0OpeHue Apyrux Joaed. YenoBeK YYUT HWHOCTPAHHBIN S3bIK, UYTOOBI
MOJIYYHUTh ONPEAEIICHHBIN CTaTyC B 00ILIECTBE;

- MOTMB WJICHTH(PUKALMU — CTPEMJICHHE YeJIOBEKa OBbITh IMOXO0XKUM Ha
JIPYroro 4ejgoBEKa, a Takke ObITh OJIMKE K CBOMM KyMHUPaM M TeposiM
(Hanpumep, 4YTOOBI MOHUMATh TEKCTHI IECEH JIIOOMMOM TPYIIIbI);

- MOTUB aduimanuu — CTpEMJIEHHE K OOIIECHHUIO C APYTUMH JIFOJbMH.
YenoBeK MOXXET yUWUTh MHOCTPAHHBIN S3bIK, YTOOBI OOLIATBHCS C JIPY3bsIMHU—
WHOCTPAHIIAMU;

- MOTHB CaMOpa3BUTUS — CTPEMIJICHHE K CaMOYCOBEpPLIEHCTBOBAHUIO.
WNHocTpaHHBIN A3BIK CIIY>)KUT CPEICTBOM JIJIsl T[yXOBHOI'O OOOTaIIeHNs U OOLIEro
Pa3BUTHS YEJIOBEKA,;

- IPOCOLHUAIBbHBII MOTHUB — CBSI3aH C OCO3HAHUEM OOIIECTBEHHOI'O
3HAUEHUA ACSATENbHOCTU. YUenoBeK HM3y4yaeT MHOCTPAHHBIM S3bIK, IOTOMY YTO
OCO3HAET COUUAIBHYIO 3HAYUMOCTb YUYEHHS.

Kpome Toro, yue6Hy0 MOTUBAIIMIO MOKHO Pa3AE€TUTh Ha MOJOKUTEIHHYIO
U oTpulaTtenbHyo. K nmpumepy, KOHCTPYKUHUS «ECIU, sl BbIydy HEMELKUH , TO
NOJIydy Ha »JK3aMEHE OTJIMYHO» — 3TO TOJIOKHUTENIbHAsI MOTHUBALMS.
Konctpykuus «ecnu s OyAay y4uTh HEMELKHM, TO cIaM 3K3aME€H M MEHs He
OTYHUCIIATY - OTPULIATEIbHAS.

['TaBHBIM BBIBOJIOM CIYXKUT TO, YTO CTYAEHTAMU B OCHOBHOM JIBHJKYT
BHEIIIHUE MOTHBBI, IPU 3TOM IPHUCYTCTBYET 3HAYUTENIbHASL JOJII HEraTMBHOU
MOTHBALMU. OTO IPEACTABISIET HEKOE IPOTUBOPEYME, ITOCKOJBKY ITPECTHX
BJIA/ICHNUs. MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM M €r0 BaXXHOCTb B OOIIECTBEHHOH >XU3HU
BBIPOCJIA U, Ka3aJI0Ch Obl, TOJKHO OBITH OOJIBIIE MOJIOXKHUTEIBHON MOTHUBALIUU.
Kpome Toro, aOCoOMIOTHO SICHO, 4YTO TpeOyeTcs MNpeaAnpusiTue AeHCTBUH,
HaIlpaBJIEHHBIX HAa BBI30B B CTYJEHTAaxXx BHYTPEHHEW MoOTHBaluU. 10 €cTh
HEOOXOJMMO CO3/1aBaTh TAKHE YCJIOBUS, MPU KOTOPBIX Yy yUAIIUXCS BO3HUKACT
JMYHas 3aMHTEPECOBAHHOCTD U MOTPEOHOCTh B U3YUYEHUU MHOCTPAHHOTO S3bIKA.
[ToTpeOHOCTP B HM3y4YEHUHU JOJHKHA COOTBETCTBOBATH TAKUM PAa3HOBUAHOCTAM
BHYTpEHHEH MOTHBAallMU, KaK KOMMYHHKAaTHUBHAs (HETIOCPEICTBEHHOE OOIEHUE
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Ha S3bIKE), JIMHTBOIO3HABATeNbHAs (TIOJOKUTEIBHOE OTHOLIEHHE K SI3bIKY) U
MHCTpYMEHTaNbHasl (IIOJIOKUTEIHHOE OTHOUICHHE K Pa3IUYHBIM BUIaM paboThI).

Bce BhlmenepeuncieHHble BUABl M MOABHIB MOTHBALUU  SIBISIOTCS
IJIaBHBIMU CUJIaMH MOOYKICHUS YeJIOBeKa B M3YYEHUH MHOCTPAHHOTO SI3BIKA.
OmHako crneayeT TMOMHHTh, YTO €CIM MOTHBAIUS CJIHWIIKOM CHJIbHA,
YBEJIIMYUBACTCS ypPOBEHb AKTUBHOCTH M HANpPSDKEHUsS, BCJIEACTBHE YEro
3¢ deKTUBHOCTh PabOTHl yXyaAmaercs. B TakoMm ciiyuyae BBICOKHI ypOBEHBb
MOTHBAIIUU BBI3BIBAET HEXKeEJIATEIbHbIE HIMOLIMOHANIbHBIE peakinu. Heobxonumo
HAaWTH TOT ONTHUMYM, MPU KOTOPOM BBICOKAsI 3(HPEKTUBHOCTH COCENCTBYET C
HOJIyYEHUEM PAJOCTU OT U3YUECHUSI HHOCTPAHHOTO SA3bIKA.
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IO. I'myxoBa, A. Apannna
IKOJIA B POCCUU Y TEPMAHUN: CPABHUTEJIbHBINA AHAJIN3
Vavsinosckuti cocyoapcmeeHtblil mexHuyecKull yHugepcumem
Hayunsiit pykoBoauTtens — ct. npenogasareiib O.11. [Tuntoruna

ConeprkaHue LIKOJBHOTO 00pa3oBaHUS — 3TO OCHOBa 00pa3zoBaTEIbHOM
CHUCTEMbI, 1 B YCIOBHUSX IEPEXOAHOTO IMEpPHOJa B Pa3BUTHUU OOIIECTBA OHO
ABJIIETCSI OCHOBHBIM OOBEKTOM pedopMupoBaHus U 0OHOBIeHUsA. ConepkaHue
00pa3oBaHMs U €ro peaau3alys BOIUJIOUIAIOT T€ LIEHHOCTU U LeNH, KOTOpble
OOIIIECTBO CTAaBUT NEPE]] HOBBIM MMOKOJICHUEM. Y CIeIIHas peann3anus pedopMsl
B 00JIaCTH CoJiepKaHusl 00pa30BaHuUs SIBISETCS CIOKHOW U TPYAHOAOCTUKUMOMN
3afaueil. OHa TpeOyeT THIATEIbHOIO IUIAHMPOBAHUSA, XOPOIIO pa3paboTaHHOU
CTpaTeruy, IPUBEPKEHHOCTU LEIM TEX, KTO €€ pealu3yeT, BHUMaHUA K
pecypcam, oOecreueHus: MEpernoAroTOBKM U Pa3pabOTKH COOTBETCTBYIOLIEH
npoueaypsl oleHku. Peopmy conepkanus oOpa3oBaHus 3aTpyIHSET €UIe U TO,
4YTO OHA MPOBOJUTCS B OOIIECTBE, € MPENOJaBaTENId U MH(PPACTPYKTypa HE
o0ecrieyeHbl COOTBETCTBYIOIIMMH PECYPCAMH.

[TpexHsas coBeTckas oOpa3oBaTeipHasi CHUCTEMa OTJIMYAIACh KECTKMMHU
y4eOHBIMU IUTAHAMH, COCTaBSIEMBIMH IIEHTPAJIM30BAHHO. OTH  IJIaHbI
OCHOBBIBAJIUCh HA TOM, YTO YydYalluecs MpHoOpeTanu (PaKTOIOTHYECKUE
MO3HAHUS B Y3KOCIEIMAIN3UPOBAHHBIX MpeaMeTax. AKIEHT JeNancs Ha HayKy
U UHXeHepHoe aeno. [lemarormdyeckuM MHHUIMATHBAM IIKOJBl WM YUYHUTENS
MecTa MOYTH He OTBOAMIOCH. CyliecTBoBal OOMMI y4eOHBIA TIaH JUIsl BCEX
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IIKOJI, KOTOPBIA COCTaBISJICS TOJI PYKOBOJCTBOM TOCYIapcTBa. YUYEeOHUKH
MPOU3BOAMIIUCH TOCYJAPCTBOM MOHONOJIBHO M ObutM OecriiaTHbiMH. He ObuI1O
HUKAKON CTPYKTYPUPOBAHHOW CHCTEMbI OLIEHKH 00pa30BaTeJIbHBIX CTaHIAPTOB
B HaIMOHAJLHOM MacmTadbe. OOpa3zoBaTelibHbIE MOTPEOHOCTH OMPENEIISIINChH
LHEHTPAIM30BaHHBIM IJIAHUPOBAHUEM paclpeeieHus] padodeil CUITbI.

Ceiiuac poccuiickoe OOIIEeCTBO TEPEeCTPauBaACTCS, IMEPEOIICHUBAET CBOU
[IEHHOCTH W IIeJIM, U 3TU TEPEMEHBI BJIEKYT 3a COO0OM JIEeMOKpaTH3alliui0 U B
obpaszoBarenbHON  cepe. ['ymanuzanmsi, UWHIAUBUIyadu3alusi, HOBBIC
KOHIICTIIIUA ~ TPaXKIAHCKOTO  O0pa30oBaHUS  HANIIM  CBOE  MECTO B
oOpazoBarenpHOM Tmporecce. Bo MHOrom 53TO mnpoucxoauT Onarogaps
MHOT000pa3uio TUIOB 001Ie00pa3oBaTeNbHbIX 3aBeieHui (paBHO Kak U B OPT)
U BApUATMBHOCTU 0OpaA30BaTENIbHBIX MPOrPaMM, UYTO HANPSIMYIO CBSA3aHO C
Pa3BUTHEM CETH HETrOCYJAPCTBEHHBIX OOIIE00pa30BATEIbHBIX YUPEKACHUN B
peruoHanbHbIX cucteMax Poccum.

HecMoTpst Ha Bce 3TO, CerogHsilHAs cucreMa oOpa3oBaHusi B Poccum —
(benepanbHas, UEeHTpalu30BaHHas. B Hacrosdiee Bpemsi poCCHMCKas cUcTeMa
00pa3oBaHMs OYEHb CXOXa C HEMEIKOM, HO BCE € OHA MpejAcTaBieHa B Oosee
YOPOLIEHHOM BUJIE:

1. HomkonsHOE oOpa3oBaHHE, KOTOpOE, Kak M B ['epMaHuu, gaeT neTam
AJIEMEHTApPHBIE 3HAHUS, HO BCE K€ HE MNPHUPABHUBAETCA K MEPBOMl CTYIECHU
IIKOJILHOTO 0Opa3oBaHus. JleTn HaYMHAIOT MoceniaTh AeTCKui caa ¢ 1-1,5 roxa
(scmu) u HaxomsATcs TaMm 0 6 JeT (Takke JTO0OpOBOJIBHO MO >KEJIaHUIO
poaurenei).

2. HayanbHoe oOpa3oBaHue (HayajgbHas IIKOJIA) HAYMHAETCS C TMOJIHBIX 6
JeT U JJIUTCSA B TeueHue 4 et (mo pesyibTataMm nociaeaHux pedopm B chepe
oOpazoBanusi). B omnmmuue ot ['epmanuu HayanbHOE 00Opa3oBaHUE JETH MOTYT
MoJy4yaTh YK€ B TMMHA3UAX WM JIMIEAX, TaKk Kak B Poccuu AaHHBIE THUIIBI
y4eOHBIX 3aBE€JEHUI NIPEICTaBIEHbI KOMIUIEKCHO — ¢ 1-ro mo 11-i kimacchl.

3. HenonHoe cpenHee oOpa3oBaHWe€ B  JIMIESIX, TMMHA3UsIX,
00111e00pa30BaTeIbHBIX MIKOJAaX JJIUTCSA B TeueHue 5 net. OkoHuaHue 9 Kiaccos
KOKJIOTO M3 ATUX THUIOB Y4YEOHBIX 3aBEICHUW AT MPAaBO HAa MOJIyYCHHE
aTTecrara 00 o0IeM cpeHeM 00pa30BaHUH.

4. TlonHoe cpenHee oOpa30BaHUE WJIM MPOU3BOACTBEHHO-TEXHUYECKOE
oOpa3oBaHHE C TMPaBOM TIOCTYIUJICHUSI B TEXHUKYM, KOJUICIK M JpYyrue
npodeccuonanbubie yupexaenus. [lo 3aBepmenun 10 u 11 ki1accoB MIKOJIBI,
TUMMHA3UM, JULESd BBINYCKHUKM IIOJYyYarOT aTTecTaT O TMOJHOM CpPEIHEM
o0pa30BaHUM M HMEIOT MOJHOE MPAaBO Ha MOCTYIUIEHHE B BYy3. DTO MPABO
pacmpocTpaHsieTcsl TakXe Ha OKOHYMBIIEro J00oe mpodeccCHOHaATbHOE
YUpEeKJICHUE, UTO B ['epMaHuu SIBIASETCS HEIPUEMIIEMBIM.

[konpHOE 0Opa3oBanue B ['epmanum.

OOs13aTenbHOE MIKOJIbHOE 00pa3oBaHHE pacHpOCTpaHseTCs Ha JeTed B
BO3pacTeé  OT  WLIECTM A0  JEBATHAALATH  JIET,  COOTBETCTBEHHO
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MPOJIOJKATEILHOCTh 00YUYEHHUsI B IIKOJIE paccuMTaHa B OOUIEH CIOKHOCTU Ha
13 net. [1o ucreyeHuu 3TOro CpoKa, MU yCIOBUU YCIICIIHOMN CAauu IK3aMEHOB,
YUYEHHK MOJY4YaeT aTTecTar 3peioCTH, JAIOIIUA eMy MpaBO Ha MOCTYIJICHUE B
BbIcIiee ydeOHoe 3aBeneHue. Kaxpas mkona B ['epmanuu momduHsieTcs
paBUTENBCTBY CBOel 3emu. I[loaToMy mporpammbl, MpaBUiia W Jaxe
JUTUTEIBHOCTh O0YyUEHUS B Pa3HBIX 00JIACTAX CTpaHbl Pa3InYarOTCsl.

[lIxonbHast cucrema oOpa3oBaHusi ['epMaHum mpeACTaBIsSET U3 CceOs
JIBYXCTYTIEHYATYl0 CHUCTEMY, BKIIIOYAIOIIYI0 B ce0si oOydeHHEe B HayalbHON
mkoje (Primastufe) u oOydeHne B cpeHUX 00pa30BaTEIbHBIX YUPEKICHHUSIX
(Sekundastufe).

Hauanbnas mxomna. Grundschule.

[lepBoil CTyneHbIO MIKOJIBHOTO O0pa30oBaHUs SIBISETCS HadallbHAs LIKOJA
(Grundschule), oOy4yenre B KOTOpO¥ HayMHAECTCS B MICCTHICTHEM BO3PACTe H
IPOJOJDKAETCA B TEUYEHHE YeThIpeX-IIecTH JeT. B mepBhIX ABYX Kiaccax
OTCYTCTBYET MpEAMETHasi CTPYKTypHu3alus, T. €. oOuue, 0a30Bble 3HAHMS 1O
MaTeMaTHKEe, HEMEIKOMY S3bIKYy, KpaeBEIEHHIO, MY3bIKE H PEIUTHH
PEnoIat0TCsl KOMIUIEKCHO, B paMKaxX OJHOTO Y4eOHO-BOCIIUTATENBHOTO Kypca.

[Tocne OKOHYaHWS HAYAJBHOM WIKOJIBI y4YalllMecs MPOAOJDKAIOT y4eOHbIN
KypC B CPEIHMX IIKOJaX. B oTiuume oT poccuiickoil cucteMbl 00pa3oBaHMs,
cpenHue oO1eo0pa3oBaTeNbHble IIKOJAb B I'epMaHUM OYE€Hb MHOTOTHUIIHBI.
Mexny HUMU €CTh 3aMeTHbIe paziuunsi. Kaxapiii tun oOrieo0Opa3oBaTenbHOM
IIKOJIBI TPEJOCTABISAET YYalIUMCSl ONPEIECICHHBI Kpyr BO3MOXKHOCTEH st
JaynbHenero oOydeHus 1no BeIOpaHHON npodeccuu. BeiOOp 1IKOIBI 3aBUCUT OT
TOTO, CIHEIUATUCTOM KaKOro HaNpaBJICHHS W KaKOTO YpOBHsS BUIUT ceOs B
Oynymiem peOeHOK uiau ero poautenu. Kpome Toro, 1jsi MOCTYIUJICHUS B
o0mieo0pa3oBaTenbHOE  YUpekKACHHE Ooee BBICOKOTO YPOBHA YUYEHHUKY
TpeOYIOTCS pPEKOMEHAAIMN ydYWTeNIeld HadanpbHOW mKoJel. B ['epmanum
JEHCTBYET MPUHIUI, YTO 4YeM crocoOHee peOeHOK, TeM OOJbIle y HEro
BO3MOYKHOCTEH MOJTYyYUTh KadeCTBEHHOE oOpa3oBaHue. Takum oOpa3oM, BEIOOD
Oyaymieit mpodeccun WM XOTS Obl YpOBHSI 00pa30BaHUS OCYILIECTBISETCS YXKe
nocie HadaupHOM MmKojabel. Cpeanue mkonsl B OPIT nenstcs Ha yeThlpe THMA:
IrUMHAa3usl, peaibHas 1K0Jia, OCHOBHAS IIKOJIa, O0bEAMHEHHAS IKOJIA.

1. I'mmuasuss. Gymnasium.

Haubonee npecTH>KHBIM THIIOM CpPEIHEW WIKOJbI SIBJISETCS THMHA3us,
JUTIIIOM KOTOPOM MO3BOJISIET 0€3 BCTYMUTEIbHBIX AK3aMEHOB MOCTYIUThH BO BCE
BbICIIME  y4yeOHble 3aBefeHuss ['epmanun. Kak mnpaBuino, TruMHa3uu
CHEUUAIM3UPYIOTCS Ha TyMaHUTapHOM oOpa3oBanuu. [locnennue 2 ropa
TUMHAa3Uu  SBJSIOTCS  NPO(QOPUEHTUPOBAHHBIMH, TO €CTb Hapsay ¢
o011eo0pa3oBaTeIbHBIMUA MPEAMETAMU YYallluecss BBHIOMPAIOT IJIS W3YUCHHS
HECKOJIBKO CIEUANTN3UPOBAHHBIX AUCUUIUIMH. [IpogomKUTeNnsHOCTh 00ydeHHS
B rumMHa3uu - 9 gnet, ¢ 5 mo 13 knacc. Ilocne 12 knacca yyaniuecs mojiy4arot
mumiom Fachhochschulreife, marommii mpaBo Ha MOCTyIUICHHE B TEXHHYCSCKHUI
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unctutyT (Fachhochschule), a mocne 13 kmacca - Hochschulreife, arrecrar
3pENOCTH JIJIsl IOCTYIUJICHUSI B YHUBEPCUTET.

2. Peanpnas mkosia. Realschule.

OOyueHne B peaJlbHOM IIKOJIe TMpojosbkaeTcs 6 jer, ¢ 5 mo 10 kiacc.
B omimmume oT TWMHa3MM, peallbHas IIKoja 0oJiee OpHWEHTHpPOBaHA Ha
CHEIUAIN3UPOBAHHBIC TUCIUTIINHBI, OCHOBHBIC MPEIMETHI 37I€Ch MPETOJAI0TCS
C 00s3aTeNbHBIM TPO(UIBLHBIM YKJIOHOM. PeasibHasi mIKoja SIBISIETCS CaMbIM
pacnpoCTpaHEHHBIM THIIOM, CIOJIa TOTAJaeT OOJBIIMHCTBO y4aliuxcs (OKOJIO
40 %). Ilo okoHyaHuu OOy4YeHHUs B peaJlbHOM IIKOJE BBIJAETCS aTTeCcTar
(Fachoberschulreife), mosBonsitomuii  MOCTYNMUT, B TEXHUKYM  WIH
crennpodyIuiIunIe.

3. Ocnognas mkoisia. Hauptschule.

B ocHOBHO# mIKoJIe, Ky/a MonajgacT MPUMEPHO Y€TBEPTh JACTCH, ydaTcs 10
10 kmacca. OcHOBHas IIKOJIa JaeT OCHOBOIIOJararoiiee oodiee oOpa3zoBaHuUE,
KOTOpO€, KaKk W B peajbHON IIKOJIe, OPUEHTUPOBAHO HA BHIOOp Oyaylei
npodeccun. [lociae oOydeHus: B OCHOBHOM IIKOJI€ YYEHUKH OOBIYHO MOCTYHAIOT
B IPO(PECCUOHAIBHOE YUUITUIIIE.

4. O0beaunaeHHas mkoisa. Gesamtschule.

OO0benuHeHHas IIKOJa BKIOYAeT C Cce0s OCHOBHBIE UYEPThI BCEX
BBIIIETIEPEUNCICHHBIX o011e00pa3oBaTeNbHbBIX YUPEKICHHM.
[IponomxkutenbHOCTh 00yUeHUs B 00bEIUHEHHOM MIKOJIE cocTaBisieT 6 JieT, ¢ 5
no 10 kmacc. B HEeKOTOPBIX 00BETMHEHHBIX IIKOJIAX TAaK)Ke MMEIOTCS CTapIue
kiaceel (¢ 11 mo 13 kiacc), opraHu30BaHHbBIE IO MPUHIIMITY CTAPIIMX KJIACCOB
rMMHa3Ui, OJHAKO, B OTJIWYHE OT TMMHA3MM, CIOJIa TMOCTYMaroT ACTH U 0e3
pEKOMEHAAM W3 HadaldbHOM MIKOJbL. Kpome TOoro, He BO BCEX 3eMIIIX
CYIIECTBYIOT WIKOJBl JAHHOTO THUMA. ECIW y4eHWK YCHENHO 3aKaHYMBACT
CTapIre Ki1acchl 0ObEIUHEHHOMN IIKOJBI, TO €My BBIACTCS aTTEeCTaT 3PEJIOCTH
Hochschulreife, ymoctoBepstomuii ypoBeHb 00Opa3oBaHMs, JTOCTATOYHBIN IS
MOCTYIIJICHUS B YHUBEPCUTET.

Kpome Bcex BhIenepeunciIeHHbIX THIOB IIKOJI, B [ 'epMaHuy CyIIECTBYIOT
TaK)Ke CICIHATBHBIC MTKOJBI JIJIS1 JETEH ¢ OTpaHWYEHHBIMH YMCTBEHHBIMH HWJIH
(GU3MYECKUMU BO3MOXKHOCTSIMU, TPUYEM PA3HOTO YPOBHS U Mpoduis, Tak
Ha3bsiBaeMbie Sonderschule.

Artrecratel. Ilociie OKOHYaHUS IIKOJBI TEPEd BBIMTYCKHUKOM BCTAlOT
pa3iiMyHble MYyTH TPOJOJDKEHUS 00pa3oBaHUs, B TEXHUKyME, NpOodydHIIHILE,
cneunnpodyumnuiie win BY3e. He Bce MmKOIbI MpeaocTaBisIIOT YpPOBEHb
00pa3oBaHusl, JOCTATOYHBINA JJIS MOCTYIJICHUSI B BBICIIEE y4yeOHOE 3aBeCHUE,
(baKTHYeCKN TaKOW aTTeCcTaT 3PEJOCTH BBIJAETCS TOJBKO IOCJE YCHEITHOTO
OKOHYAHWS TUMHA3UU WA 00hETUHCHHOMN TITKOJTHI.

[lo oxoHuanuu 0O0IIEOOPA30BATEIHLHOTO YUPEKICHUS BBITYCKHUK HUMEET
OJIVH U3 CIICTYIONINX JOKYMEHTOB (aTT€CTaTOB 3PEJIOCTH):
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Hauptschulabschluss — BeimaeTcst mocine okonuanus 10 KIaccoB OCHOBHOIM
IIKOJIBI, TOCTATOYCH JJIsl IOCTYIUICHUS B TIPOQYUHITHUILIC.

Fachoberschulreife — Beigaercs mocne oxkonuanus 10 KIaccoB peasibHOM
IIKOJIBI, TOCTATOYCH JJIs1 IOCTYIUICHUS B TEXHUKYM WJIA CHEIIPO)yUMIIHIIE.

Fachhochschulreife — Beigaercs nocne oxkoHuyanus 12 KjiacCOB TMMHA3UMU
Wwin  O0BbCIMHCHHON INKOJBI M IOCJAC OKOHYAHUS TEXHHKyMa WA
criennpoyduInIia, J0CTaTOUEH IS MOCTYIUICHUS B TEXHHYCCKUM HHCTHUTYT.

Hochschulreife — BeimaeTcst mociie okoHuaHust 13 KIaccoB TMMHA3HU HJIH
00BbEIUMHEHHOM MIKOJIBI, JOCTATOYECH ISl TOCTYIUICHHS B YHUBEPCHUTET.

Briciiee o6pazoBanue B ['epmanun. Cuctema Boiciiero oopazoBanust OPI°
NpPEJCTABISCT pa3jMyHbIC THIBI BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEJICHUIN, KOTOPBIC
CIIOCOOHBI YOBICTBOPUTH MOTPEOHOCTH KaKI0TO CTYACHTA.

Hochschule — ato BY3, kak npaBuiio, ryMaHUTapHOW HAIPaBICHHOCTH.

Jpyroit Tum BeIcIIero y4deOHoro 3aBenenus — Fachhochschule — na
PYCCKHI SI3BIK MOXKHO I€peaaTh, KaKk YHMBEPCHTET MPHUKIAAHBIX HAYK HJIH
BBICIIIAs crienanbHas 1mkoja. Ocooennocteio Fachhochschule sensercs tecnas
CBS3b MEXJIy Teopueld u mpaktukoid. Bcee mporpammer Fachhochschule
IPEoaraoT 1Ba 00A3aTeIbHBIX MPAKTHYECKUX ceMecTpa. Kpome Toro, cpok
oOydyeHHsI B TaKOM YyHUBEpcUTeTe Kopode (0OBIYHO &8 CeMecTpoB).
Fachhochschule roToOBSIT BBICOKOKIACCHBIX CHELMATUCTOB Ui OTAEIBHBIX
OTpacjei, Kak MpaBWIIO, 3TO — HHXKECHEPHOE JeJI0, YIpaBiCHHUE OW3HECOM,
JU3aiiH W COIMAJbHBIC CIEIUATbHOCTH. [l0 OKOHYaHHMH Kypca CTYACHTBI
nonydaror aumiioM Diplom. Takum o6pasom, Fachhochschule npusnekaer
CTYJIEHTOB ©Oojiee OBICTpHIM MyTeM K uX Oyaymiedl npodeccuoHaIbHOMI
JCSTEIPHOCTH M Kapbepe. 10 CTaTMCTHYECKMM JaHHBIM YE€TBEPTh CTYICHTOB
nocrymnaet umeHHo B Fachhochschule.

Universitat — kpymuee, wem Hochschule u Fachhochschule. Komudectso
(aKkyJIbTETOB M M3y4aeMbIX MPEIMETOB MOXET ObITh O4eHb Benuko (1o 400).
371ech CTYIEHThl 3aHUMAIOTCA YHUCTO HAyYHOW JEATENbHOCTHIO, 3]1€Ch
IpOBOIATCS (ByHIaMEHTAIbHbIC U MPHUKIIAAHBIC HCCaeI0BaHNs. B yHHBEpcuTeTE
OpEJCTaBACHBl TakKWe OO0JacTH 3HAHHs, KakK MEIUIMHA, €CTECTBCHHBIE,
TEXHUYECKHE W T'YMaHUTApHbIC HAyKH, NIPABOBEJCHUE, TECOJIOTHS, YKOHOMHUKA,
COITHOJIOTHSI ¥ arpapHble Hayku. LIIupokuii BEIOOp MPEIMETOB B paMKaX OJHOTO
(dakyapTeTa TO3BOJIET MOJYYUTh MEKIUCIUIUIMHAPHOE O0Opa3oBaHUE U
CIICLUAIM3UPOBATHCS HA PA3HBIX ACMEKTaX U3Y4YCHHUs. AKaJIEeMUYCCKHE CTCIICHH,
npucBauBacMble yHUBepcuTeTamu auruiom Diplom, maructp Magister, yuenas
crenenb Jjgokrtopa Doktor, 3panme moreHta/mpodeccopa Habilitationrecht,
cepTH(HKAT, AU MPaBO MPEIO1aBaTh B By3€.

Technische Universitdt — yauBepcuTeT TeXHUYECKOT0 00pa3oBaHus. 3/1eCh
C YHCTO TEOPETHYCCKOW TOYKH 3PCHHs ACTAIbHO HMCCICAYIOTCS OTACIbHBIC
chepbl  HayKu:  XUMUH, (U3UKH, MAIIMHOCTPOCHUS,  AJIEKTPOHHKH,
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AIEKTPOTEXHUKH, MATEPUAIOBENCHUS M T. J. AKaJIEeMHUYECKHE CTEIICHU
AHAJIOTMYHBI TEM, YTO BBIAAFOTCS 110 OKOHYaHUU oOyueHust B Universitat.

CymiecTByeT Takke P  CICHUATM3UPOBAHHBIX BBICHIMX  Y4E€OHBIX
3aBelleHn. Hampumep, megarornyeckue y4yuiauiia, TEOJOTHYECKUE IIKOJIBI,
XYJIO)KECTBEHHbIE M XYJOK€CTBEHHO-MY3bIKAJIbHbIE  IIKOJbI,  IIKOJIbI
KUHEeMaTorpapuu U T. JI.

PaccmoTpeB moapoOHO cuctemy oOpa3oBaHus B ['epMaHuM, MOXKHO
neperTH K omucaHuio oOpa3oBaHus y Hac B Poccum. Bwimenstor cremyroniue
IIKOJIBIL:

a) HayanbHas mkosa

Oto mepBbI 3Tan obmiero obpaszoBanHus y nereil. Ilomydas HauanbHOE
oOpazoBaHue, JI€TU MPUOOPETAIOT TMEPBBIE 3HAHUS 00 OKPYXKAIOUIEM MHDE,
HaBBIKM B OOIIEHWM W pEUIeHWH MPUKIAAHBIX 3adad. Ha »Tom sTtame
bopMHpyeTCS U HAYMHAET Pa3BUBATHCA JIMYHOCTh peOEHKA, YTO MOIYEPKUBAET
€ro BaKHOCTh JJIs1 0OILECTBA U TOCYAapCTBa.

6) OcHOBHas 1IKOJIa

B Teuenue nsatu net, ¢ 5-ro no 9-i Kiacc, MKOJbHUKU Yy4aTcsi B OCHOBHOM
nikojie. OCHOBHOM Kypc cpefaHed MIKOJIbI JaéT 0a30BbI€ 3HAHUS IO TJIaBHBIM
HamnpaBJieHUSIM HayK. B ocHOBHOH mikoje oOydeHue BeAETCS MO CTaHIApPTHOM
IpeIMETHO-KAOMHETHON CHUCTEMe: Ka)blil y4eOHbI Kypc BEOET Y4YUTElb —
CHEIHUAIUCT MO JaHHOW AMCLUMILIMHE, 32 KOTOPBIM 3aKpEeIUIEH COOCTBEHHBII
KaOMHET, ¥ KJIacC B TEUEHHE YUeOHOTO JTHS MEepPeXOAUT U3 KaOMHEeTa B KaOUHET.
Kpome Toro, 3a KiaccoM 3aKkperuisieTcss KJIacCHbI PYKOBOIAUTENb — OAWH W3
yuuTeNeH MKOIbl (He 00s3aTeIbHO BEAYIINM B 3TOM KJlacce KaKhe-Tubo ypoKH,
a B HEKOTOPBIX IIKOJAaX — OCBOOOXIEHHBIH OT ydeOHOW paboThl BOOOIIE),
KOTOpPbIA O(UIIMANIbHO OTBEYAET 3a KJAacC, PEIIaeT aJMUHUCTPAaTUBHBIE WU
OpraHU3alMOHHBIE BOMPOCHI, CBSI3aHHBIE C O0YyYEHHEM Kilacca B LIEJIOM M €ro
YYEHHKOB.

B) Crapiue Kiaacchl

[locnennue nBa roma OOy4YeHUs 3aHMMAET 3aBEpUIEHUE CPEIHETro
oOpa3zoBanusi. OCHOBHOE Ha3HAaUYE€HHE CTapIIMX KIJIACCOB — TOJArOTOBKA K
HOCTYIIJIEHUIO B BY3.

B yueOHbII Kypc BXOIUT JajibHEHIIEe H3YYEHHE YacTH TPEIMETOB,
U3y4YaBIIMXCSl paHee B OCHOBHOM IIKOJE, a TakXe HeOOJbIIOE KOJIMYECTBO
HOBBIX JUCUMIUIMH. B HacTosmiee BpeMsl JAenaeTcs oudepefHas IONbITKA
nepexojia B CTapliMX Kjaccax Ha MNpoQuibHOE O0y4YeHHME, KOTJa YYEHUK
BbIOMpaeT HampasiieHue 0oJiee YriyOJE€HHOrO U3Y4YEeHUsI IIPEIMETOB, UCXOIS U3
cOOCTBEHHBIX CKJIIOH HocTeid. Habop BO3MOXHBIX mnpoduneil oOydeHus,
IPEIOCTABISIEMbIX IIKOJIOM, MOXET BapbUpOBaThcid. B  JomonHeHwe K
00111e00pa3oBaTeNIbHBIM MpeaMeTaM BBoaUTCs HavanbHas BOeHHas MOJATOTOBKA
(HBIT), paccMaTtpuBaeMasi Kak MOJATOTOBKA yUalTUXCS K CIy)KOe B apMUU. ITOT
npeaMeT OOBIYHO BEAYT OTCTaBHBIE BOCHHBIC, Ha HETO MOXKET OTBOJUTHCS
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OTJIENbHBIN JieHb B y4eOHOM Hemene. YueOHas Harpy3ka B CTapIIUX Kiaccax
COCTABJISIET /IO CEMH YPOKOB B JICHb.

[To 3aBepiieHnu OOyYeHHMS YYEHUKH cAaloT EnuHBIN TocyaapCTBEHHBIN
sk3aMeH (EI'D). Yuenuku o0s3aHbl ciaTh MaTEMAaTUKy U PYyCCKH si3bIK. Caada
EI'D no ocranbHbIM npeaMeraM sIBIsieTCS AOOPOBOJIBLHOM, MPU 3TOM YUYEHUKH
BBIOMPAIOT, KaK MPaBHIIO, T€ MPEIMEThI, KOTOPbIE HYKHBI JUIS TOCTYIICHUS B
BbIOpaHHBIN BY3.

C BBegenuem EI'D 3TH JbroThl yTpaTWiM CMBICT U ObUIM OTMEHEHHBI.
Brigaua menaneil no-npexHemMy AOMYCKaeTcs (U MPAKTHUKYETCS B PEAJIbHOCTH),
HO JINIIb B KAYE€CTBE MOPAJIIBHOIO MTOOIIPEHUSI.

VYcrenHo 3aKOHYMBIIUN MOCIEIHUNA 3Tan 00y4eHUs MOTydaeT «ATTecTaT
0 cpeHeM 00pa30BaHUM» — JOKYMEHT, MOATBEPKAAIOIINI MOJyYeHHEe 3HAaHUH B
00BEME TroCyJapCTBEHHOrO CTaHaapTa. B arrecrare yka3bpIBalOTCS HTOrOBBIC
OLICHKH 10 BCEM M3yYaBIIUMCS MPEIMETaM.

r) [IpodeccuonanbHoe oOpazoBaHue

B pa3BuThIX cTpaHax cpenHee oOpa3zoBaHue, HaurHas ¢ XX Beka, SABISIETCS
o0s3aTeNnbHBIM M BCeoOIIMM. Bo3pacT OkOHYaHMSI CpelHero oOpa30BaHUS
OOBIYHO TPUOJMKEH K HACTYIUIEHUIO COBEpPUICHHOJIETUS, IIOCIE YEero
oOpazoBaHue MO0 3aBepiraercs, JHOO IPOJOKASTCS B BBICIICH IIIKOJIE,
yupexAeHUs X MpodeccuoHaTbHOTO 00pa3oBaHUs U APYTHX 00pa30BaTEIbHBIX
YUPEXJEHUSAX, O0yUEHHE B KOTOPBIX HE SBJIIETCS 00sA3aTENbHBIM ISl BCEX.
OObyHO cpeaHee oOpa3oBaHME MOJYYAIOT B MOAPOCTKOBOM BO3pPACTE, U €ro
OCHOBHO 1LI€JIBIO SIBJISIETCS MOATOTOBKA K MPOIOJKEHUI0 00pa30BaHUsl.

B Poccun mpodeccuonanbHoe 00pa30BaHUE TAaKXKE CUUTAETCS CPEAHUM
(cpenHuM cnenuanbHBIM), XOTA 32 PYOEXKOM OHO MOXKET OTHOCUTBhCA K
BBICIIIEMY 00pa30BaHHUIO.

BriBogsI:

HawanpHOe 0OydeHWE SBISETCSd BAXKHEUIIUM 3BEHOM B CHCTEME
HEIPEPBIBHOIO 00pa3oBaHUs, Pa3BUTUE KOTOPOrO OIpPEAENSIeTCs UEIsIMU H
3amayamMu, (HOPMUPYEMBIMH  TpeOOBaHUSMU  COBPEMEHHOTO  OOIecTBa.
B pa3zBuTuu MHpPOBOHM WIKOJBI HAaHOOJBIIMM KOHCEPBATU3MOM (M HE TOJIBKO B
coJiep KaHUM ) OTIMYAETCS UMEHHO HayallbHAas CTYIIEHb 00yUYeHUSI.

Opnako 3a mocnegHue Aecstwietuss B Poccun mnpousonuid 3aMeTHBIE
U3MEHEHHUS] KaK pa3 Ha 3TOM IIKOJBHOM CTYNMEeHH, O Y€M CBHUJAETEIbCTBYIOT
pe3ynbTaThl KOMIUIEKCHOTO aHanu3a JelctByromeid B Poccum  cuctembl
HaYyaJbHOrO0 00pa30BaHUsl, MPOBEAEHHOTO Koyulerueii MuHucTepcTBa 00IIero u
npodeccruoHanbHOro oopazoBanus PO.

K 4ncily mO3UTHBHBIX MU3MEHEHUN OTHOCSATCS: BBEJACHHE AlbTEPHATHBHBIX
CHUCTeM O0pa30BaHUSA; pEUICHHE MPOOJIEM MPEEMCTBEHHOCTH MEX]y 3BEHbSIMHU:
JIOLIKOJIBHBIM M HadaJlbHbIM, HaYaJIbHBIM U OCHOBHBIM 00Opa30BaHUEM; a TaK¥Ke
Haubojiee AaKTUBHOE KCIOJb30BAaHUE HMHTEPECHBIX pPE3yJbTaTOB MHPOBOTO
onbiTa. CoOBpeMEHHas HaudajpHas IOKOJA CTPOMT CBOE COJEpKaHUE Ha
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WHTETPUPOBAHHBIX Kypcax M HampaBieHusx. KoHuenuus 4eThlpEXJIeTHETOo
HayaJbHOro 00pa30BaHUsl MPOYHO BOIUIA B PEAIbHYIO JEHCTBUTEIbHOCTD.
[Ipoananu3upoBaB 1 NOAPOOHO PacCMOTpPEB cucTeMy oOpaszoBanus B Poccun u
B ['epMaHuu, Mbl NPUIILUIA K CIIEAYIOMIEMY BBIBOAY: oOpa3oBaHue B ['epmanuu
0oree pa3HOCTOPOHHEE (MHOTO Pa3IWYHBIX THIOB IIKOJ), OHO JaeT OOJbIIe
BO3MOXKHOCTEM Il camopealu3alnuy, OOJbIIe BO3MOXKHOCTEH NpHU BBIOOpE
npodeccuu; MOKHO YUUThCS Ha TaK Ha3bIBAEMON OPUEHTHPOBOYHOM CTYNEHH U
npoOoBaTh ceOst; MOKHO MPOXOAUTH MPAKTUKY HA Pa3IWYHBIX MPEANPUATHIX U
OJIHOBPEMEHHO MO0JIy4aTh MpodeccHoHaIbHOe 00pa3oBaHUe (JIBOIHAs cucTema
npodeccuonanpHoro obOpazoBanus B ['epmanun). PaccMoTpeB cucTeMbl
o0Opa3oBaHMs ABYX IOCYAAapCTB MOXXHO MPUHTH K BBIBOAY, YTO OHU 3aMETHO
OTIUYAIOTCS PYT OT JIpyTa.

1. VYxe B HavyampHOW miKoje B ['epMaHWM Y4YEHUKH BBIOMPAIOT CBOIO
Oyaymyro mpodeCCuro U IMIKOIY MO HaMPaBJICHUIO.

B Tl'epmanuu nelcTByeT NPHUHIMI, YTO YEM CHOCOOHEe pEeOEHOK, TeM
0o0JbIIIe Y HEr0 BO3MOXHOCTEH MOyYNUTh Ka4eCTBEHHOE 00pa30BaHHE, TOATOMY
JUIs. TIOCTYIUIEHUST B 0011e00pa3oBaTeibHOE YyUupexiaeHue O0jee BBICOKOTO
YPOBHS yUEHUKY TPEOYIOTCS PEKOMEH AN YUUTENeH HaualbHON IIKOJIBI

2. Cpennsist ctyneHb 00yueHus B ['epMaHuU JENUTCS Ha YEThIpEe TUIA LIKOJI
paznuyHOi HampaBieHHocTH. A B Poccum mpennpodunbHoe oOydeHHe
HAYMHAETCS TOJBKO B 9 Kilacce CPeIHEro 3BEeHa.

3. B HeMenkux 1MIKoJax CyIECTBYET TPUHAAUATHIIETHEE O0yUEHHE.

4. Tlocne oxonuanusi 10 kimacca (peanbHas IIKOJa, OCHOBHAs IIKOJIA) B
['epmanum, y Hac 3TO0 9 Kjacc, ydamidecs MOTYT IMOCTYNHUTb TOJIBKO B
npoyuInuInIna, TEXHUKYMBI.

Takum o00pa3oMm, MeXAy OTEUECTBEHHOW U 3apyOeKHOW CHUCTEMOU
HAYaJIbHOTO 00IIero 00pa3oBaHus CYIIECTBYIOT KaK CXOJCTBA, TaK M pa3inyus,
3HaHWE KOTOPBIX IIOMOTAET B MOJEPHU3AIMH 00pa30BaHUsI.

N.A. CokonoBa
DIFFERENT WAYS OF LEARNING ENGLISH
Vavsinosckutl cocyoapcmeentblii mexHuyecKul yHugepcumem
Hayunbiii pykoBoauTens — cT. mpenoaasarens JI.M. Iletposa

Do you know how many people can speak English? Some experts estimate
that more than 400 million people speak English as their native tongue, and
more than 600 million people can communicate reasonably well in English as a
second language.

Believe it or not, but never in recorded history has a language been as
widely spoken as English is today. The reason why millions are learning it is
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quite simple: it is the language of international business and therefore the key to
prosperity. English can be useful in traveling, business and everyday life.

Learning English can be challenging, but it can also be fun and
entertaining. You can find creative ways to learn English and add another
language to your skill set. Now we can look at a few of the different ways of
learning English.

The first method is the classroom-based lessons. You know that a lot of
different categories fall under this one. Two of the most common are the direct
or sometimes called natural method of language learning or the grammar-
translation method of learning a language. The direct method provides you an
opportunity to learn a language through doing everything in the target language
that you are learning and you are taught grammar inductively. Primarily you do
a lot of speaking and listening. It’s pretty much how kids go about learning a
language. It tries to teach you useful everyday expressions that you will build up
and add to as you go along. Next up is the translation-grammar based method.
Here you are taught grammatical rules which you then apply to the language you
are learning and translate it. Some people find this method perfect for them as it
IS very structured.

With the classroom-based lessons you have a set timetable where you turn
up and hopefully learn. The good thing with this is that it provides you with a
structure, you know exactly when you have to go for your lessons. The bad thing
Is that it doesn't provide you with much flexibility, and if you are run off your
feet with work it can be hard to find the time to fit in your lessons into this rigid
schedule. Both of these methods are great and no one should ever tell you this
one is better than the other, as what works for somebody else may not work for
you. But what they both have in common is that you are normally in a class with
other people.

The next way of learning English would be through self-study. This
method can have great results if you follow the course book and instructions
correctly. Most are interactive and keep you fairly engaged and above all
provides you with flexibility if you have a busy schedule. However, you don’t
get any feedback as to the mistakes you might be making and above all learning
English in any situation requires a lot of self-motivation and when it’s self-study
even more.

If you want to improve your listening skills you should watch an English-
language DVDs with the subtitles on rather than TV. It’s better to use something
that you can watch over again to catch information you might have missed the
first time. Choose recent, popular movies or look for your old favorites, but
watch them in English. Watch movies with which you are familiar because
knowing the dialogue in your native tongue can help in comprehending the
English version. Turn the subtitles on in English or in your native tongue
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depending on your language level. Watching movies is a fun, entertaining way
of exposing yourself to the language and increasing your vocabulary.

Also you can listen to music and read lyrics. Find English-language music
in the genre of your choice. Listen to the music as you read along with the lyrics.
During the translation unfamiliar vocabulary will be better to use an
English/English dictionary as it will help you to keep thinking in English.
Listening to music is fun and helps develop your comprehension skills while
increasing your vocabulary. You can also sing along to your favorite songs in
English, as it is very helpful for practice pronunciation and fluency. Keep an eye
on your grammar level, since having a strong grammar base will help you learn
how to speak correctly.

If you want to communicate with people face to face make the effort to mix
with English speakers in your town. For example, visit your local language
school and ask about language exchange programs or go to bars where
foreigners hang out. These can help you find a native speaker of English who is
learning your native language. Get together with the English speaker as often as
possible and take turns speaking in English and then in your native tongue.
Language exchange activities provide the opportunity to meet new people and
practice speaking English in a relaxed environment.

Last but not least, take an English course in an English speaking country. In
my opinion it is the most effective and successful way of learning a foreign
language because of putting yourself in an English-speaking environment where
you can learn passively. So, if it is possible try to interact only with English
speakers and expose yourself to as much of the culture as possible. Go out to
restaurants, join a yoga club and meet people who will speak English to you.
Have fun exploring a new country and learn English at the same time.

Cnmcoxk Jurepatypsl
1. Garry, J. & Rubino, C. Facts about the World's languages. H.W. Wilson.
2001.

A.1O. Ydanneera
POJIb THOS3BIYHOM KYJIBTYPHI B UI3YUEHUH
NHOCTPAHHOTI'O SA3BIKA
Vavsinosckutl cocyoapcmeentblii mexHuyecKul yHugepcumem
Hayunsrit pykoBoauTens — K.¢uiosnor.H., goueHt H.C. [llapadyranHosa

N3ydyeHne WHOSA3BIYHOM KYJIBTYPbl SBJISAETCA OJHUM W3 BaXHEHUIIUX
(dakTopoB B OOy4YeHMH HWHOCTpaHHOMY s3bIKy. IIponecc dopmupoBaHus
MHOSI3BIYHON KYJBTYpbI CBSI3aH ¢ MPUOOLIEHUEM K KYJIbType HOCUTENEH s3bIKa,
U K €€ OCHOBOIIOJAralollUM  MOpPAJIbHBIM  LEHHOCTSAM M YCTaHOBKaM.
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CTaHOBJIIEHUE WHOA3BIYHOW KyJIbTYpbl BO3MOXKHO IYyTEM H3YyYECHUS KU3HU U
ObITa, WHTEPECOB pAa3JIMYHBIX HApoJOB. B mporecce aHanmMza TpUMEPOB
WHOSI3bIYHOM KOMMYHUKAIIUH YJA€TCSI HAYUYUThCA MPEOI0JIEBATh BCEBO3MOKHBIC
TPYJHOCTH B TIOBCEHEBHOM OOIICHHUM C JIOJbMU JIPYTrol KyJIbTypbl. Y CBOCHHE
HAllMOHAIBHO  A3BIKOBOM  CHEIU(PUKH Takke CIHOCOOCTBYET OBJIAJICHUIO
WHOS3BIYHON KyJIbTypou. @OpMHUPOBAHME WHOCTPAHHOU KYJIBTYPHI B IpOLIECCE
W3YYEHHS] HWHOCTPAHHBIX SI3bIKOB IMOHHUMAIOT KakK IeJICHAIPaBICHHBIN,
HENPEPBIBHBIA W IOCJIEAOBATEIbHBIN, IEAAarOTHYeCKH  OPraHW30BAHHBIN
IIPOLIECC  OCBOEHUS  JIMHIBOKYJBTOPOJIOTMYECKOIO  MaTepuaya,  3HAHUA
npodecCHOHATILHON JICKCHKH, 3HAHUEC HallMOHAJIbHBIX TPaIUILINM,
(GbopMHUpPOBaHUS 1IEIOCTHOIO OTHOUIEHHS K KYJIbTYpEe CTpPaHbl H3y4yaeMoro
A3bIKA.

bonpmryto posib B MOAAEPKAHUM MOTHUBOB K H3YyYEHHIO HMHOCTPAHHOTO
A3bIKA UTPAET BBEJACHUE HA YPOKaX 3JIEMEHTOB CTPAHOBEAECHUS.

CrpaHOBeIUECKME TEKCTBl WIPAOT CETOAHS OJHY W3 TJIABHBIX POJIEM B
npoiecce O00y4yeHuss HWHOCTPAHHBIM s3bIKaM. brarogapsi TakuM TeKCTaMm
CTYJEHThl TMOJYy4YaloT JOMNOJHUTENbHbIE 3HaHUS B o00JacTu reorpaduu,
00pa3oBaHusl, KyJIbTYphl CTpaHbl U3ydyaeMoro sizbika. CojepiaHue TEKCTOB IO
CTPAHOBEJICHUIO  JIOJDKHO  OBITh  3HAYUMBIM  JJIi  CTYJEHTOB, HMMEThH
OIpe/IeNIEHHYI0 HOBU3HY, Oy/b TO 00IME CBEACHUS O cucTeMe 0Opa3oBaHMUs, O
rOCyJlapCTBEHHOM YyCTpPOWCTBE, O TreorpauueckoM IMOJIO)KEHUU CTpPaHbI
U3y4aeMoro s3blKa WJIK 00 OCOOEHHOCTSIX PEYEeBOr0 MOBEICHUS U STUKETA.
JlaHHBIE 3aHATHS CTPAHOBEICHHS MOTHUBHUPYIOT, BBI3BIBAIOT Y JIIOAECH
NOTPEOHOCTh B JAJbHEHIIEM  CaMOCTOSTEIbHOM  O3HAKOMJIEHMM  CO
CTPaHOBEIYECKMMU MaTepuagaMi. IMEHHO JIMHTBOCTPAHOBEACHUE BKIIKOYAET B
ceOs nBa acrekrta[l]:

1) oOyuenue s3bIKy

2) cBeJIeHUs O CTpaHe

WNHos3plyHast  KyJbTypa KaK  BEAYUIMH  KOMIIOHEHT B U3YYEHUU
MHOCTPAHHOTO S3bIKa COJEPKUT CICAYIOIINE COCTaBISOMME[2]:

1) TMYHOCTHYIO  IICHHOCTH,  CIIOCOOCTBYIOIYIO  BOCIIMTAaHUIO |
BCECTOPOHHEMY PAa3BUTHIO JMYHOCTH, KaK B HHTEJUICKTyaJIbHOM, TaKk U B
HPABCTBEHHOM aCIEKTaXx;

2) HEOOXOIMMOCTh, ~ CIOCOOCTBYIOIIYIO  YAOBJICTBOPCHUIO  3alpOCOB
NPEACTABUTENEN  pa3HbIX  KYyJbTYp B  OCYIIECTBIECHHH  COLUAIBHOTO
B3aMMOJICHCTBUS B YCIOBUAX MHOTOSI3bIYUS U MOJUKYJIBTYPHOCTH;

3) HOTPeOHOCTh, B HW3YyUCHHM KYJBTYPHOIO HACICIUS HAIMU, POIHOTO
A3bIKa, a TAKXKE B MPUOOILICHUH K CBOEH M MHOM KYyJbTYype.

dopmupoBaHUE  MHOA3BIYHOW  KYJIBTYpPHl ~ CTAHOBHUTCS  HauOouee
aKTyaJbHBIM B paMKax HOBOM 00pa30BaTENIbHOMN KyJIbTYpPOJOTHYECKON MOJEIH,
KOTOpasi B CBOIO OUEpeb MPEAIOIAracT peain3aliio MEXaHU3MOB KYJIbTYPHOTO
COBEpIICHCTBOBaHUs denoBeka. Ocobast pojib B 3TOM Ipoliecce MPUHAIICHKUT
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WHOCTPAHHOMY fA3bIKY, IIPY MOMOIIHA KOTOPOTO CTAHOBUTCS BO3MOXHBIM JTHAJIOT
KyJbTyp. OUeHb BaXKHBIM SBJISIETCS YMEHUE UCIIOIb30BaTh 3HAHUS UHOSI3BIYHOM
KyJIbTYphl B Takux c@epax AesITeNbHOCTH, Kak MpodeccuoHalbHas W
oOmecTBeHHast. s JOCTHKEHHsI TOCTaBJICHHOM 1enu u  obecrnedeHus
CoJIepaHusl MHOSA3BIYHOTO O00pa30BaHUS U M3YYEHHS] MHOS3BIYHOW KYJIbTYpPHI
HEOO0XO0IMMO CO37aTh ONPEICICHHbIC YCIOBHUS.

Cnucok JsuTepaTypbl
1. BausiHue JMHTBUCTUYECKOTO MaTepuaja Ha MOTHUBAIUMIO H3YyYECHUS
WHOCTPaHHBIX SI3BIKOB. http://www.0zd.ru/inostrannye_yazyki/
kursovaya_vliyanie.html
2. KpaitnoBa E. E. BausiHre WHOSI3BIYHOM KYyJIBTYphl B 00pa3oBaTeIbHOM
nporiecce // O0pazoanue u Bocnutanue. -2015. - Nel. - C. 8-11.
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CEKIUS «BOMMPOCHI U3YUEHUA HHOA3BIYHOM
KYJIbTYPbI»

A.IL. I'omoBaHoB
SOCIAL ETIQUETTE IN THE UK
Vavsinosckutl cocyoapcmeentblii mexHuyecKuu yHugepcumem
HayuHsblii pykoBoguTeNb — CT. npenoaasaresib O.A. KeiTMaHoBa

Every culture across the ages has been defined by the concept of etiquette
and accepted social interaction. However, it is the British — and the English in
particular — who have historically been known to place a great deal of
importance in good manners. So, the British are famous for their language, sense
of humour and politeness.

First of all, let’s give the definition to the word to which we often refer.
The word “etiquette” actually originates from the French estiquette —“to attach
or stick”. Indeed the modern understanding of the word can be linked to
the Court of the French King Louis XIV, who used small placards
called etiquettes, as a reminder to courtiers of accepted ‘house rules’ such as not
walking through certain areas of the palace gardens.

And “social etiquette” is considered to be the code of social behaviour
according to contemporary conventional norms within a society, social class or
group.

Rules of etiquette are usually unwritten and passed down from generation
to generation, although in days gone by it was common for young ladies to
attend a finishing school to ensure their manners were up to scratch. And even
today good manners and etiquette are seen as a sign of respect, and etiquette is
often used as a social weapon in the interests of social advancement or
exclusion.

They say that there are no strict etiquette rules that you have to stick to
when in the UK. But it is always advisable to demonstrate manners and respect
to the local culture and traditions. So what are the British like?

When you first meet a Brit, he or she may seem reserved and cold, but that
IS just an impression. In reality they are friendly and helpful. As a nation, the
Brits tend not to use superlatives and may not appear terribly animated when
they speak. This does not mean that they do not have strong emotions; merely
that they do not choose to put them on public display. They are generally not
very openly demonstrative, and, unless you know someone well, may not
appreciate it if you put your arm around their shoulder.

Kissing is most often reserved for family members in the privacy of home,
rather than in public. You'll see that the British prefer to maintain a few feet of
distance between themselves and the person to whom they are speaking. If you
have insulted someone, their facial expression may not change.
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We have already mentioned that the British are very reserved and private
people. Privacy is extremely important. The British will not necessarily give you
a tour of their home and, in fact, may keep most doors closed. They expect
others to respect their privacy. This extends to not asking personal questions.
The question, “Where are you from?” may be viewed as an attempt to “place”
the person on the social or class scale. Even close friends do not ask pointedly
personal questions, particularly pertaining to one’s financial situation or
relationships.

It is obviously that not all topics are safe for small talk. Talking to the
British avoid asking people about their age, religion, politics, marital status,
weight. Instead, acceptable small talk topics are family, films, television, sport,
studies, food, hobbies and the weather.

Next, it is a well-known fact that the British often use expressions such as
“drop in any time” and “come see, me soon”. However, do not take this literary.
To be on the safe side, always telephone before visiting someone at home.

Finally, British people are very strict when it comes to punctuality. In
Britain people make a great effort to arrive on time, so it is considered impolite
to be late, even by few minutes. If you are delayed, be sure to inform the person
you are meeting.

When we are talking about business, we should focus on the fact that the
British can be quite formal and sometimes prefer to work with people and
companies they know or who are known to their associates. The younger
generation however is very different; they do not need long-standing personal
relationships before they do business with people and do not require an
intermediary to make business introductions. Nonetheless, networking and
relationship building are often key to long-term business success.

To sum up | want to stress that nowadays it is important to respect people
of all classes, races and ethnic backgrounds. Social etiquette knowledge can help
our nations understand each other better and communicate more successfully.

Cnucok JuTepaTypsl
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uk.com/CultureUK/British-Etiquette/ (accessed April 25, 2016).

2. Paul Norbury. Britain — Culture Smart! The Essential Guide. Great
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E.H. lNanarkuna
THE MANY-WORLDS INTERPRETATION OF QUANTUM
MECHANICS IN THE “ANATHEM” BY NEAL STEPHENSON
Vavsinosckutl cocyoapcmeentblii mexHuyecKul yHugepcumem
Hayunsiii pykoBoautens — noueHr I.11. byxaposa

“Anathem” is a speculative fiction novel by Neal Stephenson, an American
writer and game designer, published in 2008. Major themes include the many-
worlds interpretation of quantum mechanics and the philosophical debate
between Platonic realism and nominalism [1].

Hugh Everett Il was the first physicist who proposed the many-worlds
interpretation (MWI) of quantum physics, which he termed his “relative state”
formulation. The many-worlds interpretation is an interpretation of quantum
mechanics that asserts the objective reality of the universal wavefunction and
denies the actuality of wavefunction collapse. Many-worlds implies that all
possible alternate histories and futures are real, each representing an actual
“world” (or “universe”) [5]. In lay terms, the hypothesis states there is a very
large — perhaps infinite — number of universes, and everything that could
possibly have happened in our past, but did not, has occurred in the past of some
other universe or universes. The theory is also referred to as MWI, the relative
state formulation, the Everett interpretation, the theory of the universal
wavefunction, many-universes interpretation, or just many-worlds [5].

Before many-worlds, reality had always been viewed as a single unfolding
history. Many-worlds, however, views reality as a many-branched tree, wherein
every possible quantum outcome is realised. Many-worlds reconciles the
observation of non-deterministic events, such as random radioactive decay, with
the fully deterministic equations of quantum physics [5].

“Anathem” is set on and around the fictional planet Arbre. Thousands of
years prior to the events in the novel, the planet's intellectuals entered concents
(monastic communities) to protect their activities from the collapse of society.
The avout — intellectuals separated from Secular society — retain extremely
limited access to tools and are banned from possessing or operating most
advanced technology and are supervised by the Inquisition, which answers to the
outside world [4]. The avout are allowed to communicate with people outside
the walls of the concent only once every year, decade, century, or millennium,
depending on the particular vows they have taken.

The narrator and protagonist, Fraa Desiderius Erasmas, is an avout at the
Concent of Saunt Edhar. His primary teacher, Orolo, discovers that an alien
spacecraft is orbiting Arbre — a fact that the Seaecular Power attempts to cover up.
Orolo secretly observes the alien ship with a video camera, technology that is
prohibited for the avout. Erasmas becomes aware of the content of Orolo's
research after Orolo is banished (in a rite called Anathem) for his possession and
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use of proscribed technology within the concent. But the presence of the alien
ship soon becomes an open secret among many of the avout at St. Edhar. The
alien ship eventually declares its presence by shining a light upon the
Millenarian Math of Saunt Edhar, the bastion of those avout who have taken a
thousand-year vow not to interact with the outside world. The Seecular Power
banishes many avout from Saunt Edhar, including Erasmas, along with one
Millenarian — Fraa Jad.

Erasmas and several companions, including Fraa Jad, decide to seek out
Orolo. After a dangerous journey over the planet's frozen pole, Erasmas and his
comrades eventually arrive at a concent-like establishment called Orithena, and
reunite with Fraa Orolo. Orolo holds discussions with Erasmas about the nature
of the cosmos and consciousness, and how he believes that the aliens are not
simply from another planet, but from another cosmos which is influenced by
Arbre [1].

Erasmas then travels to another concent, Saunt Tredegarh, to attend a joint
conference of the avout and the Secular Power dedicated to dealing with the
military, political, and technical issues raised by the existence of the alien ship
in Arbre's orbit.

Fearing alien attack, the avout flee Saunt Tredegarh and the other concents
on Arbre. Erasmas and his comrades are taken to a distant sanctuary, where they
receive training for a mission to board the alien ship and disable its weaponry.
They are launched into space, unknowingly bringing with them “Everything
Killers” (miniaturized Neutron Bombs), which the Seecular Power intends to use
as a last resort should the explicit goal of the avouts' mission fail [1]. Three
people — including Fraa Jad — are issued detonators.

The narrative parallelizes as the avout team boards the ship. In one
Narrative, several avout destroy the ship's main weapon, perishing in the attack.
In another Narrative, Fraa Jad leads Erasmas into the command center of the
spaceship, where it emerges that the Millenarian avout of one thousand years in
the past may have used their "incanting” powers to summon the ship to their
cosmos from another universe. In yet another Narrative, Jad opens a door into a
protected area and, upon being attacked, triggers the Everything Killers.

In the final Narrative (the one that continues forward) Erasmas awakens in
a hospital on the starship to the perplexing news that Fraa Jad had died soon
after their launch, contradicting his obvious presence and memories up to that
point. It remains unclear which (or how many) of these contradictory narratives
is real, and what may have happened in different worldtracks that have crossed
and overlapped. However, Fraa Jad had hinted that the Incanters (and possibly
Rhetors) were capable of operating simultaneously in parallel universes, so Jad
is likely to have survived in other worlds [1].

“Anathem” is not an easy read, unless you happen to a mathematician with
a solid understanding of scientific thought’s evolution and the many-worlds
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interpretation of quantum mechanics. Reading “Anathem” remember that the
journey is just as important as the destination, so make sure to savor each word
on every page [4]. Not all science fiction stories are built in the same fashion,
and readers who are willing to accept Anathem’s unique style and intentions will
be well rewarded.
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A.B. beixaHoBa
JJOHJOHCKHNH BUT'-BEH
Yavanoeckuti cocyoapcmeennviti mexuuuecKuii yHueepcumem
Hayunblil pykoBoauTens — cT. npenojasareias H.A. /lepOsbimesa

VY ouenb MHOrux Jirojen JIonnon accouuupyercsa ¢ bur-benom. bur-ben -
Ha3BaHUE CaMoOro OOJBIIOr0 U3 MSATH KOJIOKOJOB BecTmMuHCTEpCcKoro asopiia
B JloHnoHe, yacTo 3TO Ha3BaHHE OTHOCAT K yacaM U YacoBoii OalrHe B LIEJIOM,
KOTOpYIO ¢ ceHTs10pst 2012 rona odunnanbHo HaszbiBatoT «bamHelt EnvzaBeTs».
JlanHoe pemieHue OBLIO MPUHATO B 4ecTh 60-TETHS TpaBiICHUS KOPOJIEBHI
EmmzaBetsr |l. Panee wacoByro Oamuio HaseiBanm «bammeit C.Ctedanay.
Hazpanne bur-ben npoumsonmio OT  Ha3BaHUsA  KOJOKOJA, KOTOPBIM
pacrnosiaraeTcsi BHyTpu OamrHu. /[0 cMX MOp HEW3BECTHO B YECTh KOTO Ha3BaH
bur-ben. 1o ogHOM BepcuM KOJIOKOJ MOJy4usl UMsi bur-beH B 4ecTh Benmwxamuna
Xomnma, Kyparopa ctpoutenbHbIX padoT. [lo mpyroii — OoH Ha3BaH B YeCTh
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U3BECTHOrO aHriuickoro Ookcepa benmkamuna Kaynta. O0a Hocuim
OJIMHAKOBOE MPO3BHUIIE, KOTOPOE BIOCIEACTBUM M TNOCIyXuio bur-beny
MMEHEM.

Uctopus r1inaBHbix 4yacoB JloHmona HaumHaercs B 1840 roay, koraa
apxutektop Yapnb3d bappu, 3aHATBIM PEKOHCTPYKUHUEH CTAPOrO 3JAHUS
BectmuncTepa, pemmna npucTpouTh K ABOPIY dacoByro OamrHio. B 1846 romy
ObLT OOBSIBIIEH KOHKYPC HA Jy4YITUWA TPOEKT 4YacoB, B PE3yJIbTaTe KOTOPOTO
Jy4dimuM ObUT TIPU3HAH MEXAHWU3M YaCOBIIHMKA-TIOOUTENS DaMmyHaa JleHncona.
B 1854 romy wuacel OblIM TOTOBBI K YCTAaHOBKE, HO 4YacoBas OarrHs
BectmuHcTEpcKOro aBOpHA €mIe HAXOAWIach B IPOLECCE CTPOUTEIHCTBA.
Y Onmynaa JleHncoHa ocTanock Bpems Ha 10paboTKY 4acoB.

B 510 Bpems auzaiiH 4YacoBOM OalllHU CIPOEKTUPOBAN aHTJIMUCKUN
apxutektop Oracrec [IptoxuH. Beicota bur-bena cocrapmsier 96,3 metpa (320
¢bytoB). HukHSAS YacTh 4acoBOrO MeXaHU3Ma paclojaraercs Ha BbICOTE 55
MeTpoB. Jlonroe BpeMst JTOHIOHCKUN 1H(pepOaaT cUUTaNCsS caMbIM OOJIBIIUM B
MUpE, MOKa ero peKop]| He MOOMIM Yachl, pa3MENIEHHbIC HA 3/JaHUA KOMITAHUU
«Annen bpagnu» B mtare Buckoncun CIIIA.

bamennbie yacel Hauanu cBoil xoa 31 mas 1859 rona, a uepes mecdil K HUM
MOJKIIOUNIIA M yAapHBIM MeXxaHu3M Kojiokona. C tex mop bur-beH 3BoHHT
Ka)XJIbIM Yac, a 4aCOBOM MeXaHu3M bur-beHa nckIro4uTenbHO TOUEH.

Buemmawmii Bun gethipex 1udepOsIaToB, CMOTPSIIMX MO CTOPOHAM CBETA,
OblT mpuAyMaH apxutekTopoMm OamHM Ayrycto [lyrussl. JlnuHa MasTHHKA
yacoB coctaBiseT 4 merpa, Bec 300 Kr., a X0oJ MasTHUKA paBeH 2 CEKyHJaM.
To4HOCTH X0J1a YACOB PETYJIUPYETCS C MOMOIIBIO MOHETHI B 1 mEeHHH, KOTOpas
yckopsieT aBwkeHue MasTHuka Ha 0,4 cexkyHAapl B cyTku. C MOMOIIBIO
HECKOJIBKMX MOHET CMOTpPUTENh YacoB J00MBAETCS MAKCHUMaJIbHO TOYHOCTH
xoja. YacoBele cTpenku UMEOT UMHY 2,7 meTtpa (dacoBas) u 4,2 merpa
(MmunyTHas), Ha nudepoONIaTe HUCHOIB3YIOTCS puUMCcKUe HHUbpel. Ha kaxmom
nudepbiare ecTh JaTUHCKas mo3oioueHHas Haamuch «DOMINE SALVAM
FAC REGINAM NOSTRAM VICTORIAM PRIMAM», uro B mnepeBoje
o3Hauaet «boxe, xpanu Hamry kopoJjieBy Buktopuro I». [1o nepumerpy OamHu
TaKke ecTh JaTuHcKas (pasa «Laus Deoy, T.e. «CnaBa bory».

['paxnane BenmukoOpuTannu MOTyT momnacts BHYTph bur-bena tonbpko mpu
OJIHOM YCJIOBUHU: 3KCKYpCHIO JIOJDKEH OpraHu30BaTh YJIEH MapJiaMeHTa.
Typucram pasperieHo HaOm0AaTh 3a bur-beHom cHapyu U Jenath KpacUBBIC
CHUMKHM Ha TaMmsATh. B OaimrHe BCTPOEHO CHENHMAlbHOE OCBEIICHHE YacoB, B
pesyapTare 4vero bur-beH o4yeHb OpPraHWYHO M KpPAacUBO BIIUCHIBACTCS B
aHopaMy HOYHOro JIOHJOHa.

Nutepecusie paktol 0 bur-bene:

1. B bur-bene otcyrcrByer nudt. [pakmane BenukoOputanum u
TUTYJIOBaHHbIE 0COOBI MOTYT MOJIHATHCSI HaBEpPX [0 BUHTOBOM JiecTHHUIIE U3 334
CTYIICHEM.

41



2. B 1504 rony B bur-bene Obina tropsMa. [locnenneit 3akmoueHHon bur-
bena Opia Goperr 3a sxeHckue npaBa OmMmenuH [lankxépct. Teneps psaom c
MapJIaMEHTOM CTOUT MaMSITHUK B €€ YECTb.

3. 31 nexabps 1923 ronma 60it kypanToB ObLI nepenan mo paauo BBC, ¢ tex
nop 3To ctajo Tpaauuuen u Ha kaHane BBC. 3Bon bur bena MoxHO ycinbImarh
JBAX]IBl B JIHb, B 6 4acoB Beuepa U B MOJHOYb. [Ipy 3TOM BBl yCIBIIIUTE HE
3aMKCh, a HACTOSINIUN 3BYK, KOTOPBIA MEpPEnaeTcsi ¢ MOMOIIbI0 MUKpodoOHa,
YCTaHOBJICHHOTO BHYTPH OAIllHU.

4. ®OunanvHas cxBatka B ¢unbMe «lllamxaiickue pelliapu» ObLIa CHSTA
BHYTPM YacOBOTO MexaHu3Ma. Takke 0pu CbhEMKAX HEKOTOphIE TPIOKU
CHUMAQJIMCh Ha CTPEJIKAX YacoB.

5. Menoaust nmepe3BOH KOJIOKOJIOB bur-beHa accoluupyercs co CIOBaMH:
«CkBO3b 3TOT uyac l'ocnoab XpaHUT MEHS M CHJIa €ro HE JacT HUKOMY
OCTYIUTBCS.

6. 3a rojf MUHYTHAs CTPEJIKA YaCOB MPOXOIUT MyTh B 190 kM.

7. Jlaxxe Bo Bpemss Benuxoit OteuecTBeHHON BoiiHBI, HECMOTps Ha
MOCTOSIHHbIE O0OMOapIuMpOBKH, yackl bur-beHa ucnpaBHO OTOMBAIM KaxK[bIii
yac.

8. Uacwel bur-bena nomamu B Kuury PekopnoB ['mHHeca kak camble
OO0JIBIIIME YETHIPEXCTOPOHHUE YACHI.

9. B mae 2005 roma yacel bur-bena ocraHaBIMBaIUCh JIBaX/bl 32 4ac B
pe3yJbTaTe BBICOKOHN TeMrmepaTyphl Bo3ayxa Oosee, uem +30 rpaaycos. B 2007
rojJly 4achbl Ha TMOJTOpa Mecdlla ObUIM 3aKpbIThl HA PEMOHT IMEpell CBOUM
150-neTuem.

10. B Uemene B ropojic AeH HaxXoAuTCs YMEHbllIeHHas konusi bur-bena,
KOTOpasi HOCUT Ha3BaHHe «Apabckuii bur-ben» nnu «bur-ben Boctokay.

11. 27 wurons 2012 rogac 8:12 mo 8:15 wackr nmpobunu 30 pa3 B yecThb
oTKpbITHsE XXX Onumnuiickux urp B Jlongone. Briepsoie ¢ 1952 rona KypaHThI
paboTanu BHE paclUCaHUsl.

12. Yacomas OamHs BcTpeyaeTcs B Takux ¢uiabMax, kak «l101
nanMatuseny, «2012y», «lepnok XoaMmey, «BecnomHuTs Beey, «HaBogHeHuey,
«ITurep IIrn», «lnuonsr n3 Kemopumkay, « McTutenm» U T.1.

13. Ilo MHOrO4YMCIEHHBIM ompocam, ImpoBeAeHHbIM B JloHnone, bur-ben
CUUTAETCS CaMOU MOMYJSIPHOM JOCTONMPUMEYATENHHOCTHIO CTPAHBI.

Cnucok JuTepaTyphbl:
1.Fowler H. W. The Concise Oxford dictionary of current English. — Sixth
edition. — Clarendon Press, 1976. — P. 95. — ISBN 0-19-861121-8.
2. http://ppjournal.ru/ — >7eKTPOHHBIA >KypHaa O MYTEHIECTBHIX U
MPUKITIOYEHUSX.

42


https://ru.wikipedia.org/wiki/27_%D0%B8%D1%8E%D0%BB%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/2012_%D0%B3%D0%BE%D0%B4
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B5%D1%82%D0%BD%D0%B8%D0%B5_%D0%9E%D0%BB%D0%B8%D0%BC%D0%BF%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B5_%D0%B8%D0%B3%D1%80%D1%8B_2012
https://ru.wikipedia.org/wiki/Clarendon_Press
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D1%83%D0%B6%D0%B5%D0%B1%D0%BD%D0%B0%D1%8F:%D0%98%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B8_%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3/0198611218

A.B. Tuxonosa
XPUCTUAHCKHME TPAJIUIIMU B AHTJIMACKOM KYJIBTYPE
Vavsinosckutl cocyoapcmeentblii mexHuyecKul yHugepcumem
Hayunsiit pykoBoauTens — cT. mpenogaBarens H.A. JlepOsbimieBa

XPpHUCTHAHCTBO — ATO OJHA U3 TOMHUHUPYIOIIUX PEIUTHM, CYIIECTBYIOIIAS
B AHIUINHK, a TOYHEE OJHO U3 TPEX €ro HaupaBJICHUN — KaTOIULU3M. BeaensroT
MHO>KECTBO LIEPKOBHBIX IPA3AHUKOB Yy KaTOJMKOB, HO CaMbI€ Ba)XHBIE 3TO
[Tacxa u PoxnectBo XpHCTOBO. DTH MPa3IHUKU «IIPOMUTAHBI AYXOM UCTOPUNY,
HaIlMCaHO M IPUIYMAaHO MHOIO TPAJWLMM, MOBEPUM CBA3aHHBIMM C HHUMHU.
B cBoeil craThe s pacckaxy noJpoOHO 00 MOJATOTOBKE, Mpa3IHOBAaHUH JAaHHBIX
MIPa3IHUKOB U KAKWE TPAJULINKU C HUMU CBsi3aHbl. [IpaznqHoBaHMe XpHUCTHAHCKUX
MPa3IHUKOB B AHIJIMM, O KOTOPBIX PEYb MOMAET B MOEU CTaThe, B3SJIM CBOE
Hayajo MPUMEPHO B IIEPBOM TBICAYEIETUU, O HOPMAHHCKOTO 3aBOCBAHUS,
KOI'/Ia aHTJIMICKas LIEPKOBb OblIa YaCThIO MIPABOCIABHOM LIEPKBHU.

OpgHuM W3 TIABHBIX MECT W CaMbIM IIOYMTAEMBIM XPUCTHAHCKHUM
IIPa3HUKOM Yy aHIVIM4aH cuutaercs Poxnaectso Xpucrosa. belio mosepee, 4To
B [IEpUOJ JAHHOTO IIPAa3JHUKA 10 MOMEHTA, KOIJja HAYMHAJIA 3BOHUTH KOJIOKOJIA
LIEPKBEN, BCSA MPHUPOJA «3amupana» Ha HeKoTopoe Bpems. llocie oxoHuyaHus
KOJIOKOJIBHOTO 3BOHA BCS KHUBas MpUpoja OyATO MpOCHINagach OT KOPOTKOTO
CHa u npocinasisuia poausierocs Tsopua u Crnacurens. Takxke CylmecTBOBaio
IIOBEPBE, UTO MJIAJICHEL], KOTOPBIA poauics Ha npa3aHuk PoxxnecrBa Xpucrosa,
HUKOTIa HE YTOHET.

[IpasnHoBanue PoxnecrBa XpUCTOBO NPOUCXOAWIO IOJ  CTPOTHUM
coOiroeHneM Tpaauuui. Tak mOAroTaBiIMBAaThCS K MPA3JHUKY: YKpallaTb CBON
JIOM, TOTOBUTh OCOOYIO €y HY)XHO OBLIO 3apaHee, TeX, KTO HE YCIeJ 3TOro
cAenaTh JO Havaia Mpa3IHUKa KJal Heycnex B genax. Oco0eHHoe Takke ObLIo
U YKpalleHue JOMOB M XpamoB. JlomMa Ha OKHa JXKHTEIW AHITIMU CTaBUIH
3aOKEHHBIE CBEYKH, OHW CHMBOJIM3UPOBAIM CBET, BEPHYBIIUICS K JIOJAM, KaK
cuMBoJ npuiectsust CoiHa boxus Ha 3eminto. /{5 ykpalieHus: JOMOB U XpamoB
UCIOJIb30BAJIM OCTPOJIMCT, KOTOPBIM CHMBOJIM3UpPOBaN OeccMepThe IyId U
OTTOHSUIO 3JbIX AYXOB. Hax nBEphIO YKPEIULSUIM BETOYKY OMENBI B KAayeCTBE
CHUMBOJIa BEYHOW XU3HU, HO B LIEPKOBb HENb3Sl OBLIO MPUHOCUTH e€. Tak 1o
IpeJaHuI0 UMEHHO U3 JIepeBa OMEINbl ObUI CAeNaH KpPecT, Ha KOTOPOM PACIISLITU
Nucyca Xpucra. B cepeaune 198. B AHIMIMUM nosiBUIach Tpaaulvs HapsiKaThb HA
PoxnectBo enb M omeny CTalM HE BCErJa MCIOJIb30BaTh KaK YKPALICHHE
noma[l, c.1]. Takxke st ykpamieHus JIoMa KCMOJIb30BAIM IUIIONI, €r0 HYXHO
ObUIO 3alleNUTh 3a 4YTO-JIM0O, KaK CHMBOJ TOrO, YTO YEJIOBEK B MOMEHT
OTYasiHUS JOJDKEH O0palaThCs 32 MOMOIIbI0 K CHacuTeno, ¢ Leablo 00pecTH
MOKOM M BHYTPEHHIOO rapMonumio [1, c.1].

Oco0pIM B fieHb Ipa3aHoBaHus PoxnectBa XpuctoBa Obula €11a U MpoLece
€€ INPUTOTOBJIECHUA. POXIECTBEHCKMI IyJUHI COAEpP’Kajl POBHO TPUHAALATH
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WHTPEAUEHTOB: oauH s Mucyca Xpucra, a oCTaldbHbIE JABEHAIUATh I €rO0
YUYEHHMKOB - amocCTOJOB. TpaJMIIMOHHO HAauWHKa IMyJAuHTa Oblla U3 Msca U
BCEBO3MOJKHBIX CIEUHUM, W KaXXIbli WHIPEAUEHT IyAUHIa CUMBOJIM3UPOBAI
HOBbIE€ KAa4e€CTBA, KOTOPbIA MPUHEC MMpa3aHUK. [[0TOM HAaUMHKY MyJuHra craia
clankou e€ nenanu U3 MUHIANS, sI0JIOK, U3I0Ma U JPYTUX SrojA, U caM ITyJUHT
npuoOpén oBaabHYI (GOpMY, KOTOpas CHMBOJU3HMpOBAiA SICIIA, B KOTOPBIX
nexan Xpucroc. [Iporecc ynorpebnenusi eapl MPOXOAWI B MOJYaHUHU, B ITO
BpeMsl JIIOAM JyMajld O 3HAYEHUs TMOSBICHUS XpHUCTa. JTa Tpaaulus yxKe
ycTapesia, MOXKHO CKa3aTb OHa HEMHOI'O BUJOM3MEHWIACh. Tak mepelx TeM Kak
CBHECTh MEPBBIM MUPOKOK HYKHO CKA3aTh APYTr APYry HAWIYUYIIHAE MOXKEIAHUS.
Kaxnpiil cheeHHBIM KYyCOK MHUPOra CHMBOJIM3UPOBANl CYACTIMBBIE MECALLI B
caeayronieM roay. CymecTtBoBaia TpaJAuIUs OCTABIATh KyCOK MUPOra Ha LEbIi
TO/I.

[TpazgnoBanue PoxaectBa XprcToBa HE 00XOAMIOCH 0€3 POXKIECTBEHCKUX
neceH. PaHbllle OHU HOCHUIIM OOTOCIOBCKMN CMbLI, U OBLIM YEM-TO TOXOXKH Ha
pYCCKHE KOJIAIKU. B 1aHHOE BpeMs pOKIECTBEHCKUE MEHCUN HCTIOJHSIOTCS KaK
B COBpEMEHHOU (hopMe Tak U B CTAPOM.

Tak>ke B CBOEH cTaThe s XoTesla Obl YIIOMAHYTh O JPYrOM HEMaJIOBaKHOM
LIEPKOBHOM XPHCTAaHCKOM MpA3JHHUKE, MOCBAIIEHHOMW BOCKpeueHuo HWwucyca
Xpucra — [lacxa u mpemmecTByroIiee el BepOHOe BockpeceHbe M CTpacTHas
nsaTHUIA. B BepOHOE BOCKpECeHBE aHTIIMYaHE TTOCEIIAI0T IIEPKOBH TI€ TPOXOISIT
IIEPKOBHYIO CIYXO0y. Jlisi mepKoBHOM CIy>KObI BMECTO BEpOBbI HCIOIB3YIOT
MAJIbMOBBIE BETBH, M3 HUX CKJIAIBIBAIOT KPECTbl M BEHKHU JJI1 YKPalICHHS
uepkBu. [103TOMy y aHIIM4aH JaHHBIM NMpa3gHUK nMmeeT Ha3Banue [lanbMoBoe
BOCKpeceHbe. OCBEIIEHHYIO MalbMOBYIO BETOUKY aHIJIMYaHE XPaHAT y ceOs
noma 1o caenyromero Bemmkoro Ilocra.

B CrpactHyr0o nOSTHHIy ME€pECTalOT 3BEHETh LIEPKOBHBIE KOJOKOJNA H
HAaYMHAIOT CHOBA 3BeHETHh B IlacxanpHoe Bockpecenbe. Ha CTtpacTHyr0 MATHUIYY
(mocneansist maTHUIA niepea Ilacxoif) aHriaMvaHe eAsT TOpAYYH0 KPECTOBYIO
Oynouky. KpectoBas Oynouyka caenaHa W3 JpOXKKEBOIO TecTa, HHOI/IA
N00aBJISIOT M3IOM WM IyKaThl. JIo TOro MOMEHTa Kak €€ HAuHyT BbINIEKATh
CBEpXY JenaroT Haape3 B popMe KpecTa, MOcje BhIMEKaHus OyJIOYKHA B HAAPE3
3aJMBAIOT caxapHyr Tria3ype [2, c.l1]. Ilo moBepwrio KkpectoBas Oyiiouka
obnamaeT 1eneOHpIMU CBOMCTBAMU. Takke ObLII0 ToBepbhe, uTo Ha CTpacTHYIO
ISTHUILY HEKOTOphIE Jefla OCYIIECTBISIOTCS Haubosiee ycrneumHo(Harmpumep,
€CIM B MOJIIEHb MOCEATh CEMEHA, TO IUIOJIOB OT HUX MOSBUTHCSA B JIBa pasa
OoJpIIe).

[Tocne CtpacTHol nsiTHULBI HaunHaeTcs [lacxa, nmpa3aHUK NOCBAIIEHHBIN
BOCKpeleHuto Xpucra. CyiiecTBoBajia Tpagulys BCTaBaTh 0 BOCXO0/a COJIHIIA,
TEM CaMbIM aHIJM4yaHe MpociaBisaum Bockpecuiero Cracurens. J[aHHBIM
npa3gHUK He o0xoauTcs 0e3 MOCEIIeHHs] LEPKOBHOM CiyxObl. [lns 3Toro
HEOOXO0AMMO OBLJIO TNPUXOAUTH B LEPKOBb B HOBOM  OJAEXKIE, UTO
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CHMBOJIM3UPOBAJIO HOBYIO H3Hb, OKOHYAHHWE TIJIOXOW MOroJida U HACTYIJICHHE
coiHeuHOM BecHbI. Ha ciyx0y ¢ co0oil mMpUHOCHIM KOP3UHKHU C MacXaJbHBIMU
ginaMu B xaeboM, 4ToObl ocBIATUTL MX. B IlacxajabHBIM ITOHEIEIHLHUK JETSIM
JTapUJIA UTPYIIKHU U CIAJIOCTH.

OueHb MHOrO TpaaulMi Mpa3aHoBaHUs [lacXxu CBS3BIBAETCS C UIPaMH,
KOTOpbI€ ycTpauBaroT st jgered B Anrimu. Tak Ha ceBepe AHIVIMM OYEHb
pacrpocTpaHeHa Tpaauuus KaraHus saul. Korga Bap€Hble BKpPYyTYHO sAiIa
CKaTBIBAIOT IO CKJIOHY XOJMa BHU3, BBIUTPAET TOT, UbE AMIO YKATUTCS NAJIBIIIE.
CumBosiom [lacxu B AHIIMU SBASIETCA KPOJIMK, KAK CUMBOJI IIJIOJIOBUTOCTH, U C
STUM CBsi3aHa Jpyras pacnpoCTpaHE€HHas JETCKas WIrpa MO HAa3BaHHUEM
«Eggstravaganza». Jletu BepsAT B TO, YTO MAcCXaldbHbII KPOJMK MPAYET B JIOME
nacxajbHbIe siIla, KOTOpble peOEHOK MPH MOMOIIY CHEIUATBHBIX IOJCKA30K
JTOJDKEH OThICKaTh ero. IloOemy oaepkuBaeT TOT, KTO HaWAET Oosbliee
KOJIMYECTBO CHPSATAHHBIX MACXAIbHBIX sUIl. PaHblie sidlia s 3TOM UIphI
WCIIOJB30BAIMChL BapEHbIEC siilla, KOTOpbIe PEOEHOK yKpaiiaa BMECTE C
POIUTEIISIMU, HO TIOTOM MX 3aMEHUJIM HA IIOKOJIaJHbIE NTacXaJIbHBIE SUIIA.

[Tocne GorocmykeHus TIPUMEPHO OKOJIO TIOJIYHS Y aHTJIMYaH HAYMHAETCS
CeMENHBIN nacxanbHbli 00en. O0em 00s13aTEIbHO COCTOUT M3 TVIaBHOTO OJIFOa -

3armeueHHoro (haprmupoBaHHOTO sSTHEHKA. Takke Ha OOEAECHHOM CTOJE
MIPEICTABIICHBI TIACXAJBHBIC STiIa, MACXaIbHBIA TOPT, OCOOBIM JTAKOMCTBOM LIS
JIETEN SBISIETCA XPYCTAILIME IMIOKOJIAJHbIC THE3AA IS SIWLl, KPOJIUKHU U3 TECTa U
IIOKOJIA/IHBIE SIMLA, B BHYTPUA KOTOPBIX KapaMelb.

Ha ITacxy nepkoBb yKpamaroT HCHOJIB3YsSI TUCOBBIE IE€PEBbI KAK CUMBOJI
BEYHOM KU3HU XPHUCTA.

KoHneuHo e co BpeMeHEM HEKOTOpPbI€ TPAAUIIUK YCTAPETH, PO HUX CTaJU
3a0bIBaTh, HO OCTAJIOCh OJHO — 9T0 Bepa B Chacutens, Bepa B €ro
BceMorymiectBo. [loaToMy naHHBIE Npa3AHUKU OYE€Hb BAXKHBI 1A AHTJIMYAH,
MMEHHO B 3TH JHU JIFOJIM KaK HUKOT/1a COMMKATCA ¢ borom, nmpocsr y Hero cui
Y TIOMOIIIH.
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H.P. Aunpsan
MAHYECTEP IOHAWTE]]
Vavsinosckuti cocyoapcmeennblii mexHuyecKull yHugepcumem
Hayunslii pykoBoauTens — cT. npenogasarens E.B. ApucroBa

Manuecrep IOnaiiten anrnmiickuii (QyTOONBHBIA KiIyO, OCHOBAHHBIN B
1878 romy, xotopsiii Oasupyercs B Crtperdopne, bonbmoit Manuectep.
OH sBisieTCSs cCaMbIM THUTYJIOBAaHHBIM KIyOOM AHIJIMHM, a TakKe OJHUM U3
CaMBIX YCTICIIHBIX KIyOOB BO BCEM MUDE.

Pannuii nepuon

Kny6 Ob11 ocHOBaH moj Ha3zBaHueM «HbIOTOH XuT» Tpynmoi pabodmx-
XKene3Ho0pokHUKOB Manuectepa B 1878 romy. B mepuonx ¢1878-1906 rr. kiry6
HaXOJWJICS B HU3IIMX JMBH3MOHaX AHriMH, a B 1902 romy ObL1 Ha rpaHu
OankpoTcTBa, uMes goiar B pasmepe 2500 ¢yntoB. Ho 3Ty 3a70/1KEHHOCTD
MOTacHJI yIpaBJISIIOIIMK MaHueCcTEPCKOro NMMBOBapeHHOTro 3aBoaa JlxoH I'enpu
HetiBuc. C 26 ampens 1902 roaa kiy0 u3MeHU Ha3BaHUE U CTayl O(QUIIMATBHO
Ha3biBaTbes «Manuectep FOwnaitten». [lena kiyba mpoABUTANIKMCH BCE JIy4Ile
u ayudie. B 1906 r, BrepBbie B CBOEH MCTOPUU, MOJ PYKOBOJCTBOM KIyOHOTO
cekperaps, JDpHecta MaHrHsiia, Beiid B [lepBblil AUBU3MOH, a rOJ CIIYCTS
CTaJu YeMIUOHaMU AHriIuu. Tak Hayanach BEJIMKass U HEMOBTOPUMAs HCTOPUS
«Manuectep Onaiiren» [1].

Onoxa Capa Mbatra bacou

Cop Mbotr bacOu - rnaBubiii TpeHep «Manuectep FOnaiiten» B mepuon
¢ 1945-1969 rr. Bo BpemeHa ero pyKOBOJACTBAa C KIyOOM CIy4dalduCh Kak
PaZOCTHBIE MOMEHTHI, TaK U TParuyHbIe.

Hauném c¢ pamoctueix. Ilepen ero npuObiTiem B kiyd «Manuectep
FOnaitten» 3ansn 14 mecto B [lepBoM TUBM3MOHE AHIJINMHK, 2 KOMaH/a COCTOsIa
U3 BO3pacTHBIX (yTOOJUCTOB. ITO CBUAETEIBCTBOBAIO O TOM, UTO
CJIeYIOLEMY TJIABHOMY TPEHEpYy NPUAETCS YIIOPHO U MHOTO TPYAUTHCS, YTOOBI
NOJHSTH KIy0 Ha JIMIUPYIOIINE MECTa.

bacOu caenan Bce kak Henb3d dyuiie. OH mpojai U OTUYUCTUIT HEKOTOPBIX
BO3PACTHBIX WMIPOKOB W IPHUBIEK B OCHOBHOM COCTAaB HUIPOKOB MOJIOJEKHOM
KOMaH/IbI, KOTOPbIE JOJDKHBI OBLIM MPUHOCUTH PE3YNIBTATHl Uepe3 HEKOTOPOE
BpeMs. Ho He Bce ObUTO Tak riasko, Kak KakeTcs. bacou mpunmioch IpHIoKUTh
MHOTO YCWJINH, TOTPATUTh MHOTO BPEMEHH, YTOOBI CHENaTh U3 ATUX HUTPOKOB
nobenureneit u modbumieB myonuku. Tak, B cezone 1952/1953 oOHOBNEHHAS
KOMaH/a, Bo riase ¢ Mattom bacOu, 3ansia § cTpouky B IepBeHCTBE AHIUINH, a
yxe B ce3oHe 1955/1956, kny6 cran yemnuoHnoM. [Ipu 3tom, cpeanuii Bo3pact
KOMaHJIbl OBLT BCEro JBajllaTh ABa rojaa. B mpecce, MOJIOABIX CIIOPTCMEHOB
«Manuecrtep FOnaiiTen» Toro BpeMeHH, BCe Yalle CTall Ha3blBaTh «MAaJIbIIIIAMU
bacou». B ce3one 1956/1957 kxomaHma CHOBa cTaja YEMIIMOHOM, a TaK»Ke
nonuta 10 ¢unana B Kyoke Anrmuu u no nonydunana B KyOke eBpornenckux
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YEeMIIUOHOB. JTO OBUIM OYEeHb pPAJOCTHbIE M He3aOblBacéMble BpeMeHa IS
OOJIETIBIIIMKOB, J1a U JIJIsl BCEHl AHIJIMU, TOTO BpeMeHH [1].

Cnenyrouuii ce3oH y «Manuectep FOnaiiten» Havancs ornuuno. Komanga
HAXOJMJIach Ha BEPUIMHE TYPHUPHON TaOMUIIbI, a TaKXKe KBaIu(UIMpOBaIach B
[Tneii-ohpd KyOka eBpomeiickux uemnuoHoB. Ho ciayumsioch yxkacHoe, 4TO
3aCTaBUJIO IUIaKaTh BCIO AHIIMIO. Y KiyO0a Hamedanach Wrpa Ha BbIE3JE, B
benrpazne, B KyOke eBponeiickux 4eMIHOHOB MPOTUB cepOCKOro (yTO0IBHOTO
kiny6a «llpBena 3Be3na», a Ha CIAEAYIOUIMI ACHb OHU JOJDKHBI ObUIA MPUHSATH
y4yacTHE€ B MaTy€ MPOTHB OJHOIO M3 KIYyOOB B POJHOM 4YeMMHOHATe. MATT
bacou oOparuics k rnase [lepBoro AuBU3MOHA € MTPOCHOOI O IEPEHOCE UTPHI HA
napy AHei, yToObl KOMaHJa yclejla BOCCTaHOBUTHCS mocie urpel B KyOke
eBponerckux vemnuoHoB. Ho rmaBa IlepBoro auBH3MOHAa OTBETWJI Ha 3Ty
npocb0y oTka3zoM. [IpuunHON OH Ha3Bad TO, YTO POAHOM YEMIMOHAT BaKHEE
eBporeiickoro. Matt bacOu noimkeH ObLT NPUHATH OYEHb BAXKHOE U TSXKEIIOE
pemienue. CTOMT OTMETHUTb, YTO MPU MPOMYCKE OJHOIO W3 ITHX UIP, KIyO
aBTOMATHYECKU MPOUTpbIBaI €ro co cuetoM 3:0. Ho TpeHep pemmn noneitaTees
YCIETh MPUHATH YYACTUE BO BCEX UTPaX, XOTh U MOHUMAJ, YTO ITO MPAKTUYECKH
HEBO3MOXHO.

Utak, B benrpamne «lOnaiiten» oOecreumn cebe BBIXOJ B CIETYIONTUI
paynn KyOka eBpomneickux 4eMIIMOHOB M HAaMEPEBaICs ycreTh B MaHuecTep Ha
urpy B Aurauu. lllectoro ¢eBpans komanna yierena B Manuectep u3 benrpana
C OCTaHOBKOM B MroHxeHe, rae u npousomwa Ttpareaus. llocnme nByx
HEYJA4YHBIX MOMNBITOK B3JIETa CaMOJIET MOWIEN HA TPeThr0. Ha MOMEHT Tperbei
IIONBITKA HA4yasCs CUJIbHBIM CHETOIAJ, K KOHIYy B3JIETHO-IIOCAJI0YHOMU IOJIOCHI
CKOIWJIOCh OTPOMHOE KOJMWYECTBO CHEXHOM Kamu. CamoJI€T momajl B 3Ty
caMylo Kallly, HOTepsisl CKOPOCTb, HEOOXOUMYIO JUIsl B3JIETA, BEUIETEI C MOJIOCHI
U CTal HeympasisieMbIM. B pe3ynbrare noru6iio 8 ¢yrdonuctos, Tpu TpeHepa, a
TaK)K€ HECKOJIbKO YJIEHOB 3KUNaxa. B 4nciio BRDKUBIIKUX (PyTOOIMCTOB BXOIUI
bo66u YapnToHn, KOTOpbId OpoAosixkui urparb 3a «Manuectep HOnaitten».
Bpokuili ¥ rnaBHBIA TpEHEP KOMAHIbI, HO MOJIYYWJ TPaBMbl, OT KOTOPBIX
BOCCTaHaBNUBAJNCA Tpu Mecsana. bacOu m YaparoH CMOrauM OCTaBUTh 3Ty
TpareAuIo0 B NPOLIJIOM U IPOJOJDKUTH NPWIAraTb BCE YCUIIMSA I 3aBOCBAHMS
Tpodees.

[To ceromnsamHuil AeHb 1mecTOro ¢eBpais MPOXOAiAT MACCOBBIE COOpaHus
oonenpukoB «MIO», 4TOOBI MOYTUTH MaMATh TEX MOJIOABIX NapHEH, y
KOTOPBIX, Ka3aloch, OyneT Ooibinoe Oymayiiee, TeX OOHIIOB, KOTOPHIE JOKHbI
ObUTM MOOEKIaTh U TEM CaMbIM MPOCHABIATh UM «Manuectep IOnHaitten» Ha
BECHh MUD.

B nauane mectugecsateix bacOu 3aresn mepectpoiiky B komanuae. OH
NPUTJIACUIT 3BE3OHOrO Wrpoka, [lenumca Jloy, CTaBIIMM OJHHMM U3 CaMbIX
Jere’iapHeiXx (GyTOONMCTOB KOMAaHJIbl, HO TaK >X€ He 3a0bIBajl IMpHUBJIEKAThH
MOJI0JIEKb K OCHOBHOMY cocTaBy. Tak, B oCHOBY ObLI nepeBeacH xopax becr,
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KOTOPBIN CTal OJHUM M3 JYUYIIMX UTPOKOB B MCTOpUU AHIIMiicKoro (yrodona.
bo66u YapaTon, aydmuii 6omOapaup kiyda BIUIOTh 0 CETOJHSIIHETO JIHS,
Henuc Jloy u Ixxopmx bect co3ganu Tpuo Haaaaromx, KOTOpoe OOsIHCh BCE
eBpomneickue rpanasl pyrooasHoro mupa. O6HOBNIEHHAs KoMaHaa bacou crana
4eMIMOHOM AHIIMH B ce30Hax 1964/65, 1966/67, a Taxxe B3sjia NEPBbIA B
UCTOPUM sl aHrIuickux Kiy6oB KyOok eBpomeiickux ueMnuoHOB B 1968
roqy, oosirpaB B ¢uHane nopTyraibckyto «benduky» co cuérom 4:1. Taxxe,
noJl pykoBoJACTBOM bacOu, «ierenaapHas» Tpoula HaMadaroMIUX MOJIy4nsIa 1o
«30JI0TOMY MSUY», KOTOPBIN BhIAAETCS dydiieMy ¢yroomucty EBpomnbl. B 1969
r. Matt bacOu ymén ¢ mocra riiaBHOTO TpeHepa, nepeaan MmoaHoMouns Y midy
Maxkrunseccy.
Onoxa Anekca @epriocoHa

Anekc ®epriocoH — riaBHBIM TpeHep «Manuectep FOwnaitten» c 1986-
2013. Ilocne yxoma Mbatra bacOu ¢ mocrta TJIaBHOTO TpeHepa, OOJETbITUKH
KOMaH/Ibl ObLIM pacCCTPOEHBI, HO MOHUMAJIH, YTO PAHO WM MO3HO 3TO JOJIKHO
ObLI0 cityunThesl. bacou octaBuin MakruHHecca TJIaBHBIX TPEHEPOM, HO uepes
rojJl, He OMpaBIaB OXHUIAHHUS PYKOBOJCTBA U TpeOOBATEIbHBIX (haHATOB, €rO
oTnpaBwiid B OTcTaBKy. [locine MakrunHecca ObUIO €1€ HECKOJIBKO TPEHEPOB,
KOTOPBIE HE CMOTJIM 33€PKAThCA B KOMaH/I€ HaI0JIrO.

B 1986 rogy pykoBoACTBO KiIyba CHOBa peIIMJIO NMOMEHATh TpeHepa. Ha
3TOT pa3 BbIOOp mayn Ha rinaBHOTO TpeHepa cOopHoi lormanaum — Anexca
@®eprrocona. bonenbumkaM 3TO pelIeHHE OYEHb HE MOHPABWIOCH, TaK KakK B
KOMaHJly CHOBa IPUXOJWJ HEU3BECTHbIM cnenuaiuct. Ho 3Has To, CKOJIBKO
pPalloCTHBIX W He3a0bIBAEMBIX MOMEHTOB MOJApUJI MM JTOT 3aMeydaTelbHbIN
YeJIOBEK, BEJIU Obl OHU CE0s1 COBEPILIEHHO MO APYroMY.

[lepBoe ¢ yero Hauan PepriocoOH — 3TO C HABEACHUS JUCIUIUIMHBI, TaK KaK
HEKOTOpPbIE WIPOKU YPE3MEPHO YBICKIUCH ankorojeM. OH 3ampeTusl UM
yHOTPEONSITh aJKOrojb, a TaKXKe MPUIIOXKHII MHOTO YCHJIHMHM, YTOOBI MOAHSTH
YpOBEHb (PU3NYECKON MOATOTOBKM KOMAaH/IbI B IIEJIOM.

Jle6toTHbIN ce30H Ayt DepriocoHa He yaalcs, Tak Kak KOMaH/a 3aKOHYMIIa
YeMIIMOHAT Ha OAMHHAAIIATOM MecTe. B Hauase ciieayroniero ce3ona oH BoooIe
ObUT Ha TpaHW YBOJIBHEHHUS H3-3a CepuM Maryeil 6e3 molej, HO YCHEeIIHOe
BoicTyruieHne B KyOke Awnrmuum, mobena nan «Kpucramn Ilanmac» B Qunane,
COXPaHUJIO EMY MECTO BO IJIABE KOMaH/bI.

[lepBoe uemnumonctBo npu Depriocone ObIIO 3aBOEBAHO B CE30HE
1992/1993. I'naBHoO# 3Be3a0N KoMmaHbl ObT Opuk KanToHa, nmpuoOpeTEHHBIM
u3 pyrdonbpHOTO Kity6a «Jlnac» 3a 1.2 MusinoHa yHTOB CTEPIMHIOB, KOTOPBII
cTaJ JiereHAo0u Kiyoa. B cieayroiire nBa ce30Ha fena Uty enlé Jiydile, Tak Kak
B 3TUX ce30Hax «MIO» ctan He TOJIbKO YeMIMTMOHOM AHIJIMM, HO U 00J1afjaTesieM
Ky6ka Aurnumu.

Jlerom 1995 roma ®epriocoH pemmiacs Ha AOBOJIBHO CMEJbIA XOI.
OH nmpojai 3a BIEYATISAIONINE CYMMbI TPEX OMBITHBIX UTPOKOB, CPEAN KOTOPBIX
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Obl1 U poccuiickuit  ¢yToomuct Amnzapeit KaHuenbckuc, W Jan  IIaHC
BBITYCKHUKAM akajgeMuu kiyoa. Cpenu HHUX ObUIM  Takue MOJOJbIE
crioprcmensl, kak apu Hesuin, @un Hesuin, [Hon Cxkoyn3, Huku batt, Paiian
['urrs, a taxke JaBun bakxam. T MOJI0bIe U TATAHTIMBBIE peOsiTa, 3HasA, YTO
Ha HUX OyJleT OTPOMHOE JaBJIEHUE CO CTOPOHBI OOJIETBIINKOB, HE PACTEPSIIUCH
U Cpa3y CTalu TOKa3bIBaTh PE3yJIbTaThl, a TaK)Ke, OHM ObUIM OYECHHb MPEIAHBI
KITyOy, KOTOPBIM WX BOCTIHTAJ, W OOJIBITMHCTBO M3 HUX MPOBEH CBOIO Kapbepy
B COCTaBe ATOTO KiIyOa.

®depriocoH — HEeMOBTOPUMBINA TpeHep. O4eHb MHOTHE yIHUBIISUIUCH, KaK OH
U3 MaJTbYMKOB CMOT BOCITUTATh HACTOSIIUX MYXXYUH, KOTOPBIE «CMETAIH» BCEX
Ha CBOEM ITIyTH.

B cezone 1998/1999 «Manvectep FOHaiiTen» crain HE TOJBKO YEMITMOHOM
Anrnuu u obnanarenem KyOka Aurnmu, HO u ctan obnanatenem KyOka Jluru
yeMnuoHoB. [Ipou3onuio 310 coObiTHE B JpaMaTUYHOM MaTye C HEMEIKOM
«baBapueii»: KOMaHJla MPOMYCTUJIA TOJl HA MEPBBIX MUHYTaX U CMOTja 3a0UThb
JIBa Ha TMOCJIEAHUX MUHYTaxX Marda. JIroOurenu ¢hyrdosia BO BceM MHUpE ObUIH B
HI0Ke OT 3TOM moOeabl. Tem cambiM 3TOT CE30H CTajl CaMbiM YCIEUIHBIM B
UCTOpUU KJyDOa, Tak Kak KOMaHJa roOeausia BO BCEX TYPHHUPAX, B KOTOPBIX
npuHUMaNa ydactre. B TeueHWu Clemyromux IMSITH JIeT, KIy0 CTaHOBHWIICS
YEMIIMOHOM AHTJIUU YEThIpe pasa [2].

Jletom 2003 roma «Manuectep IOnHaliTen» mpuoOpén MOPTYraibCKOTO
¢yr6onucta Kpumtnany Ponangy. OH OblT OYeHBb TalaHTJIMBBIM, (PU3UUYECKH
KPENKUM U IEJIEYyCTPEMIICHHBIM C CaMOro Hauaja CBOEro IPUCYTCTBUS B
komanzae. depriocon caenan Bce, 4ToObl OH cTan (GyTOOTUCTOM MHPOBOTO
ypoBHs, a Kpuiutuany caesnan Bce, 4ToObl HE MOABECTH CBOETO TpeHepa. Yacrto
Kpumtuany HaspiBaeT @epriocoHa CBOMM BTOPBIM OTLIOM, TaK KaK MMEHHO OH
Ceirpasi HamOoJiee BaXHYIO poiib B ycnexax Ponanmy. Ilopryranen urpan 3a
«Manuecrep HOnaiiTen» mectp JeT. 32 3TU roAbl OH MOMOT KOMaHAE TPUKIbI
CTaTh YEMIIMOHOM AHIJINH, & TAKXKE 3aBOEBATh TPETUH TUTYJ JIUru 4eMnuoHoB
B uctopuu kiyoa. B 2009 rony «Manuectep FOHaiiten» npojan cBoero auaepa
B Mcnanckuii kiy6 «Peanm Maapua» 3a 80 MUUIMOHOB (PYHTOB CTEpJIMHIOB.
DTa MOKyIKa cTaja caMoi OOJIBIION BO Beel nucropuu dyrooia [3].

VYxon Pomanmy cran OonesHeHHsiM ans (anatoB. Ho onu Bepuin
®depriocoHy ¥ MOHUMAJH, YTO OH CHENAeT BCe, YTOOBI OCTaBUThH KIIyO B YHCIIE
muaepoB. Tak u mpousomnwio. Kimy6 ocTtaics Ha BepIMHE U B MOCIEAHUE YETHIPE
roaa npu deprrocone, KOMaHa cTajga YeMIMOHOM JBa pasa.

[Tocne yxoma bacbu ¢ mocra THaBHOrO TpeHepa Majlo KTO MOT
NPEACTaBUTh, YTO KTO-HUOYIh CMOXKET 3aiep>KaTbCcid BO IjaBe Kiydba Oosee
neanuatu jet. Ho Anekc ®epriocon craenan 31o. OH cMOr 3aBOeBaTh IS
"MIO" Tpuanate BoceMb TpodeeB 3a aBaauath mecth Jiet. lllornannmen cran
IPUMEPOM JIJIi MHOTUX HAYMHAIOLIUX TPEHEPOB, MOKa3al MUPY KakKuM 00pa3oM
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HY)KHO paboTarb, 4TOOBl Ha MPOTSKEHUU JOJITOr0 BPEMEHHM IOKa3bIBaTh
CTaOWJIbHBIE PE3YJIbTATHI.

B 2013 rony Anekc depriocoH MOKUHYJ MOCT IJIaBHOTO TpeHepa Kiyoda.
C tex mop KiIyO MOMEHST YK€ JBYX TPEHEPOB U BCE HE MOXET BEPHYThCS HA
muaupytoiue mecta. Ho Bece e 0osienblIMKu HAAEsTCs, YTO KIIyO BepHETCs Ha
CBOM NPHUBBIYHBIN YPOBEHb M CHOBA HAYHET PAIOBATh OOJICTBIIMKOB BETUKHUMHU
noOegamu.

B 3aBepmienuu xorenoch Obl ckazaTh, uTo «Mandectep HOnaitten» umeer
cBo€ ocobenHoe BuacHHE (PyTOOJIA, YTO OTIMYAET €r0 OT OCTAIBHBIX KOMaH]I.
DTOT KITy0 UMEET TaKyl0 NUCTOPHIO, KOTOpAst 3aCTaBIISIET yBAXKaTh U IEHUTH Ce0s
naxke OonenbIIMKOB Apyrux Komanna. «Manuectep FOnaiiten» — 23T0
OJIULIETBOPEHUE, TOPIOCTh U CEP/JILIEe aHTIIUcKOro ¢yTbdoa.
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N.A. YnmxoBa
I'OPA PAIIMOP, HACKAJIBHBIE ITPE3U/IEHTBI
Vavsinosckutl cocyoapcmeentblil mexHuyecKul yHugepcumem
Hayunslii pykoBoauTelNb — CT. npenogasatens E.B. ApucroBa

Hanuonaneabii memopuain ['opa PamuMop — oHa U3 caMbIX MOMYJISIPHBIX
nocronpumedarenbHocTer CIIA, pacnonararomascs B FOxuoit [Jakore. JInna
BEJIMKUX OBIBIIMX aMEPUKAHCKUX Tpe3ujieHToB — Jopmxka BammHrrona,
Tomaca J[Ixedbdepcona, Teomopa Pyssenbta u ABpaama JIuHKOIBHA —
YBEKOBEYEHBI B TpaHUTHOM 1topoae 1 oper Pammop.

['opa Pammop Ha3zBaHa B 4YeCTh HBIO-MOPKCKOTO aaBokarta Yapib3a
Pamvopa. B 1884-1885 rr. on mpuexan B bmk-Xuimic yaocToBEpUTH MPaBoO
COOCTBEHHOCTH Ha 3€MJII0 TOPHOPYIAHON Kommanuu. OHAXIbI OH MOJOIMIET K
rope ¢ MECTHbIM OH3HECMEHOM YWIbIMOM YamiucoM M TMOWHTEPECOBANICS
Ha3BaHueM. Yamnuc otBeTwi: «OHa HUKOrJa HE MMEJIa UMEHHM, HO C 3TOro
MOMEHTa MbI OyneM HasbiBaTh ee¢ Pammop». B utone 1930 roga, Coer CIIA
no reorpadMyecKuM Ha3BaHUSIM OQUIMAIBLHO yTBEpAWI Ha3BaHue «l'opa
Pammop».
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WuuuparopoM MOHTaka NaMsATHMKa Ha Tope Obul uctopuk [oan
Pobuncon. OH xoTen 3ameyaTyieTb CaMbIX M3BECTHBIX IMPEACTaBUTENEH
aMmepukaHckoro 3amnazaa: Jbxopmxka Apmctponra Kacrepa, Yunbsima ®@penepuka
Konu, Mepuserspa Jlstonca u Ywibsima Krnapka. PoOMHCOH XoTen co3aarth
JIOCTOIIPUMEYATENIbHOCTh, KOTOpasi MpuBJeKalia Obl OrPOMHOE KOJUYECTBO
TYpUCTOB B €ro poaHyo IOxnyro Jlakory.

J1. PoOuHCOH mpUriacuil OJHOTO M3 CAMBIX BBIIAIOIIUXCS aMEPUKaHCKUX
ckynenTopoB ['ynona bopriyma pias usBasiHus CKyJabnTyphl. [IpuObiB B
IOxnyro [lakoty, bopritym ocMoTpen ropy U coriaacuics IpUHUMaTh y4acTHE B
npoekte. OH 3asBUJI, YTO HE coOMpaeTcs U300pakaTh «JIOKAJIbHBIX» IEpOEB B
CaMOM 3HAa4YMMOM MOHYMEHTE€ CBOE€W JKM3HM M HACTauBaeT HAa TOM, 4YTO
NaMATHUK JIOJDKEH UMETh OOlleHAalMOHAIbHOE 3HaueHue. Toraa eMy npuiia B
TOJIOBY HJ€sl YBEKOBEUEHHUS UYEThIPEX aMEPUKAHCKUX MPE3UIEHTOB, KOTOpHIE
cAenanu o4eHb MHOTO 1t nnporpecca CIIIA.

Jlxopmka Bammnarrona BeiOpanu Onarogaps €ro pojii B CO3JaHUU
KOHCTUTYIIMM W OOphOBI 3a HE3aBUCUMOCTh, lTomaca J[[xeddepcona wuz-za
NOANMMCAHMS JACKJIapallid HE3aBUCUMOCTH M MOKYyNku Jlynmsuanel, ABpaama
JIunkonbHA W3-32 OOCIYXMBAaHHMS HWHTETPUPOBAHHOM CTpaHbl BO BpEMs
rpakJIaHCKOM BOMHBI, a Teomopa Py3BenbTa, Tak Kak oH co3nan llanamckuit
kaHan u pacimupui Bausiaus CIIA B mupe.

Pabora nHam co3ganumem Oapenbeda 1UIa TOJHBIM  XOJ0M. CBBIIIIE
YEeTBIPEXCOT paboyux TNPUHUMAIM y4yacTHE B BO3BEIACHHUM OTPOMHOIO
namsaTHUKa. K cyacTbio, HM O/lHA 4YeloBeuyecKas >KM3Hb HE Oblla MOTEpsSIHA BO
Bpemsi  cTpouTenbecTBa.  CTOMMOCTH — CTPOMTENBHBIX  pabOT  cocTaBuia
NPUOJIM3UTENIBHO OJIMH MUJUIMOH J0JIIApOB, YTO SIBISJIOCH OTPOMHOM J€HEHKHOM
CyMMOH B T€ BPEMEHA.

BriceuenHble MIa HaXOATCS Ha BbIcOTE 1676 METPOB HaL YPOBHEM MOPH,
yTOo paBHseTcsa BbicoTe erunerckoro Cowmakca. [lupuHa Kakmoro riasza
MPE3UICHTOB COCTABIISICT MPUOIU3UTENBHO 4 METpa, pTa — MPUOIU3UTENBHO 6
METPOB, @ HOCA — 7 METPOB JJIMHOM.

Coznanve nmamsTHUKA npoaiuioch 14 ner, Ho I'. bopraym Obln oOpedeH
HE 3aKOHYUTH J€J0 Bceil ero >ku3Hu. OH HEOXUJAHHO ymMep OT 3MOOJUU B
Mapte 1941 roma. bonbmmHCTBO Moaeit He 3HaroT, uTto ['opa Pammop — 3T0
HE3aKOHYEHHAas padoTa, MOCKOJIBbKY CKYJIBIITOP HaMEpEeBaJICsl BbIPE3aTh (PUTypHI
IPE3UIEHTOB OT T'OJIOBBI JI0 TAJINU.

Cein boprayma, JIMHKOIBH, TPOJOIKHUI paboTy cBoero orua. OH Takxke
noTpaTusl OOJIBIIOE KOJMYECTBO BPEMEHM Ha CO3JaHHe NamsaTHHKa, U 31
oKTsI0ps 1941 roma cTpouTeNbCTBO OBLIO 3aKOHUYEHO O(GUIIHAIBHO.

['opa PamMop crama cuMBOJIOM aMEPUKAHCKOM UCTOpUH. B Hame Bpems
ATOT MNPEKPACHBIM NMAaMIATHUK MPUBJIEKAET OKOJIO JABYX MHIUIMOHOB TYPUCTOB CO
BCETO MUPA €XKETOJIHO.
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H.JA. Unbuna
DPACTOPYA KAK HEOTBEMJIEMASA YACTbD KYJIBTYPBI AMEPUKHA
Vavsanosckutl cocyoapcmeentblil mexHuuecKull YyHugepcumem
Hayunsblii pykoBoauTenb — CT. npenoaasaresib O.A. KeiTMaHoBa

Haubonpmiee pacnpoctpanenue dact-Gya moaydua UMEHHO B AMeEpHKe.
Bbonee toro, y muorux CIIIA accomuupyrorcs mMmenHo ¢ dacrtdygom. Kak
TOBOPUTCSI B U3BECTHOM MOTOBOPKE, XOYENIh MOHATH JPYrOTro Yel0BeKa, Mo0y1b
B €ro mKype. Tak 4To eClIM XOTUTE MPUOOITUTHCS K aMEPUKAHCKOW KYJIBTYpeE,
BaM TIpHjeTcs monpodoBath pactdys [3].

A wHavamach uctopusi amepukanckoro dact-dyma B 1912 romy, xorma
komnanuss Horn & Hardart orkpeuta mepByio 3akycounyio (act-dyma moja
Ha3BaHMeM «ABToMaT». MMeHHOo B Hbio-Mopke 1momo0HEIH CIOCOO NHTAHHS
npuoOpen OeleHyr0 MOMYyJSPHOCTh, W IMPOU3BENl HACTOSUIYIO PEBOJIIOIMIO B
chepe nuraHus!

B 1948 rony Opatbamu MakJloHasbAC OBLT OTKPHIT pecTopaH OBICTPOTO
obcnyxxuBanusi B Can-bepHapauno. iMeHHO 3TO 3aBe/ieHHE MOJIOKIIO HAYaJIo
Pa3BUTHIO BCeMHUpPHO u3BecTHOM cet Mak/lonanbac. OrpoMHyo poisib B
packpytke pupmbl ceirpan Peit Kpok. Torma Kpok pemmics Ha caMbiii BaxKHBII
U OTBETCTBCHHBINM INar B CBOSH KU3HM: OH mpuoOpén y Jluka m Maka
pa3pellieHre Ha OTKphITUE pecTopaHoB Ha Tepputopun llltaTtoB. IMeHHO eMy
ceTh 00513aHa CBOMM CTOJb OBICTPHIM MoabéMOM U pasButuem! Ha 1984-ii ron
cocrogHnue Kpoka ouenuBasioce B 500 muH gosmapo! XKypuan «Taitm»
Bmrounsl Kpoka B uncno «100 Hambosiee BaKHBIX JIOJCH BEKa», a >KypHal
«Life» momeén emé nanbie, Ha3BaB ero ogHUM u3 100 rIaBHBIX aMEPHUKAHIICB
XX Beka! MTorom >ku3Hu MOMyJsipu3aTopa caMmoro MacCOBOTO aMEPUKAHCKOTO
dacrdpyma crama kHMra co ckpoMmHbiM Ha3BanmeM «McDonald's: Kak
CO3/1aBAJIaCh UMIICPHSI».

Kak rosoputcs, Konym6 otkpein Amepuky, [xeddepcon cuneman eé
He3aBUCUMOM, a Pait Kpok npeBpatun our-mak B €€ cumBoi! [1]

Korma HekoTOpbie MOCETUTENN CTalU 33 JyMbIBaThCSl O TOM, HE BpEJIHA JIH
Takas NUIA, XO3SMH CETH MNpuayManl XUTPbId XoA. OH HaHsSUI HECKOJIbKUX
MOJIOJIBIX JIFOJICH, KOTOpBIE 3a HEOOJBIIYIO IUIATY €KEIHEBHO MPUXOIWIH B
3aBe/icHME B OENbIX XajlaTaX M 3aKas3blBaau TaMm ramOyprepsl. [locerurenu
NpUHUMAIM WX 3a Bpayell W ycrmokauBaiuch. Pa3 ramOyprepsl emsirT maxe
JIOKTOPA, 3HAYUT, OHU JICHCTBUTEILHO O€30TacHbBI JTsI 37J0POBBI.

B Ttpuanateie romer XX Beka XOT-JAOTHM HACTOJIBKO CHUJIBHO 3aBOEBAJIH
J1000Bh AMEPUKAHIIEB, UTO NIPE3UJICHT Py3BeNnbT HE MOKPUBUII AYIIOW, YTOCTUB
AHTJIMMCKOTO KOPOJIA XOT-A0TOM.

11 nrons 1939 rona ®@panknuH u OneoHopa Py3BenbT yCTpOWIA TMKHUK B
amepukanckoM [ain-Ilapke nis OpuTaHCKOM KOpOJEBCKON deThl. B kauecTBe
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HAIlMOHAJIBHOTO OJI0a BHICOKUM TOCTAM OBLIU MPEJI0KEHBI X0T-10TU. ['eopry
V1 u EnuzaBere yrouieHusi HOHPABUIIUCH.

bonee Toro, B 1931-M rony dupma omatuiaa HCCIEAOBaHUE, B XOJIE
KOTOPOT0, MOJIONBITHBIN CTYJAEHT-MEAUK B TeueHue 13 Hemesb KW Ha OJHOM
TOJIBKO BOJE€ U Oyprepax, W MO 3aKJIIOYEHHIO Bpayeil COXpaHWI Xopollee
camouyBcTBHE! [3]

[Toutn OAHOBPEMEHHO C OTKPBITUEM MEPBHIX (PacTdyma0B MOSBUINCH U UX
MPOTUBHUKU. YK€ TOTJIa «CBETJIas HJes» ramOyprepa MoABEprajach CaMbIM
SPOCTHBIM HamajakaMm. bopibl 3a 370pOBb€ HAUMM MPU3BIBATU  JIIOJEH
OTIOMHHTHCS, HAIIOMUHAS, YTO OyJKa C KOTJIETOW NPUBOAUT K OXHUPCHHUIO H
BJIBOE TIOBBIMIACT PUCK 3a00JIeBaHUS TUAOETOM.

AMepUKaHIIbl, HApUMEp, KEerogHo chenaroT ¢dactdyna nva $173 mupa,
npudeM poautenu B Illtarax Tparat Ha Aerckuil dactdyn Oosblie, yeM Ha
UTPYIIKW, MY3bIKYy, KMHO W KHUTHM BMecTe B3siThie. A Kkaptodenb ¢pu —
HamOoJsiee YacTo ynoTpeOisiembli oBouy B Amepuke. K coxaneHuro, 310
HeocropuMbIil ¢akt. OOuiMe >XUPOB, JKUBOTHOrO Oelka, caxapa, C OJHOU
CTOpPOHBI, M HEAOCTATOK BUTAMUHOB U MUILEBBIX BOJIOKOH, C IPYroi, MPUBEIH K
YBEJIMYECHHUIO KOJUYECTBA XPOHUYECKUX 3a00JIeBaHUM, B TOM YHUCIIE U Yy JETEH.
Kak rosoputcs B gfoknazae BecemupHoU oprannsannu 3[paBOOXpPaHEHUs, UMEHHO
peKJiaMa TaKuX MPOAYKTOB BIUSET HA JIETCKUE MPEAIIOUYTCHUSI.

UeM Bce 3akaHUYMBAeTCsl, paccka3biBaThb He Hano: 45% aMepuKaHCKUX
JeTel cTpafaroT JUIIHUM BecoM. Cpelnu B3pOCIbIX 3TOT MPOLIEHT €Ile BHIIIE.
B wurore exeromHo aMepHKaHIBI TpaTtaT $5,2 Mipa HA TPOrpaMMbl IS
noxynenus u $4,2 Mip — Ha KHATH O TUETaXx.

Uro Takoe dactdyn nis amepukania? Bo-mepBbiX, 3KOHOMHS BpeMeHH!
He ycnenu mo3zaBtpakath yrpom? He 6ena! Ilo mopore Ha pabGoTy Hanjercs
MHOT'0 MECT C «ObICTpoil» enoi. Bo-BTophix, 11ieHa. Ctoumocth dactdyna ObeT
BCE PEKOP/IbI U 0E3yCIOBHO BHE KOHKypeHIMH. $1 3a Oyprep — 3TO HE mIyTKa.
B tom xe McDonalds Bcero 3a HECKOJIBKO JOJIJIAPOB MOYKHO HAKOPMHTBH BCHO
ceMblo. Tperbe — paszHooOpasue. dactdyn, umes penyTanuio BpEeIHOW IS
opraHu3Ma IUIIM, MEHSET CBOM KypC MO 3aBOEBAHUIO KIIMEHTOB. B Moy Boen
«3g0poBelid  (hacThyna». Ero rmaBHOe oTIMYME OT CBOMX «COOpaTheB» —
orcyrctBue ['MO, TOpMOHOB, KYKypy3HOTO CHUpONa, COM M caxapa B COCTaBe.
UeTtBepToe — mnpuHOOIIEHHWE K KYJbType, >KEJIaHWUE IMOHSITh aMEPUKAHCKYIO
KyJbTYpy M OOIIEHHWE C MECTHBIMHU KUTEISIMU. [ TaBHOE — OBITH OTKPBITBIM KO
BCEMY HOBOMY M HE OOSThCS DKCIIEPUMEHTHUPOBATh. BBIMISAWT mMpeKpacHo,
MaxHeT OTIWYHO, a IO BKYCy MPOCTO MaJb4WKud OOmmKenb. BoT Takas
HYKOHOMMUSI BPEMEHU, CPEJICTB U N30aBJIEHHE OT TOJIOBHOU 00JH. [2]

dacTdyn MOKHO JIFOOUTH WA HE JIIOOUTh, HO HEJIb3s HE MPU3HATh, UYTO OH
BOIUIOTUJII B cebe Bce 4epThl aMepuKaHCckoW muBmian3auuud. Pactdya — 310
JNEeMOKpaTUYHOCTh. OH JOCTyHeH BCEM OT HHUILEro [0 MHWUIMOHepa. ITO
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CKOPOCTbh U MOOMJIBHOCTh. JTO CTaHAApTU3alIMsI, BEAb B raMOyprepe riaBHOE He
BKYC, a IPEICKa3yeMOCThb. ITO Mpo3pavyHocTh. [IpocToTa 1 yn1o0cTBO.
dactdyn — amepuKaHcKasi Meura!
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P.1. SIxues
STAMFORD BRIDGE STADIUM
Vavsinosckuil cocyoapcmeenuviii mexHuuecKuil YHUugepCcumem
Hayunsblii pykoBoauTenb — CT. ipenojasatenb O.A. KeitMaHoBa

Stamford Bridge is a football stadium located in Fulham, London. It is
the home ground of Chelsea F.C. The stadium is located within the Moore Park
Estate also known as Walham Greenand is often referred to as simply The
Bridge. The capacity is 41,798,making it the eighth largest groundin
the Premier League, but is due in the next few years to be expanded to a
capacity of 60,000.

Opened in 1877, the stadium was used by the London Athletic Club until
1905, when new owner Gus Mears founded Chelsea Football Club to occupy the
ground; Chelsea have played their home games there ever since. It has
undergone numerous major changes over the years, most recently in the 1990s
when it was renovated into a modern, all-seater stadium.

Stamford Bridge has been used as a venue for England international
matches, FA Cup Finals, FA Cup semi-finals and Charity Shield games. It has
also hosted numerous other  sports, such as cricket, rugby
union,speedway, greyhound racing, baseball and American  football. The
stadium's highest official attendance is 82,905, for aleague match between
Chelsea and Arsenal on 12 October 1935.

‘Stamford Bridge' is considered to be a derivative of 'Samfordesbrigge’
meaning ‘'the bridge at the sandy ford'.18th century maps show a 'Stanford
Creek' running along the route of what is now a railway line at the back of the
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East Stand as a tributary of the Thames. The upper reaches of this tributary have
been known as Billingswell Ditch, Pools Creek and Counters Creek. In
mediaeval times the Creek was known as Billingwell Dyche, derived from
‘Billing's spring or stream'. It formed the boundary between the parishes of
Kensington and Fulham. By the 18th century the creek had become known
as Counter's Creek which is the name it has retained since.

The stream had two local bridges: Stamford Bridge on the Fulham
Road (also recorded as Little Chelsea Bridge) and Stanbridge on the Kings
Road, now known as Stanley Bridge.The existing Stamford Bridge was built of
brick in 1860-2 and has been partly reconstructed since then.

Stamford Bridge opened in 1877 as a home for the London Athletic
Club and was used almost exclusively for that purpose until 1904, when the
lease was acquired by brothers Gus andJoseph Mears, who wanted to stage high-
profile professional football matches there. However, previous to this, in 1898,
Stamford  Bridge played host to the World Championship
of shintybetween Beauly Shinty Club and London Camanachd.[9] Stamford
Bridge was built close to Lillie Bridge, an older sports ground which had hosted
the 1873 FA Cup Final and the first ever amateur boxing matches (among other
things). It was initially offered to Fulham Football Club, but they turned it down
for financial reasons. After considering the sale of the land to theGreat Western
Railway Company, the Mears decided to found their own football club, Chelsea,
to occupy the ground as a rival to Fulham. Noted football ground
architect Archibald Leitch, who had also designed lIbrox, Celtic Park, Craven
Cottage and Hampden Park, was hired to construct the stadium. In its early days,
Stamford Bridge stadium was served by a small railway station, Chelsea and
Fulham railway station, which was later closed after World War 1l bombing.

Stamford Bridge had an official capacity of around 100,000, making it the
second largest ground in England after Crystal Palace. It was used as the FA
Cup final venue. As originally constructed, Stamford Bridge was an athletics
track and the pitch was initially located in the middle of the running track. This
meant that spectators were separated from the field of play on all sides by the
width of running track and, on the north and south sides, the separation was
particularly large because the long sides of the running track considerably
exceeded the length of the football pitch. The stadium had a single stand for
5,000 spectators on the east side. Designed by Archibald Leitch, it is an exact
replica of the Stevenage Road Stand stand he had previously built at the re-
developed Craven Cottage (and the main reason why Fulham had chosen not to
move into the new ground). The other sides were all open in a vast bowl and
thousands of tons of material excavated from the building of thePiccadilly
line provided high terracing for standing spectators exposed to the elements on
the west side.
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In 1945, Stamford Bridge staged one of the most notable matches in its
history. Soviet side FC Dynamo Moscow were invited to tour the United
Kingdom at the end of the Second World War and Chelsea were the first side
they faced. An estimated crowd of over 100,000 crammed into Stamford Bridge
to watch an exciting 3-3 draw, with many spectators on the dog track and on top
of the stands.
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B.C. Murpodanoa
THE ENGLAND GOTHIC NOVEL
Vrvanoeckuii cocyoapcmeenvitl mexuuuecKuti yHugepcumem
Hayunsiit pykoBoautens — noueHt I'.11. byxaposa

Gothic fiction, which is largely known by the subgenre of Gothic horror, is
a genre or mode of literature and film that combines fiction and horror, death,
and at times romance. Its origin is attributed to English author Horace Walpole,
with his 1764 novel The Castle of Otranto, subtitled (in its second edition) "A
Gothic Story." The effect of Gothic fiction feeds on a pleasing sort of terror, an
extension of Romantic literary pleasures that were relatively new at the time of
Walpole's novel. It originated in England in the second half of the 18th century
and had much success in the 19th, as witnessed by Mary Shelley’s Frankenstein
and the works of Edgar Allan Poe. Another well known novel in this genre,
dating from the late Victorian era, is Bram Stoker’s Dracula. The name Gothic
refers to the (pseudo)-medieval buildings, emulating Gothic architecture, in
which many of these stories take place. This extreme form of romanticism was
very popular in England and Germany [13].

It is usually assumed that all Gothic novels are much the same, and that the
form is defined by the presence of some stock devices. These "Gothic trappings"
include haunted castles, supernatural occurrences (sometimes with natural
explanations), secret panels and stairways, time-yellowed manuscripts, and
poorly lighted midnight scenes. Such "Gothicism" is only too often ridiculous,
even in the hands of its leading exponents. In consequence, the Gothic novel
writers have been associated with "the sub-literary depths of romanticism ...
into [whose] noisome fastnesses we need not descend.” [12]
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The literature of the later eighteenth century attempts to rouse the reader's
imaginative sympathies; the particular device employed toward this end by the
Gothic novel writers is terror, which Burke had stressed as a factor in emotional
involvement in his A Philosophical Enquiry into the Origin of our Ideas of the
Sublime and Beautiful (1757). By Walpole's account in his "Preface to the First
Edition," "terror" is "the author's principal engine" and serves to grip and affect
the reader [13].

J. M. S. Tompkins speaks of the "historical novel or Gothic Romance"
which "in their origin ... are not easily distinguishable." It is perhaps more
accurate to say that the historical novel is an offshoot or development of the
Gothic novel. The relationship is essentially accidental. Gothic novels are set in
the past and are, as Tompkins says, at least “nominally historic," but they show
no serious interest in veracity of fact or atmosphere [12].

Further contributions to the Gothic genre were provided in the work of the
Romantic poets. Prominent examples include Coleridge's The Rime of the
Ancient Mariner and Christabel as well as Keats' La Belle Dame sans Merci
(1819) and Isabella, or the Pot of Basil (1820) which feature mysteriously fey
ladies. In the latter poem the names of the characters, the dream visions and the
macabre physical details are influenced by the novels of premiere Gothicist Ann
Radcliffe. Percy Bysshe Shelley's first published work was the Gothic novel
Zastrozzi (1810), about an outlaw obsessed with revenge against his father and
half-brother. Shelley published a second Gothic novel in 1811, St. Irvyne; or,
The Rosicrucian, about an alchemist who seeks to impart the secret of
immortality [10].

The Vampyre has been accounted by cultural critic Christopher Frayling as
one of the most influential works of fiction ever written and spawned a craze for
vampire fiction and theatre (and latterly film) which has not ceased to this day.
Mary Shelley's novel, though clearly influenced by the Gothic tradition, is often
considered the first science fiction novel, despite the omission in the novel of
any scientific explanation of the monster's animation and the focus instead on
the moral issues and consequences of such a creation [14].

By the Victorian era, Gothic had ceased to be the dominant genre and was
dismissed by most critics (in fact the form's popularity as an established genre
had already begun to erode with the success of the historical romance
popularised by Sir Walter Scott) [15]. However, in many ways, it was now
entering its most creative phase. Recently readers and critics have begun to
reconsider a number of previously overlooked Penny Blood or Penny Dreadful
serial fictions by such authors as G.W.M. Reynolds who wrote a trilogy of
Gothic horror novels: Faust (1846), Wagner the Wehr-wolf (1847) and The
Necromancer (1857). Reynolds was also responsible for The Mysteries of
London which has been accorded an important place in the development of the
urban as a particularly Victorian Gothic setting, an area within which interesting

S7


http://knarf.english.upenn.edu/People/burke.html
http://knarf.english.upenn.edu/Contexts/sublime.html
http://knarf.english.upenn.edu/Indexes/timeline.html#1757
https://en.wikipedia.org/wiki/Samuel_Taylor_Coleridge
https://en.wikipedia.org/wiki/The_Rime_of_the_Ancient_Mariner
https://en.wikipedia.org/wiki/The_Rime_of_the_Ancient_Mariner
https://en.wikipedia.org/wiki/Christabel_%28poem%29
https://en.wikipedia.org/wiki/John_Keats
https://en.wikipedia.org/wiki/La_Belle_Dame_sans_Merci
https://en.wikipedia.org/wiki/Isabella,_or_the_Pot_of_Basil
https://en.wikipedia.org/wiki/Percy_Bysshe_Shelley
https://en.wikipedia.org/wiki/Zastrozzi
https://en.wikipedia.org/wiki/St._Irvyne;_or,_The_Rosicrucian
https://en.wikipedia.org/wiki/St._Irvyne;_or,_The_Rosicrucian
https://en.wikipedia.org/wiki/Vampire_literature
https://en.wikipedia.org/wiki/Science_fiction_novel
https://en.wikipedia.org/wiki/Walter_Scott
https://en.wikipedia.org/wiki/Penny_Dreadful
https://en.wikipedia.org/wiki/George_W._M._Reynolds
https://en.wikipedia.org/wiki/The_Mysteries_of_London
https://en.wikipedia.org/wiki/The_Mysteries_of_London

links can be made with established readings of the work of Dickens and others.
Another famous penny dreadful of this era was the anonymously authored
Varney the Vampire (1847). The formal relationship between these fictions,
serialised for predominantly working class audiences, and the roughly
contemporaneous sensation fictions serialised in middle class periodicals is also
an area worthy of inquiry [14].

An important and innovative reinterpreter of the Gothic in this period was
Edgar Allan Poe. Poe focused less on the traditional elements of gothic stories
and more on the psychology of his characters as they often descended into
madness. Poe's critics complained about his "German" tales, to which he replied,
'that terror is not of Germany, but of the soul’. Poe, a critic himself, believed that
terror was a legitimate literary subject. His story "The Fall of the House of
Usher" (1839) explores these 'terrors of the soul' while revisiting classic Gothic
tropes of aristocratic decay, death, and madness. The legendary villainy of the
Spanish Inquisition, previously explored by Gothicists Radcliffe, Lewis, and
Maturin, is based on a true account of a survivor in "The Pit and the Pendulum"
(1842). The influence of Ann Radcliffe is also detectable in Poe's "The Oval
Portrait" (1842), including an honorary mention of her name in the text of the
story [11].

Elizabeth Gaskell's tales "The Doom of the Griffiths" (1858) "Lois the
Witch", and "The Grey Woman" all employ one of the most common themes of
Gothic fiction, the power of ancestral sins to curse future generations, or the fear
that they will.

The gloomy villain, forbidding mansion, and persecuted heroine of
Sheridan Le Fanu's Uncle Silas (1864) shows the direct influence of both
Walpole's Otranto and Radcliffe's Udolpho. Le Fanu's short story collection In a
Glass Darkly (1872) includes the superlative vampire tale Carmilla, which
provided fresh blood for that particular strand of the Gothic and influenced
Bram Stoker's vampire novel Dracula (1897). According to literary critic Terry
Eagleton, Le Fanu, together with his predecessor Maturin and his successor
Stoker, form a subgenre of Irish Gothic, whose stories, featuring castles set in a
barren landscape, with a cast of remote aristocrats dominating an atavistic
peasantry, represent in allegorical form the political plight of colonial Ireland
subjected to the Protestant Ascendancy [16].

The genre was also a heavy influence on more mainstream writers, such as
Charles Dickens, who read Gothic novels as a teenager and incorporated their
gloomy atmosphere and melodrama into his own works, shifting them to a more
modern period and an urban setting, including Oliver Twist (1837-8), Bleak
House (1854) (Mighall 2003) and Great Expectations (1860-61). These pointed
to the juxtaposition of wealthy, ordered and affluent civilisation next to the
disorder and barbarity of the poor within the same metropolis. Bleak House in
particular is credited with seeing the introduction of urban fog to the novel,
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which would become a frequent characteristic of urban Gothic literature and
film (Mighall 2007). His most explicitly Gothic work is his last novel, The
Mystery of Edwin Drood, which he did not live to complete and which was
published in unfinished state upon his death in 1870. The mood and themes of
the Gothic novel held a particular fascination for the Victorians, with their
morbid obsession with mourning rituals, mementos, and mortality in general
[10].

The 1880s saw the revival of the Gothic as a powerful literary form allied
to fin de siecle, which fictionalized contemporary fears like ethical degeneration
and questioned the social structures of the time. Classic works of this Urban
Gothic include Robert Louis Stevenson's Strange Case of Dr Jekyll and Mr
Hyde (1886), Oscar Wilde's The Picture of Dorian Gray (1891), George du
Maurier's Trilby (1894), Richard Marsh's The Beetle: A Mystery (1897), Henry
James' The Turn of the Screw (1898), and the stories of Arthur Machen. Some
of the works of Canadian writer Gilbert Parker also fall into the genre, including
the stories in The Lane that Had No Turning (1900) [12].

The most famous Gothic villain ever, Count Dracula, was created by Bram
Stoker in his novel Dracula (1897). Stoker's book also established Transylvania
and Eastern Europe as the locus classicus of the Gothic. Gaston Leroux's
serialized novel The Phantom of the Opera (1909-1910) is another well-known
example of gothic fiction from the early twentieth century [10].
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FO.I'. Kupeena, E.A. [lpiranona
BUI'-BEH
Vavsanosckuii 2ocyoapcmeenHblll mexHUYeCKull YHugepcumem
HayuHsblli pykoBoguTens — crapimmii npenogasarens E.B. Apucrosa

bur-ben — o510 OamHs ¢ YacamMu, KOTOpbIE YCTaHOBJICHBI Ha OalrHe
[Tapnamenta CoenunenHoro KoponeBctBa. DTH 4achl MOTYT YCIIBIIIATh BO BCEM
mupe. Panpunocny:x6a BBC uepe3 cBou MUKpOQOHBI MEpenaeT Kaxabld dac ux
ooi. U kaxnpiii pa3 nepsbiii ynap bur-bena B Houb ¢ 31 nekaOpst Ha 1 stHBaps
BCS IJIaHETa O(UITMATBLHO BCTYIAET B HOBBIH IO/,

TypucroB He mnyckaior B OamHi bur-ben. Tyna MoXXHO mOmacTh,
MOAHSBIIMCHh MO Y3KOM BUHTOBOM JIECTHHUIIE, Y KOTOpOW HacuuThiBaeTcs 334
CTYNEHU. DTa JICCTHULIA MPUBEACT K HEOOIBIIION OTKPBITOM IJIONIAAKE, B LICHTPE
HEE M HAXOAUTCSI BCEMH M3BECTHBIN KOJIOKOI. Hackl bur-ben coctosaT u3 o1HOTO
KoJiokona. BricoTta ero cocrapiseT Oornee IByX METpPOB, a AHMAMETp IMOUYTH 3
MeTpa. Beicora camoii 6ainu - 96 MeTpos.

Hcmopusa bue-bena.

bur-ben - ropaocts BenukoOpuTanuu, BOKPYr 3TOr0 UMEHU XOAUT MHOTO
WHTEPECHBIX ucTopuii. OPuUINaTbEHON BepCUel CYNTASTCS CIEAYIOMAast: KOJIOKOI
Ha3BaH wuMeHeM benmkamuaa Xoja, HadadbHUKA CTPOUTENBHBIX PAOOT.
brnaromapss cBOMM BHYIIMTENBHBIM pa3MepaM, Mpopad MOIYyYHSI MPO3BUIIE
bonpmon ben. Eme onna Bepcusi rOBOPUT B TOM, YTO Ha3BaHKUE KOJIOKOJY JaJIU B
YECTh 3HAMEHUTOTO CHJIaya €IIe BPEMEH KOposeBbl Bukropuu.

bur-ben u HeOombIMe KOJIOKONA, KOTOPHIE €r0 OKPYKAIOT, BHIOMBAIOT
nepe3BoH ¢pa3bl: «CKBO3b ATOT yac [0Cno/ib XpaHUT MEHS, U CHJIa €r0 HE JAacT
HUKOMY OCTYynuThCs». Korma 00l KypaHTOB 3aKaHYMBAETCS, MOJIOT HAYMHAET
yaapsaTb O bur-beH, W mnepBBIM yaap O3HAYAeT HA4YaJIO0 HOBOIO Yaca.
C neproauyHOCTHIO B JIBA THS MEXAHW3M YaCOB OUYEHb TUIATEIBHO MPOBEPSIOT U
CMa3bIBaIOT, YUYUTHIBAsL JHEBHYIO TEMIIEPATYPY U AABJIECHUE.
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Bce 3HaT, 4TO 4acoBbIE MEXAHU3MbI MOT'YT OTCTaBaTh MJIM K€ CIICIIUTD,
TaKke M 4ackl bur-beH He COCTaBIAIOT WCKIIOYEHHME: M OHU OTCTAKT WM
cnemar. Ho Hago oTMeTuTh, YTO MOIPEUIHOCTh COCTABISAET BCEro Juib 1,5-2
CEKyH/Ibl. A 4TOOBI UCIIPABUTH TaHHOE IOJIOKEHNE, HY’KHA BCETO JIMIIb MOHETA,
a ecnu ObITh TOYHEE — aHIIMICKUN cTapblil meHHu. HukomMy He M3BECTHO, KTO
IIEPBBIM pEIIMJI HCIIOIB30BATH MOHETY, HO BCE JK€ JaHHAas HIesd CMOIVa
UCIIPaBUTh IMOJIOKEHHE. AHMIMHUCKUI TME€HW, KOTOpPBbIM MOJOXKWIM Ha
YETBIPEXMETPOBBIN MasITHUK, CTAJl YCKOPATH ABUKEHHUE HA 2,5 CEKYH/IbI B CYyTKHU.
CMotpuTenb, youpas U KiaJsi TMEHHM Ha MasTHUK, JOOMBAaETCS TOYHOCTH
MexaHu3ma. M HecMOTps Ha TO, 4TO 3TOT MEXaHU3M HMeeT |,5-BEKOBYIO
UCTOPHIO U BEC 5 TOHH, pabOTaeT OH UCIPABHO.

VY bur-bena ectb 4 udep0Onara, KOTOpple CMOTPST Ha BCE CTOPOHBI CBETA.
Beimonnens! yacel bur-ben u3 OMpMHHreMcKoro omnaja, a CTPEIKd OTIUTHI U3
TSDKEJIOTO YyI'YHa, MUHYTHBIC CIEJIaHbl U3 MEIHOIO JMCTA. BBIIO momcynuTaHo
pPaCCTOSIHUE MUHYTHBIX CTPEJIOK 3a ToJl: OHO cocTaBmwiIo 190 km!

bur-ben crtan cuMBOoiOM Haubosee OJIaronoixy4yHoro mnepuoga AHIIUH,
HaJIMCh Ha JaTUHCKOM: «boxe, XpaHu koposieBy Bukropuro!» o3HavyaeT naHb
YBaXECHUSI MOHAPXY, KOTOPBIM OJIMLETBOPSIET NTOHATHE bpuTanckas ViMnepusi.

BceMm nsBecTHO, uTO Takoe bur-ben. JIOHAOH ropauTest yacamym OTpOMHBIX
pa3MepoB, KOTOpbIe ObLIM ycTaHOBIeHBI Ha OamHe Caroro Credana, Tam
3acemaroT ABe nanarbkl  napnameHta  bpurtanmn.  Kypantel  bur-bena
panuociyniareny u Besa BenukoOpuTanus MOTYT yCIbIIIATh KaXIbIi yac.

Yapnbe3 bepu, noctponBmmi BectMUHCTEPCKHN IBOpEL, CIean 3arnpoc B
napiaameHT B 1844 rogy o cHaOXeHMM CpPEICTBAMH HA YCTAaHOBKY YacoB Ha
OoamHe Csitoro Credana. Mexanuk benmxamen Banbsamu B3siics 3a
COOpY)KEHHE 4acoB. BbUIO MPUHATO pelIeHUe, YTO 3TH 4Yachl OynyT HE TOJIBKO
caMbIMH OOJIBIIMMU B MUPE, HO U CAMBIMU TOYHBIMH, a YTO KacaeTcsl KOJIOKOJIa,
TO OH OyZeT caMbIM TSDKEJIBbIM, 4TOO €ro 3BOH MOIVIa YCIIBIIIATh €CJIM HE BCS
UMIIEPHUs, TO XOTS ObI BCS CTOJIMILIA.

Korna mpoexkT yacoB OblI IOTOB, MEX]Yy BIacCTAMHU U aBTOPOM IIPOEKTA
3aBsI3aJICsl CIOp KacaTesIbHO HEoOXoAMMOM To4yHOCTH uvacoB. IIpodeccop
Jlxopmk D¥pu (KOPOJEBCKHA aCTPOHOM) TpeOoBas, YTOOBI KaXKIbIM IEPBBI
yaap KOJOKOJIa COBIAJAJl C NEPBOM CEKyHIOW Kaxaoro dvaca. llpm stom
TOYHOCTb HEOOXOAUMO OBLIO CBEpATh KaxXAbld 4Yac ¢ Tenerpadom, KOTOpPbIi
cBsi3biBall bur-ben u ['puaBHUCcKyro oOcepBaTopuio.

BanpsiMu oTcTamBan CBOIO TOUYKY 3pEHMs, TOBOPs, YTO 4Yachbl, KOTOPBIE
OTKPBITBI BCEM BETPaM, JOXKIIO U CHETY, HE CMOTYT UATH C TAKOM TOYHOCTBIO, U
K TOMY €, 3Ta TOYHOCTb HE HY)KHAa HUKOMY. DTOT CIOpP IJIWICS IATh JIET, B
utore nodequin Diipu. A npoekT Banbsmu orBepriu. M 3a KOHCTpyHpoOBaHHUE
4acoB C HEOOXOAMMOW TOYHOCTHIO B3suicsi Hekuil J[eHT. Bec dacoB cocraBui
1T TOHH.
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Korma 4yackl M KOJIOKOJA MOJAHSUIM U CMOHTUPOBAJIHW, OKa3ajloCh, 4TO
YYT'YHHBIE CTPEJIKA OYEHb TSKEIJIbIE U MX MPHUILIOCH MEPEeSIUTh, TOJIBKO HA CEU
pa3 UCMOIB30BaAIM OoJiee JieTkui crutaB. OTKphITHE YacoB Mpousonuio 31 mas B
1859 romy. Yacel ocBeniaauch Mpy MOMOIIM Ta30BbIX POXKKOB, 3TO JJIUIOCH 10
1912 ropa, mo3gHee MX 3aMEHWJIM SJEKTpUYECKMMM Jiamnamu. Ha paamo ux
nepBbId pa3 ux ycasimanu 31 gexadps B 1923 roxy.

Manenvkue berwi

OTH 4achl CTalld HEBEPOATHO MOMYJSAPHBIMU Kak B AHIVIMU, TaK U 3a €€
npenenamu. B JloH0HE CTanmo MOSBIATHCS OOJIBIIOE KOJMYECTBO MalleHbKUX
benoB - ymenbmennsie koruu OantHu Cesitoro CtedaHa ¢ TAKUMU KE dacaMu
Ha BepmuHe. [logoOHbIe OamrHu, KOTOPHIE HATOMHHAIM TO JIH apXUTEKTYPHOE
COOPYXEHHE, TO JIM HAIOJbHBIC YaChl JJIsl TOCTHUHBIX, BO3BOAMIM MPAKTUUECKU
Ha KaXJIOM MEPEKPECTKE.

Cambiii n3BeCTHBINM ManeHbkuil beH HaXOgUTCs OKOJIO KETE3HOAOPOKHOTO
BOK3aja BUKTOpUH, ONHAKO IMPAKTUYECKHA KaXIbld palioH JIOHIOHA OCHAIIEH
MaJICHbKUM beHoM.

Ecnu BbI moeete B JIOHI0H, TO 00513aT€NIbHO YBUIUTE ATU UyJECHBIC Yachl!

M.A. Unbuna
JIEPEBHSI XOBBUTOH B HOBOU 3EJIAHIUN
Vrvanosckuii cocyoapcmeennvill mexHu4ecKuii yHugepcumem
HayuHsblil pykoBoauTENb — CT. Iipenogasareis E.B. Apucrosa

HoBas 3enanaust — ogHa U3 caMbIX MPEKPACHBIX CTpaH MHUpa. JTO CTpaHa
MPO3PAYHBIX 03€p U BIAKHBIX TPOMMUYECKHUX JIECOB, BBICOKHX IOp U OECKpalHuX
pPaBHMH, TMeEWEP M HEOOBIKHOBEHHBIX BOJOMNAZOB, TOPSYUX HCTOUYHUKOB U
XOJIOJHBIX JIEAHUKOB. HOBYIO 3€1aHIMI0 4acTO HAa3bIBAKOT «PAE€M HA 3EMIIEY.

OpaHO U3 MECT, KOTOpOE 00513aTEBLHO CTOUT MOCETUTh TOCTSIM ATOU CTPAHBI
— ropoa Maramara, pacnionoxeHHblid Ha CeBepHOM ocTpoBe HoBoii 3enanaumu.

[Tocne Toro, kKak B OKPECTHOCTSIX FOpoia MPOXOJUIN ChbEMKH X000UTOHA U
Iupa mis kuHotpuiiornn «Biacrenun kosen» Ilurepa Jlkexkcona, Maramara
CTaJI U3BECTEH MUPY KaK X00OUTOH.

[Iutep JI)KEKCOH HE 3axXOTeNl CTPOUTH JEKOpauuu u3 KaproHa. llostomy
abcomoTHO Bce B XOOOMTOHE TMOCTPOEHO MO-HacTosimeMmy. B cheMkax ObLIO
3a7IeCTBOBAHO MHOIO JIIOJIeH, pJaxe cojgatbl apmuud HoBoi 3enanaum,
KOTOpbIE CTpOWJIM Jopory maiuHou 1,5 kumomerpa k XoO6utony. [loma
x000HMTOB BBIMOJHEHBI U3 JepeBa U miactuka. Kpome Toro, no Bceir TeppuTopun
ObLIM pa3OUTHI KPACUBBIE Cajbl U U3TOTOBJICHA JKMBas Orpajaa u3 bapodapuca.

B wurtore Ha Mecte ObIBHIEH OBLEBOAYECKOW (hepMbl NOSBUIUCH 44
XOOOUTCKHUX TOMUKA, MEJIbHUIIA, APOYHBIA MOCT, TPAKTHP «3EJICHBIN JIPaKOH» U
U3BWIKCTBIE yinouykd. [lo 3aBepiieHHMH CheMOYHOro mpoiecca XOOOUTOH He
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CTaJIM JEMOHTHPOBATh, & OCTABWJIM KaK ecTb. Brajenbiiam ¢pepmbl HACTOJIBKO
nomoouuck uaen ToJkueHa, 4YTO pelIeHO ObUI0 COXPAaHUTh CKa304HYIO
JEPEBHIO ISl TYPUCTOB.

HepeBHio Xo00uTOH, mpociaBuBilyio HoByio 3enaHnui0 Ha BeCh MHD,
MOYKHO 110 IIpaBy Ha3BaTh OJHOW U3 UHTEPECHEUIINX JOCTONPUMEUATEIILHOCTEN
ctpanbl. CroJja €XEroJHO MPUEIKAIOT THICAYM [OKIOHHUKOB TOJIKMEHA.
Tpunornn «Bnacrenun xomem» u  «Xo0OUT» chenaid caMmyr0 OOBIYHYIO
HOBO3EJIaHCKYIO ()epMy BCEMUPHO U3BECTHOM.

Hagepnoe, kaxxaoMy mocjie IpocMOTpa UHTEPECHENUIIETO U aTMOC(HEPHOTO
¢unbma xoTernoch Obl TONAcTh Ha MECTO CbheMOK. MHorma xodercs
IOYYBCTBOBATh ce0s repoeM crokera ckasku. OOBIYHO 3TO HEBO3MOXKHO, BEb
3TO MECTO JIMOO 3aKPBITO U BXOJl TyJla BOCHPEILEH, MO0 €ro U He CYIIECTBYET
BOBce. Benp B Halmie BpeMs CO3[1aTh HECYIIECTBYIOIIMKA TOPOJ B OAHOM W3
TOJUTMBYICKUX CTYAUI — BIOJHE OOBIYHOE AEIIO.

Ho B 3TO cKa304HOE MECTEUKO MOKHO 3alpoCcTo Mmomnacte. Ele u mitoc ko
BCEMY 3/1€Chb OTKPBIT JOBOJBHO MOMYJSPHBIA MapUIPYT «IIO CTONAaM TIepoeB
buabmay.

B Xo000uTOHE €XeQHEBHO MNPOXOASAT SKCKypcud. llocMOTpeTh MOXKHO
abCOJIIOTHO BCE MECTHBIE JOCTONPUMEYATEIbHOCTU. EAMHCTBEHHOE — HENb3s
[OMACTh BHYTPh XOOOUTCKUX JTOMHUKOB. A BOT NEPEKYCUTh U BBIIIUThH MHBA B
3HAMEHUTOM Mabe «3eJIeHbIN JPaKOH» — JIETKO.

Typ B Xo066utroHn crout 50 HOBO3ENAHJACKUX JOJJIAPOB M 3aHUMAET
OpUMEpHO Tpu yaca. B HacTosiee Bpems Typdupma H0OMBAETCS pa3pereHUs
Ha BoccTaHOBJIeHHE X000uToHa. Cornacue BiajeibleB pepMbl, COOCTBEHHUKOB
3eMJIU, YK€ MOJIY4€HO, BEAYTCSA MEPErOBOPHI ¢ KWHOCTYUEN, KOTOpasi ABIISAETCA
COOCTBEHHHMKOM COXPaHUBIIUXCS MOCTPOEK.

KoneuHo, ceruac HET yke TeX MIMKAPHBIX JEKOpalrid C MPOILECCa ChEMOK
¢unbma. Canpl, GoHTaHBI M OTOPOJBI TakkKe ucue3nu. Ho Bce-Taku ManeHbKHE
OCJIOCHEXKHBbIE  JIOMUKM TOJ  HM3yMPYIHO-3€JE€HBbIM, OyATO  MaXpOBBIM
NOKpBIBAJIOM, W3 «BmactenumHa Kojenm» JENardT 3TO MECTO HEBEPOSTHO
3araJ0O4YHbIM.

A ecnau MocMOTpETh Ha KPacoTy MEH3aKell U3HYTPU «HOPKW», TO BaM HE
3ax04eTcsl BBIXOAUTh U3 JoMuKa. Bce kpacorsl nepeBymiku [up Oynro
«coOuparoTcs» y OkHa. MUpHO macyiiyecs OBEYKH >KUBOIMHMCHO JOMOJHSIOT
ATOT IEU3aK.

B Hacrosimiee BpeMss 3TO MECTEUKO CUWTAETCS OJHUM U3 CaMbIX
nonyssipabix B HoBoit 3enanauu. @epmy nocemaet okojio 300 4yenoBeK B JICHb.
Benp, kaxapli U3 HAC MEYTaeT OYYTUTHCS B TakOM CKaszke. Tam, rae Kuiam
bune6o u ®pomo barrunce, camoBHuk Com ['dDMmpku, w mpue3xan WHOTAA
mMynpbiid yaponet [suaaned. HaBeprska kaxnomy 3axotenoch Obl MOOBIBaThH B
TUXOH, MHPHOM JEpeByIIKE, Ja €me U C Takol HEOOBIKHOBEHHOMN
IIPEABICTOPUEH.
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K.C. lementneB, H.P. XanoukoB
MMU-6 - PASBE/IKA BEJIUKOBPUTAHUU
Vavsinosckutl cocyoapcmeentblii mexHuyecKul yHugepcumem
HayuHsblii pykoBOauTENb — CTapIIMi mpenoiaBaresb E.B. ApuctoBa

Buemmnsisi pasBenka Bcerna Obna, €CTh W OyJaeT TOM CHIION, KOTOpas
obecreunBaeT CTaOWUIBLHOCTH JIFOOOTO TocymapcTBa. KoHEUHO, METOMbI
MOMOOHBIX TIOJPA3JEICHUN CYIIECTBEHHO OTJIMYAIOTCS OT TeX, KOTOphIC
UCIIOJIB3YIOTCSl IPABOOXPAHUTEIBHBIMIA OpraHaMu TOCYJapCTB, OAHAKO UMEHHO
Omaromapsi BHEIIHEW pa3Benke Jro0as CTpaHa MOXET TPEIBHICTH
HACTYMAIMIIYI0 YTPO3y U NPEAYNPEIUTD €€.

Cerognsi HanOoJsiee MOIIHBIMU U JIEECIIOCOOHBIMH pa3BebIBATEILHBIMU
ciyx6amu spisitores LIPY (CILIA), ®Cb (P®) u MU-6 (Benukobputanusi).
Yto Kacaercs mocieaHEN, TO O €€ CYIIECTBOBAHUHU MPAKTUYECKA HUKTO HE 3HAI
BIUIOTh 110 KoHIla XX Beka, Korjaa BiacTu BenukoOputanuu odUIIMAIBHO
npuszHanu 3Ty cayx0y. o »3toro Bpemenu o MMHM-6 xoaunu cambie
pasHooOpa3Hbie ciayxu. Ha ceromHsimHuii JeHb 3aBeca TAaWHCTBEHHOCTHU
MOHEMHOT'y paccerBaeTcsi. ITO JAaET HaM BO3MOXKHOCTh y3HaTh, YTO Ha CaMOM
nene npejacrasisier coborr MU-6 (pa3Benka).

Anrnuiickas pa3Beaka MU-6 Obuta co3mana B 1909 rony. Ha Tom nanékom
aTane ciy)oba Owlia chopMUpOBaHa B BUJIC CIICIIMAIIBHOTO OFOPO COBMECTHBIMHU
cwiaMu AaMmupanrteiicTBa (BbICIIEE KOMaHJOBAaHUE BOEHHO-MOPCKHX CHI) H
BoennbiMm mMunucrepctBoM. Kak Mbl OHMMaeM, Ha 3TOM JTare 3ajadyu Orpo
ObLTM  JIOCTATOYHO pa3MbITBIMU. JIumb uepe3 mapy JeT OHO CTajo
CIEHHUAIN3UPOBATECS HA BHEIIHEW pa3BEIKe M KOHTppa3Beake. Yxe B 1914
roJly JaHHas CIEUUaIu3alMs MOJHOCTHIO 3aKpenuiach 3a 0ropo. OCHOBHBIM
TOTYKOM K CO3JaHHI0 TIOJOOHOTO pa3BeAbIBATEIBLHOTO Oprana Obuia
HapacTaromas Mompb ['epmanckoit umnepun. Co3gaHue MOOWUIBLHON CeTH
IIIMTMOHOB TO3BOJIMJIO Obl MOCTOSIHHO MOJy4aTh WH(OpPMALUIO O COCTOSIHUU
TEPMaHCKOW apMUH.

CymiecTByeT MHOKECTBO JIETSH]T TI0 TTOBOY TOT0, Kak jaericTBoBasia MU-6
(pa3Benka) Bo BpemeHa [lepBoit MupoBO#l BOWHBI. bosbiias 4acTe MaTepHaioB
ATOTO Mepuoja 3aceKpeyeHa, YTo He NaET BOZMOXHOCTH TOBOPUTH O COOBITHSX
CTOJIETHEN JABHOCTU C YBEPEHHOCTBHIO. TeM He MEHee JOCTOBEPHO H3BECTHO,
yTO OpuTaHckas pa3Beaka MU-6, a Tounee, e€ cOTpyAHUKH, aKTUBHO paboTasa
Ha Tepputopun Poccun, I epMaHCKON UMIIEpUU U IPYTUX CTPaH EBPOIIbI.

HamHuoro Oosbllie uH@OpMalMU €cThb O TOM, KaK JEHCTBOBaja pa3BelKa
BemukoOputanun MU-6 Bo BpemeHa Btopoil mupoBoii BoiHbl. [Ipexne Bcero,
HY>)KHO BCIOMHHUTH O 3HAMEHUTOM YNPaBJICHUU CIHEUUAIBHBIX OIEpalnii,
KOTOpO€ OBLIO CO3[aHO YHMHCTOHOM YepuusuieM U MOAYUHSIIOCH JIUYHO €MY.
VYmpasnenue copMUpOBaIOCh HA OCHOBE CIIECIIMATILHON TUBEPCUOHHOW CEKITUH
pa3BenbIBaTeIbHON  CoyKObl. OHO 3aHUMAJOCh Ca0OTaKeM, a TaKKe
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OPraHM30BLIBAJIO JHMBEPCMM B TIJIyOOKOM ThUIy MNPOTHBHUKA M  Ha
OKKYIHUPOBAHHBIX TeppuUTOpusix. CerogHs HM3BECTHO O OOJBIIOM KOJHUYECTBE
onepaumii YCO B Takux cTpaHax, kak @Ppanuwms, ['perusa, Hunepnanmpl,
benwrus, [lonemia, FOrocnasus, ['epmanusa, Hopeeruss u CCCP. Urto kacaercs
MOCJIEAHEr0, TO 00 omepanusx Ha TEPPUTOPUU ITOTO TOCY/IapCTBa HU3BECTHO
oueHb Maino, XoTs opuc YCO Haxoauics BO BpeMeHa BOWHBI B Mockse. Ero
Bo3raBisl Jxopmk Xuii, KOTOpelid paboTaq ¢ KOMMYHHCTaMH 10 Hadaja
BTopoii MupoBOY BOWHBL.

Ha cerognsmmauit nesr MU-6 — pasBenka, KoTopasi sSBIseTCS Hambosee
2b()EKTUBHON W OJHONM W3 CaMbIX 3aCEKPEUYCHHBIX Pa3BEAbIBATCIBHBIX
opranuzanuii B mupe. COTpyIHUKH CIY>KObI pabOTal0T MOJ MPHUKPHITUEM BO
MHOTHUX TEPPOPUCTHUECKUX OPraHU3alMAX, KOTOPHIC CYIIECTBYIOT Ha JAHHBIN
MOMEHT. bosbIasi ceKpeTHOCTh OOBSICHSETCS TeM, YTO MHOTHE WHOCTPaHHBIC
rpakJaHe mepecTaHyT coTpyaHudath ¢ MMU-6, ecnu He OyayT yBEepeHBI B
CEKPETHOCTH CBOEH JIeATeNbHOCTH. Takum 00pa3om, Aa)xe CerojHs Majo
W3BECTHO 00 omepanusx 3Toro BeaoMcTBa, B oriinuue ot [[PY u ®Cb Poccun.
Jlnst Gosiblelt KOHCHIHMpALUU Ciy’k0a BKIIOYEHA B CTPYKTYpY MUHHUCTEpCTBa
WHOCTpaHHbIX Jein. BosrmaBnsercas MMU-6  agupexkropom, —SBISIONIMMCA
3aMEeCTUTENIeM MHUHHCTpA. TeM He MeHee ciyk0a MOJUMHSAETCS MpeMbep-
MHUHUCTPY, @ YK€ HEINOCPEACTBEHHAsd KOOpAUHALMSA €€ JeSITEIbHOCTH
MPOUCXOUT YEepe3 MUHUCTPA MHOCTPAHHBIX nel. 3a pybexom MMU-6 umeer
okosio 87 U3BECTHBIX pe3uJeHIMd U mTab-kBaptupy B JloHmoHe,
pacrojio)keHHy0 1o azapecy: HalGepexxnas AnwOepra, gom 85. B pomanax
sHamenntoro mnucarens Omemunra o JDkerimce bonge (arente MMU-6),

KKHIDKHAS mTab-KBapTHpa HAXOJMJIACh B Pumxent-napke.
B  neiictBuTensHOCTH  pa3BeAbIBaTeNbHAs ~ Coy)kO0a TaM  HUKOTrIa  He
pacrionaranach.

PasBenpiBaTenbHas cinyxk6a BenukoOputanum MU-6 - nHambonee

INPECTMKHOE BEJOMCTBO. B HEE AaKTUBHO NIPUBIIECKAIOTCS BBIXOALBI U3
apUCTOKPATUYECKUX CEMEH, BOEHHBIE PA3IMYHBIX POJOB BOMCK, BBITYCKHUKH
KembOpumxckoro u Okcdopackoro yHuBepcuTeToB, BoeHHocuyxamme CAC,
NOJINLIEWCKUE, a TaKXe KaJpoBbIM cocTaB MUHUCTEpPCTBA MHOCTPAHHBIX €Il
Cnenyer yuutbiBaTh TOT (hakT, uro MU-6 — 3TO mpexnae Bcero mIMUOHCKas
OopraHu3anys, a He BOCHHas pa3Beaka. [[03TOMy K COTpyJHMKaM BBIJIBUTAIOTCS
cnenuduueckre TpeOOBaHUs, HapsALy C JOCTaTOYHBIM YPOBHEM (PU3HUECKOMN
IOATOTOBKY ¥ MOPAaJIbHBIMU Ka4ECTBAMU.

VYyurteiBas 00JIbLION YPOBEHb CEKPETHOCTH, MHOI'ME MHTEPECHBIE JIaHHBIC
00 3TOM BeZIOMCTBE BCE €lI€ He U3BECTHHI. byneM HalesaThCs, YTO CO BpEMEHEM
3aBeca TalHbI IPUOTKPOETCH.
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A.C. O3epos
MONYJISIPHBIA ABTOCIIOPT B AMEPUKE
Vavaunosckutl 2ocyoapcmeeHtblil mexHUYeCcKull YyHugepcumem
Hayunsbiit pykoBoautens — cT. mpenogasareins E.B. Apucrtosa

Ao66peBuatypa NASCAR (National Association for Stock Car Auto
Racing) pacmmdpossiBaeTcst kak HanmonanbpHast accoruaiusi TOHOK CTOK-KapoB
(cepuitapix MamuH). CoBo «stock» 0003HaYaeT CEpUMHBIN OJIOK JIBUTATEIIs, TO
€CTh BBIPAKEHHUE «CTOK-Kap» B OYKBaJbHOM CMBICIE€ — 3TO «aBTOMOOWIb C
CEpUMHBIM OJIOKOM JIBUTATEIS.

HACKAP Benet cBoro uctoputo ¢ 1949 r., korna buin ®panc-crapuinii
peLmn 00bEeINHUTD MPOBOAMBIINECS Ha IOTO-BOCTOKE CIIOA
MOJTYTFOOMTEIBCKHE TOHKW Ha OOBIYHBIX MAIlIMHAX B OJIMH yeMnuoHaT. Hu ogHa
CIIOPTHBHASI OpTraHW3aIMs HE B3sUIaCh CAaHKIIMOHUPOBATH 3TO COPEBHOBAHWE, H
®paHC pemmyi OCHOBATh CAHKIMOHUPYHOIIY0 opranu3anuto cam. C 1949 r.
HACKAP  npoBoaur  Tpu  YeMIMOHaTa —  CTPOrO  CEpHUIiHBIE,
MOAM(UIIMPOBAHHBIE W OTKpPBIThIC.  [lepBoHAYaslbHO  WMEN  ycmex
MOAU(UITMPOBAHHBIC, HO IOCTEIIEHHO HA TIEPBBIC POJIM BBIMICT CEPUHHBINA
kiacc. [Ipo Hero roBopmwiM, 4To B HEM y4YacTBYIOT T€ K€ MAIlIMHbI, KOTOPHIE
€3[T MO OOIIMM J0poraM, W MPHUHATh y4acTUE MOXKET JII0OOM KeITaromuii.
Bricokre nmpu30Bbie BO3HATPAXKICHUS PUBJICKATN UMEHHUTBIX MUJIOTOB, HU3KHE
3aTpaThl MO3BOJSUIM NPOSBUTH ce0si HOBMYKaM. XOpOIWIUMH BBIOOp Tpacc H
pa3syMHas TOJIUTHKAa AcCCOLMAllMd  CHOCOOCTBOBAIM  OBICTPOMY  POCTY
nonynsipHoct. M yxe B 1959 r. mosiBuics cnenuaibHO MOCTPOCHHBIN IS
ronok HACKAP orpomusiii aBTompom Daytona International Speedway, a
npoBoJuBIIasics Ha HEM ronka Daytona 500 cTaia 3B€3/10i1 YeMIHOHATA.

[TocTeneHHoO, YeMIMUOHAT OTXOAUJ OT CBOEH (PmiIocoduu ydacTus 4MCTO
CEpUMHBIX MAaIllUH — BBICOKHE CKOPOCTH U aCHMMETPUYHBIC Harpy3KH
TpeboBaii Momudukanuii s TOBBIMIEHUs Oe3omacHoctu. B 1962 1. B
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YEMIIMOHAT MPUIIM 3aBOJCKAE KOMAaHIbI, 10 ATOTO IMOAJECPKUBABIINE CBOU
MapKH HErJacHO, BOT TyT M HAa4aJlaChb TOHKA BOOPY>KEHUW M POCTA CKOPOCTEM.
[IpuKkpbIBasich OMpPEACIICHUEM «CEPUMHBIM aBTOMOOWJIbY KOMITAaHUHU bobIoi
TpolKu BBITyCKaNXM HEOOJBIINE MAPTUU MAIIMH, ONTUMU3UPOBAHHBIX IS
TOHOK.

B 1981 r. Accommanus NOJHOCTBIO CMEHWIA TEXHUYECKYIO MOJIUTUKY, U
TENepb Ha CTApPT BBIXOJWIM CHUIYIT-IPOTOTUIBI C TpyO4daTod pamoM, JHIIb
BHEIIIHE HAIIOMWHABIIME CEpPUilHbIE MAaIlMHBL. B Bompocax a’poauHaMUKH
MAIIMHbI TEPSIIN JJa)Ke BHEIITHEE CXOJICTBO C JOPOKHBIMH COOpAThIMHU.

B 1979 r. BnepBbie Oblna mokazana B npsimoMm 3¢upe ronka HACKAP —
Jaiitona 500 — u Havayicd B3JIET HOIYJSIPHOCTU. DTOT BUJ CIIOPTa CUUTAETCS
BTOPBIM [0 MONyJsIpHOCTH  copeBHOBanueMm CIIIA, ycrynasg Juiib
AmepukanckoMy ¢GyTooiTy, a camblii nmonyssipHbii roHnuk HACKAP sBnsercs
Jeitn DpHxapaT-MJIaIIInii.

Cospemennbiii HACKAP npeacraBnser coboit — 36 stanoB B roja, 40
aBTOMOOHWJIEH Ha cTapTe, HAa KaXJIOM aBTOMOOWJIE YCTAHOBJIEHO MO 6 Kamep,
KOTOPBIE B PEKUME pealbHOIO BPEMEHU CHUMAIOT BCIO Tpaccy. DTo 3Ha4uT: 240
KaMep Ha aBTOMOOMJIIX IUTIOC TaKoe >Ke€ KOJIMYeCTBO Mo Bceil Tpacce. [lopsnka
150 ThIcAY 3puTeNiell HAa KaXAOW TOHKE. /[eCATKM MHIIJIMOHOB 3pHUTENEH Y
TEJIEIKPAHOB, KOTOPBIE CMOTPAT 3a 3TOU cepueul. ['OHKM UIyT Tpu IHA MOIAPSA:
MATHUIIA, Cy000Ta, BOCKpECEHbE. DTO MPEBPATUIIOCH B MPOGECCHOHATBHYIO,
CEPbE3HYIO U YPE3BBIYAITHO TPUOBUTEHYIO HHTYCTPHIO.

B HACKAP Bce Tpacchl OBajibHbIE, C MOBOPOTOM BCE€ BpEMs B OJHY
CTOpOHY. MecTa TOBOPOTOB, UMEIOT OOJBIIION HAKJIOH K IIEHTPY TPACCHI, YTOOBI
YIYUIIUTh CLIEMHbIE CBOMCTBA M MPEMSITCTBOBATH BBUIETY C TPeKa Ha OOJIBIINX
ckopoctsx. brnaronapss takum Tpaccam roHousble Oonuasl HACKAP moryt
JIBUTATbCS BCE BPEMS C IMOYTH MAaKCUMAJbHBIMH CKOPOCTAMH M JaXKe B
noBopoTax. Camas Bbicokasi ckopocTh kpyra B HACKAP Oblia ycTraHoBieHa Ha
tpacce Kanudopuus Cnmaseit u coctapisier 388.537 km/4, 4To SBIsIETCS caMOit
BBICOKOW CPEIHEN CKOPOCTBIO IPOXOXKAEHUA Kpyra B aBrocnopre. CpenHss
CKOpPOCTh 3a TOHKY, Ha TOM ke Tpacce 333 km/dyac BKJIHOYasi MUT-CTOIBI, JJIS
CMEHBI ILIMH U JO3aIIPaBKH.

Yro kacaerca ronounHoro asromoOuins HACKAP, To oH DoipDkeH OBITh
CO3/1aH C HyJIA, TaK KaK BCE arperaThl U y3jbl 0a3UpyIOTCS Ha OYEHb MPOUYHOI
IPOCTPAHCTBEHHOM pame U3 CTaJIbHBIX TPYO, JOBOJIBHO OOJIBIIOTO CEUYEHUS.

C mnpoexTupoBaHUS TakoOM pambl M Ha4YMHAETCA CO3/JaHue Oonuja
HACKAP. CunoBas pama obecrieunBaeT 0€30MaCHOCTh MUJIOTY MPU aBaApUSX,
Ha ckopocTax Omm3kux Kk 400 km/yac. IlpuueM Takue ciayyan He SIBISIOTCS
PEAKOCTBIO U MPOUCXOAAT MOCTOSIHHO. BhicOKas aBapuilHOCTh BO3HUKAET H3-32
OUYeHb OJM3KOTO JBMKEHHS OOJMIOB IPYT OTHOCUTENHHO APYTa.

OcCHOBHBIE pa3Mepbl KopIlyca aBTOMOOWJISL CTPOrO PErjJaMeHTHUPOBAaHbI U
OpoBEpSIOTCA MO mablioHaMm, TpuU arrectanuu  Oonmuaa. Bce manenu
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MOKpBIBatOUIMe O0JH]T U3TOTOBIISIOTCS BPYUHYIO U3 JIMCTOBOTO MeTaia. [locie
4Yero JHUCTbl MPUBAPUBAIOTCS K paMe, a BBl 3a4MIIAIOTCA 10 00pa3oBaHMUS
rnaakod moBepxHocTu. Dapel n aBepu B MammHe HACKAP oTCyTCTBYIOT.
@dapbl HaKJIEEHbI TUICHKOW JIMOO MOKpAIlEeHbl, B Ka4YeCTBE JBEpPHU JI MUIIOTA,
UCIIOJIB3YETCSl OKHO 0O0JIMa.

[IIuHBI JOJKHBI BBIIEPKUBATH BBICOKHE CKOPOCTH M HMETh XOPOILIUE
cuennele ¢ noBepxHocTh0. B HACKAP wucnons3yloT paauanbHbIE CIUKH
KOTOPBIX B JKECTKUX YCJIOBUSAX FOHKHM XBaraeT Ha 60-100 Muib 3T0 B mepeBojie
Ha KuioMeTpbl 96,56- 160,93. IIpu crommocTu 3a mTykKy okono 3508. s
CKOPOCTHBIX Tpacc, o0si3aTelbHa YCTAaHOBKA JOMOJHUTENbHBIX IIUH, BHYTPH
OCHOBHBIX, YTO IOBBIMIAET O€30MaCHOCTh MPH B3pPbIBE OCHOBHOM MOKPBIIIKH.
W3HOC 1IMH 3aBUCUT OT MECTOPACIIONOKEHUS Ha MAllIMHE, BHEIIIHUE K TOBOPOTY
W3HAIIMBAIOTCSA ropasno Obictpee. B omnmmunn ot @opMylibl OMH, MEXAHUKH
HACKAP nomxHbl OTKpYyUHBATh 10 5 Taek, MPU CMEHEe KaXxa0ro Kojieca 0oinuaa
U TMOAHATH ABTOMOOWJIb MOKHO TOJIBKO C OJHOM CTOpPOHBI. B cpenneM um
xBaTaeT 13-14 cekyHa 4TOOBI CMEHUTH Bce Koseca. KoinuecTBo 4enoBeK Ha MUT
- CTOIIE OTPaHUYECHO CEMbIO, OJHAKO MOKET OBITh 3aJ€HCTBOBAHO U OOJIbIIE
JIFOJICH, €CJIM OHM HE 3aXO0JT 3a JIMHMIO MuT-cTona. Jpuratens HACKAP umeer
CTpPOTHE OrpaHMueHus o pabodemy oObemy B 5.86 mmrpa V8 C HIKHUM
pacroyIoKeHUEM pacrpenenuTeabHoro Baa. Xoth B 2012 roay obsi3atensHOE
UCIOJIb30BaHuE KapOropaTtopa U ObLJIO OTMEHEHO BCE PAaBHO CHUCTEMa MUTAHUS
HanoMHuHaeT 4 JpOcCCeNbHBI KapOoopaTop, C HCIOJB30BAHUEM BITYCKHOTO
KOJUJIEKTOpa MOJ0O0HOr0 KaporoparopHoMy. MoIIIHOCTh JBUTATENEl COCTaBISET
okoso 770 nc. Ha TIUIaBHBIX W OBICTPBIX Tpaccax MOIIHOCTb MOTOpa
OTPaHUYMBAIOT, CTaBsl OFPAHMYEHUS HA BIYCKE, YTO MOHMKAE€T MOIIHOCTH [0
450 nomraneii. KOHCTpyKTOpaM B TaKUX YCIOBUSAX NPUXOIUTCS A€NaTh YIoOp Ha
a’pOoAMHAMUKY, MAaKCUMAJIHO YJIy4lIas ee.

Tpancmuccus 6omna HACKAP mexannueckas 4 cTyneH4aTasi, TOpMO3Hast
CHUCTEMa He JOIYCKaeT YCTaHOBKY Kakux-mub6o ABC cucrem. Mcnomnb3yrorcs
OObIYHBIE  METANIMYECKHE  TOPMO3HbIE  JUCKA C  JIOMOJHUTEIbHBIM
OXJIAXK/ICHHEM, HaOerammuM I[OTOKOM BO3/AyXa, 4Yepe3  CIelHUalbHbIe
BO3/yXOBOJBI.

CuneHbe BOAMTENS COBPEMEHHOTO OOJMAa, CMEIIEHO OMMKe K IEHTPY U
o0opyayeTcsl MIeCTH WM CEeMH TOYEYHBIMH PEMHSIMH O€30MacHOCTH, IS
00JIbILIeN COXPAHHOCTH MUJIOTA TIPU aBapHUH.

B 3akiitoueHHEe X04eTCsl OTMETHUTD, YTO B 3TUX COPEBHOBAHMSIX MPUHUMAIOT
y4acTHE U PYCCKHE MUJIOTHI, HO K COXXAJICHUIO, BBICTYNAKOT OHU MO YyKUMH
¢bnaramu. bynem HanesTbcs, 4TO B CKOpOM BpeMeHU MosiBUTCS Pycckas
KOMaH/Ia Ha 3THX FOHKaX.
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T.C. I'mymenkoBa
OCTPOB CBOBO/bI - KYBA
Vavsinosckutl cocyoapcmeentblil mexHuyecKull yHugepcumem
HayuHslii pykoBoauTeNb — CT. Ipenogasatens E.B. ApucroBa

Kyba — 310 conHIle U MOpe, IBETA U apOMATHI... 3TO BECEIbE U TEILIO, ITO
HK30TUYHOCTH MPUPOJIBI U CBOEOOpa3He ropoackoi apxutekTypsl. Kyba — 310 ee
JIOAM, UealIbHOe MECTO JIJIs 3HaKoMcTBa ¢ Kapubamu.

AJMUHHACTPAaTUBHO-TIOJUTUYECKYIO CUCTEMY PecnyOnuku Kyb6a
COCTABJISIIOT 14 MpOBUHIMI, KOTOPBIE PACIIONIOXKEHBI B HANPABJICHUH C 3amaaa
Ha BOCTOK B cieaywouiem nopsake: [Iunap-agens-Pruo, ['aBana, ['opon ['aBana,
Martancac, CoeHdyasroc, Bunba-Kiapa, Canxtu-Cnuputyc, Chero-ge-ABuna,
Kawmaryoii, Jlac-Tynac, Onbrun, ['panma, Cantesaro-ae-Ky6a u ['yantanamo. K
1ory oT npoBuHIMH ['aBana Haxoautcst Ocobas MyHuunus: OctpoB XyBEHTY/I.

Dta cTpaHa, HacelleHne KoTopoil coctasiseT 6osiee 11 120 000 uenosek, a
o(puIMaTBHBIM SI3bIKOM SIBIISIETCS UCIIAHCKUH, pacnonoxkeHna B KapuOckom mope,
y BX0Ja B MEKCHKaHCKUI 3aJIMB, HA PACCTOSIHUM BCETO JUIIb /7 KM OT ['auTw,
140 km ot baramckux octpoBoB, 146 kM ot fmariku, 180 km ot ®mopuast u 210
kM oT KankyHa.

Cmonuya. I'aBana (2,8 M yenoBek). ['opoa Bo3Huk B 1515 1. kak xoporio
yKperuieHHbld  ucnanckuit  gopt. B konme XVI B. TaBana crana
aIMUHHUCTPATUBHBIM LIEHTPOM HUCIAHCKOM KoJoHMH, a B 1902 r. — cromuueit
KyOMHCKOIO roCy/1apCTBa.

Oguyuanvuas eanroma — KyOMHCKOE TECO, UMIIOPT U IKCIOPT KYOMHCKOU
BaJIIOTHI 3aIPEIICH.

Kyba — eIMHCTBEHHOE COLMAIMCTUYECKOE TOCYJapCTBO B 3aragHOM
nosymapud. PopMa mpaBieHUs — colMalIMcTHYecKass pecnyosiuka. He Bce
KyOMHIBI COTJIACHBI KUTh NMpU colrain3me. OYeHb MHOTO KETaroUIUX BbIEXATh
¢ Ky6pl. Omnako ypoBeHb MNOMJIEPKKH MpaBuTenbcTBa KyObl M0CTaTOYHO
BBICOK.

Ky6a — 3T0 HE TONBKO COJHIIE U IUISKHU, HE TOJIBKO MPUPOJA, HE TOJIBKO
TpaaulK U My3bika; Kyba — 3T0 ee atoau 1 uctopus ... DTO BOJIICOHBIA MUD
€€ rOpoJIOB U CEJI, OJIHBIA CKPBIThIX yynec. OHa 30BET BAC pa3/IeliUuTh C HEH €€
NPUKITIOYEHUsI, MU(DBI, JIETEH/IbI U MMOBCEHEBHOCTH, YCUJICHHbIE HEOOBIYaHOM
IIPUBJIEKATEIBHOCTBIO MPUPOJIBI, KYJIbTYPhl U TYPUCTUUYECKUX BO3MOKHOCTEM,
cCpenu KOTOpPbIX HE ToclieqHee MmecTo 3aHumaroT Oosee 300 ecTecTBEHHBIX
IUISKEH, HEMOBTOPUMBIX MO YHCTOTE W MPO3PAYHOCTA BOABL, KpPacoTe U
JE€BCTBEHHOCTU MTPUOPEKHBIX OCTPOBOB U COXPAHHOCTH MOPCKOI'O JTHA.

Kybunckue xoxmetuinu

KyOunckuit poM HHTEpHALIMOHAIBHO MPU3HAH OJHUM M3 CaMBbIX JYYIIUX U
MPOXOJUT YEThIpe AUCTUIUIALIMU: OUUIIEHHUE, OEITyIO, 30JI0TYIO U «CTapblil pOM».
3070TOM pOM U CTapblii POM JIydllleé BCEro MOIXOIAT AJs yNOTpeOJeHus B
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Hepa30aBIEHHOM BHE, B TO Bpems Kak Oenblii pom (carta blanka wmu carta
plata) sBisieTCst HAMITYYIIIMM UHTPUIMEHTOM JUIsl KOKTerneld. OJIMH U3 BCEMUPHO
U3BECTHBIX POMOBBIX KOKTEHIIEH — 3TO «KyOHMHEI», €ro MoJal0T B OOJIBIINHCTBE
OapoB 3emHoro 1mapa. Takxe n3BecTHbl HaruTku «Cuba libre», mojito u saoco.
KyOMHCKHE KOKTCHIIM CTaHYT HPHUATHBIM JOTIOJHCHHEM BallleMy OTABIXY Ha
Kyoe.

Kybunckue kaprasaivi

Exxeromno Ha Ky0Oe mpoxonsT 3akurareiabHbIe KapHaBallbl C TaHIAMH,
MY3BIKOW UM HAacTOSIIMM KyOMHCKMM pomoM. KybGa ocTpoB Ha KOTOpoM
COCPENOTOUYCHBI STHHYSCKHUE TPAIUIINU TIPUHECEHHBIC U3 Pa3HbIX YTOJIKOB MHPA,
OH OpocaeT BBI30B Ha 3a)KUTATEIBHBIA TAHEI 1OJ] PUTMHYHYIO MY3BIKY ,BCEM,
KOMY IOCYACTJIMBUJIOCh TaM OKa3aTbCs. KyOWHCKHME KapHaBajbl IMOSBUIIHUCH
HECKOJIbKO BEKOB Ha3aja, Onarojaps adpuKaHCKUM padam, KOTOPBIM OBLIO
pa3peIIeHO HECKOJIbKO JHEW OTIbIxaTh OT paboThl. Kak mpaBuio, 3T JTHU
COBIAJAIM C OKOHYAHHUEM YOOpPKM CaXxapHOTO TpPOCTHUKA. TONBKO ¢
pas3pelieHneM X035eB, padbl yCTparBaIIU YIIHYHBIC IIIECTBHS IO MY3bIKY.

Kyxua

Tunuuneie KyOounckue Oimona — 3o lechon (okapenast cBuHMHA), )KapeHbIe
3esieHble OanaHbl (tachinos, chatinos uau tostones), yepubie 00061, CONGri (puc ¢
KpacHbIMH O0Oamu), MOros Yy cristianos (puc ¢ yepHsiMu 000amu), picadillo la
habanera (roBskuii dapin B TOMaTHOM coyce), JKapeHbIH IBIIUICHOK W Jp.
[TpuctpacTrie KyOHWHIIEB K CIIAJIKOMY TapaHTHPYET, YTO KaXKABIH Ball MPUEM
numm Ha KyOe OyieT 3akaHdMBaThCS IECEPTOM.

P.P. A6GazoBa
ABCTPAJIUMACKASI KYXHSI
Yavanoeckuti cocyoapcmeennviti mexuuyecKuii yHugepcumem
HayuHsblil pykoBouTENb: cTapiuii npenojaasarens E.B. ApuctoBa

ABcTpanus — yauBuTenbHas crpana. Korma B Oosblneld yacTu Mupa UaeT
CHETr, aBCTPAJIMMIIBI HEXATCSI HAa COJHEYHBIX IUIDKax. ABCTpajus — CTpaHa Co
CBOCOOpa3HON UCTOpHEH. DTOT AaleKuil MaTEpUK, TAe OOUTaIN TOIYIUKAPH,
CTaJl MPUCTAHULIEM COTEH THICAY KOJIOHUCTOB. B pe3ynbrare 4ero Ha 3TOM
KOHTUHEHTE COOpaJIuCh JIIOAM MHOTMX HAallMOHAJIBHOCTEH. 37ech ceryac
npoxuBatoT Oosiee 20 MiH. yenoBek. [Ipudem, Oonblas 4acTh 3TO €BPONEULIBL:
aHTJIMYaHE W HEMIbl, UTANbsSHUBl W (paHly3bl, TPEKU U PYCCKHUE, HY
IIPAKTUYECKH BCE HaIMOHAIbHOCTH EBpombsl. MHOro BbIXOaueB u3 A3suu, B
ocHOBHOM n3 Kwurag m MHanmu, a Tak xe NpeAcTaBUTENEH NPYTrUX a3HaTCKUX
ctpad. EcTb u ObIBIINE )KuTENM AMEPUKH M OKEaHCKUX OCTpOBOB. Bece Hapoasl,
npuObIBIIMNE B ABCTpalMIO, IPUHOCWIN C cO0OM CBOM 00bIYaM U TpaJULIUU.
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Ho no wucreyeHnn MHOrMX JI€T BCE€ 3TO HACTOJIBKO CMENIANOCh, YTO K
HACTOSIIIIEMY BpeMeHH c(hopMHpoBajach CBOs creruduyHas ABCTpaluicKas
KylnbTypa. M XOTS B HEKOTOpPHIX OOIIMHAX 1O CUX IOp CTApaloTCs KaK TO
COXpaHUTh CBOU HAI[MOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH, 3TO UM MaJO YIAeTCs, OTOMY
KaK BCE TO pPa3sHOMACTHOE OOILECTBO MOCTOSIHHO OOIIAETCs IPYT € APYTOM BO
BCEX JKM3HEHHBIX Bompocax. OCOOEHHO 3TO KacaeTcsi MOJOASXKH. Y HHUX
BbIpA0OTaICST CBOW AaBCTPAIMUCKUN MEHTAIUTET, KOTOPBIM TEmeph YyKe
VU3MEHNUTHh HEBO3MOKHO.

O10 ke kacaercs U KyxHU. CoBpeMeHHas KyxHsi ABCTpajuu NpeacTaBisieT
co00Oll  CBOEOOpa3HBIM CIJIAB  PA3IMYHBIX KYJIWHAPHBIX  TPEANOYTCHHM.
ABcTpanuiickas KyxHS — OJHA W3 CaMbIX JK30THYECKUX U Pa3HOOOpPA3HBIX B
Mupe. Ee BO3MOXHOCTM NOPOCTUPAIOTCA OT MSCHBIX THUPOXKKOB U
BEre€TapUAHCKUX COHJBUYEH N0 (QuiIe KEHIrypy C MOJOJAbIMU MOOeramu
CBEKJOBHUIBI W JKapeHbIM JYKOM. OTO JOBOJBHO OpUTMHANbHAsA €7a,
MPUTOTaBINBAEMAs U3 MPOAYKTOB, MPOU3BOJUMBIX B ABCTpAIIMM. DTO U HE
YAUBUTENbHO, ABCTpasiusg 0O0JaAaeT OrPOMHBIM MOTEHLHAIOM CIIOCOOHBIM
00€ecleynuTh BCE HACEJIEHUE CTpPaHbl CBOMMHU HEOOXOJUMBIMHU MPOAYKTAMH.
PacuBer aBcTpanumiCKONM KyXHM HA4aJICsi COBCEM HEAAaBHO — B 90-bIX rogax
Halllero Beka. Bce kpynHenmme ropoja 3€JI€HOT0 MaTepuKa IEePeKUIIN
MOSIBJIEHWE MHOXKECTBA HOBBIX PECTOPAHOB, BBIICPKAHHBIX B  JyXe
«COBPEMEHHOM AaBCTPAJIIMMCKOW KYXHH». YCIEX MECTHOIO KYJIMHApPHOIO
UCKycCTBa ObUT OOYCJIOBIIEH IBYMs (paKTOpamu: BO-TIEPBBIX, pa3HOOOpa3ueM U
HEOOBIYHOCTBIO OJIF0/, BO-BTOPBIX, IEHIEBU3HOM.

[IpuuyanuBoe CMeEIIEHWE BKYCOB, MNPUCTPACTUM MU TACTPOHOMHUYECKUX
M3BICKOB CO BCETO CBETA — TAK MOXHO OXapaKTEPU30BATh KyXHIO ABCTpajuy —
OJIHy M3 CaMbIX 3K30THYECKHMX M pa3zHOOOpa3HbIX BO BceM Mupe! bpuraHipl,
WpJAH/LbI, WTANbSHIBI, TPEKW, HOBO3CIAHMALbI, HUIACPIAHILUbI, HEMIIBI,
IOTOCJIaBbl, BBETHAMIIBI, KHTAMIbl — BCE 3TH MHPHO COCYIIECTBYIOIIWE B
ABCTpanuu HapoJbl INPUBHOCAT CBOIO JIENITY B COBPEMEHHYIO KYXHIO 3TOrO
YHUKAJIBHOTO KOHTUHEHTA.

OnHo W3 caMbIX JIOOMMBIX HallMOHAIBHBIX ONI0A B ABCTpaiud — 3TO
nacta Be/pkuManT (Vegemite) Ha  OCHOBE  JPOXOKCBOIO  IKCTpaKTa ¢
no0aBiieHHEeM OBoIIEH (cenblepess U Jyka). DTy COJEHYI0, ¢ TOPbKOBaThIM
NPUBKYCOM TYyCTYIO IMacTy TMPUHATO Hama3blBaTh Ha XJe0 U KpPEKepBhl.
ABCTpanuiiibl HE MBICIISIT CBOETO 3aBTpaka 0e3 OyrepOpoaa ¢ BEIKUMANUTOM.
VYKHHAIOT Ha 3€JICHOM KOHTHMHEHTE B KpYry cembu. Ha yXuH moparoT MHOTO
MSACHBIX MPOAYKTOB. B ABcTpanmuy Ha Ka)XIoM IIary MOKHO KYIHTb MSCHOU
Mai - MUPOT U3 CIOEHOI0 TECTA C MSICHOM HAYMHKOW. B HEKOTOPBIX pecTopaHax
Bam npeanoxar sk3oTuueckue Oofa M3 KyXHU aBCTPATUHCKUX aOOpUTECHOB,
HanpuMmep, JEJUKATeChl U3 KYKOB W JIMYMHOK. MsCO SBIETCA, MOXKaIYW,
OCHOBHBIM 3JIEMEHTOM KyxHU ABcTpaimu. Pa3nHooOpaszue MsCHBIX OO
BBI30OBET BOCXHMIIEHUME JaXe Yy CaMbIX MCKYIIEHHBIX TypMaHoB. be3
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TPaJAMIIMOHHOTO CTeWKa C KpOBbIO HE OOXOAMTCS HHU OJIHA Tparesa
aBcTpanuiiiieB. CBUHUHA, TOBAIMHA, OapaHWHA, SSTHATHHA, AUYb — MPAKTUYECKU
B JIOOOM PECTOpaHE BaM NPEIJIONKAT CaMbIi ITUPOKUN BBHIOOP MSICHBIX OJIIOJ,
IPUTOTOBJICHHBIX Ha Tpuje. ABCTPaJMIBI HACTOJIBKO JIOOST MSICO, YTO
nokKapuTh 0apOEKI0 BbI CMOXXETE U CaMOCTOSITEIbHO — Ha JJIEKTPUYECKOM
MaHrajie Ha Jr000¥ mapkoBke. bapOekio — 3akapuBaHue Ha TPUJIE HA OTKPHITOM
BO3/yX€E - B ABCTPAJIUH CUATAETCS PA3HOBUIHOCTHIO «HAIMOHAJIBLHOIO CIIOPTay.

«ABcTpanuss — 3TO MECTO, TJ€ pa3BUBaeTcid KyxHs 21-oro Beka»,
yTBepxkaaer Kyantpo, nomnarasi, 4To KyJMHaApHOE UCKYCCTBO ABCTpajuu CTaHET
«KJIACCUYECKOM KYJIMHAPUEH 3aBTPAIIHETO JHA. ..»

ABCTpanuiickasi KyxHsi HAXOAUTCS B CTaJIMU CTPEMUTEIBLHOIO Pa3BUTHUS, U
BIIOJIHE BO3MOXKHO, 4YTO B OyaymemM Mbl OyaeM HUMEThb BO3MOXKHOCTH
nonpoOOBaTh HE TOJIBKO BBIMICHIEPEUYUCIICHHBIE OJI0J1a, HO W COBEPIICHHO
HOBEIE.

T.O. Kyneipuna
ABCTPAJIMA - CKA3OYHASA CTPAHA?
Vavsinosckutl cocyoapcmeentblii mexHuyecKul yHugepcumem
Hayunslii pykoBoauTeNb — CT. mpenogasatens E.B. ApucroBa

ABcTpanusi — €IMHCTBEHHOE TOCYJapCTBO Ha IUIAHETE, 3aHUMAIOLIEe
IeIbld KOHTHHEHT. JTO CTpaHa C TPEKPACHOW HSKOJIOTHEH, 00KECTBEHHBIMU
nen3axaMd U yMOIIOMPAYUTEIbHON PUpPoIoi! ABCTpaiivs — napajoKcalibHOE
MECTO C YAHUBHUTEIbHBIMU COOBITHSIMH, NMPOUCXOIALIMMH Ha €€ TEePPUTOPHUHU.
['11aBHBIN MapaioKC COAEPKUTCA B TOM, UTO ABCTpaIvs ABJISIETCS APEBHEUILIUM
MAaTEPUKOM 3€MJIA C CAMOU MOJIOJIOWM CTPAHOM.

XOTUTE MOJBIIIATh YUCTEUIINX BO3AYXOM Ha miaHere? Torma ABcTpanus
HECOMHEHHO M1 Bac. 3adacTyro ABCTpalMIO NPUBBIKIM CUATATH COJMHEYHOU
cTpaHoi 0e3 cHera. Ho He ywniM TOro, 4ro MecTaMu BO3BBIIIAIOTCS CHEXKHBIE
ropbl HEOOBIYHBIX (POPM, MOAHOKHUSA KOTOPBHIX YTONAIOT B MECKax. JTa CTpaHy
HE 3ps Ha3bIBAIOT «3€MJIEW BBEpX HOraMm». J{MCK JyHBI IepeBepHyT. Bpemena
roja IMOMEHSUINCh MECTAMHU: B HAIM JIETHUE MECALBI TYT 3UMa, & B 3UMHHUE —
aeto. FOr HaMHOTro X0JI0/IHEE YEM CEBEP.

Ha ee 0e3iroaHbIX I€BCTBEHHBIX 3€MIISIX BOISTCS TaKUE MIIEKOIUTAIOIIUE,
KaK cymyarsle. JIereHnoi Marepuka sBIsIeTCA KEHIypy. A TakKe 3[1eChb BOIATCA
COHHBIE KOAJIbl, SKCTPABATaHTHBIE CTPAYChI MY U CAMbIE MAJICHbKHE [TUHTBUHBI,
HEMOBOPOTJIMBBIE BOMOATHI, 3aCTCHUYMBBIC E€XHUJHbBI, CTpPAIHbIE TAaCMaHCKHE
IbSIBOJIBI U CMEIOIIMECS KyKyOaphl, yell KpHUK MOpPa3UTEIbHO MOXO0XK Ha CMEX
yenoBeka. Ha octpoBe Omimmn-AWneHI Ha 3aKkaTe HAYMHACTCA —«Iapaj
NIMHTBUHOBY»: y Oepera coOMparOTCs KapJIHMKOBbIE NHHIBHHBI W IIEPEHIOM
OTHPABJIAIOTCS K YCTPOCHHOMY TSI HUX KUJIUILY.
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B MuHyTy, KOrga CTynuTe Ha MaTe€puK, BBl OCO3HAETE, YTO MOMNAIH B
CTpaHy KOHTpAcTOB. PackajieHHble A0 MATHAECATUIPANLYCHOW TEMIIEPATYpPhI
NyCTbIHA, MAaJICHbKUE MaTpuapXalibHbleé TOPOAKU, 3a0pOIICHHBIE 30JI0ThIE
IIPUMCKH M OBLEBOJYECKHE PAHYO 3/IECh COYETAIOTCA C METramojucaMH B
aHTJIMACKOM CTHUJIE Y MOBAJIBHBIM YBJIEUEHHUEM CeP(UHIOM Ha MOOEPEKbSIX.

ABCTpaJIvIO 4acTO Ha3bIBAIOT BOJIIEOHOM cTpaHoil O3, BeJlb UMEHHO 371€Ch
C JIETKOCTBIO COEJMHSETCS MPOILIOE M HacTosIiee, oObldyaun a0OpPUTE€HOB H
COBPEMEHHbIE HpaBbl. TOJIBKO TOJTOpPa MNPOLEHTAa W3 BCETO HACEIECHUs
ABCTpaJIiu COCTABJISIOT aDOPUTeHbI, KOTOPBIE SBJSIOTCS MOTOMKAMH KOPEHHBIX
)utener. bonplias 4acTb COBPEMEHHBIX ABCTPAIMMIEB HMEET E€BPOIEUCKHUE
KOpHH (SIBJISIFOTCSL TiepecenieHiaMu n3 EBporbl, Asun w HoBoit 3enmanjwu.)
MMeHHO Takasi cTpaHa ¢ MHOYKECTBOM KYJbTyp cTaHeT PoauHON s yenoBeka
1100011 HAIIMOHATILHOCTH.

ABCTpanusi yHUKaJIbHa T€M, YTO UMEET BHICOKOI(PPEKTUBHYIO SKOHOMUKY
U OTHOCUTEIBHO BBICOKMI YpPOBEHb MAaTE€pPUAIBHOTO  OJAroCOCTOSIHUS.
Ha Tepputopun cTpaHbl MHOKECTBO MECTOPOXKICHUM MOJIE3HBIX MCKOIAEMBIX:
He(dTH, aIMa30B, 30J10Ta, MPUPOJIHOTO ra3a U KeNe3HOU pyabl. 31eCh MOTYUUIH
pa3BUTHE METALUIYPrUYECKas, XUMHUYECKas, OJJIEKTPOTEXHUYECKAs, IHILEBas
OTPACJIA NPOMBINUIEHHOCTH. HeManoBakHy0 posib B DKOHOMMKE I'OCYJIapCTBa
UIPAET CEIbCKOXO3SMCTBEHHBI CEKTOP.(IKCIIOPTUPYIOT IIEPCTh, MSCHBIE U
MOJIOYHbIE MPOAYKTHI). [0 mocTaBkam ChIpOB M Macesl ABCTpanus — OJUH U3
MHUPOBBIX JINJIEPOB.

A Xxo3sieBa Bcero 3Toro OOrarcTBa YK€ YCIENu MpOCIaBUTbCS CBOEU
OPOCTOTOM M JKU3HEIIOOMEM Ha BeChb MHUp, TI71€ MOJOOHbIE YepThl, B
COBOKYIHOCTH C MAaHEPOH FOBOPUTH CKBO3b 3yObl U C MOIY3aKPBITHIMU I'yOamH,
CTalM BU3BUTHOM KapTOUKOW »xutened Ascrpanuu. MHTepecHbiM (akTom
ABJISIETCA TO, YTO JKUTENHM CaMbl€ 3aKOHOMOCHyWHblE B mupe. lloatomy B
ABCTpanuu HU3KUU ypOBEHb MpecTynHOCTH. Ha ynuie MoxHO 0€3BO3ME3THO
B35Th MOYTH HOBYIO OBITOBYIO TEXHHMKY WJIM MeO€Jb, BEllb KUTEIU ABCTpaIuU
BBIKH/IBIBAIOT UX 32 HEHaJOOHOCTHIO. JKuTenu ABCTpaliuu JIOOST MPOYHOCTD.
ABCTpPaJIMICKUM OJUIAp U3TOTABIMBAIOT W3 MPOYHOW IIACTUKOBOM IUIEHKHU C
HEOOJIBIIMM IPO3payHbIM OKOLIEYKOM. Ero Hemb3si ckeub, MOpPBaTh, U OH HE
WU3HALIUBACTCS.

Ho Henw3s HU cka3aTh W 0 HeJOCTaTKax. Bo-mepBbIX, )KUTEIN ABCTpaauu
OYeHb JIOOAT a3zapTHble Urpbl. M3-3a 3TOro y HMX KOJIOCCAJIbHBIE 3aTpaThl Ha
nokep. Bo-BTopbIX, B J0Max XOJOJHO, TMOATOMY «YyITH» — H300peTeHue
aBCTPAJMULIEB JJIsSI IOCTOSTHHOM HOCKH Ja)e B KBApTUPaX.

ABcCTpanus - cTpaHa Jijisi TypucToB. M3yMpyaHbIil okeaH U Oenonecyanblii
IUSDK  HE OCTaBUT HUKOIO pPaBHOAYIIHBIM. {DaHTAaCTHUYECKHE 3aKaThl,
COMPOBOXK/Ia€MbIE MOTPSICAIOIIMMU 3ByKaMH, 104r0 OyayT Bam cHuThCs. Bl He
YCTOUTE TIepel]] YKMHOM IIOJ 3B€3JaMH HOYHOro HeOa. Bwl coBepumTe
IPECTYIJICHUE, €CIIM HE TPOIIETECh BOJIb CKATUCTOro Oepera 1 He molmMaiite
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B (OTOOOBEKTHB «KycO4YeK HacTosield ABcTpanuu». Bbl Oyaere ma0Jro
BCIIOMUHATh O KPYTOMU >KEJIE3HON AOpOore, MyTh MO0 KOTOPOU MPOCTUPAETCS MUMO
rop, CKaJIHCTBIX OOpPHIBOB M OBKAJIMMOTOBBIX JiecoB B [onyObix [opax.
HecoMHEHHO, BBl 3aXOTUTE BXXHMBYIO JIMIIE3PETh CTAJTAKTUThI M CTaJIarMUTHI,
U3YMUTEIBHBIC TIOJ3EMHBIC O03€pa, BEAb ICHICPHAS apPXUTEKTypa JapuT
pa30Jibe BOOOPAKEHUIO U 3aXBATHIBACT yX.

Ho O6ynbre ocropoxkubl. Ho B camom 1ieHTpe ABCTpajiiu YeIOBEKa JKIYT
OTIACHOCTU JTUKOW TIPHUPOJBI : SJOBUTHIC MTHUIIBI K HACEKOMBIC, THTAHTCKHE 3MEH
U TIAyKH, KPOBOKATHBIE aKyJIbL...

Cnmcok Jurepatypsl
1. OObruau u Tpaguuuu ABCTpalud [DIEKTpOHHBIN pecypc]. Pexum
JOCTYTIA: http://www.vipgeo.ru/countries/australia_Tradicii.html (marta
obpamenus: 25.04. 2016)

A.B. [lonryHoBa
NCTOPUA U TPAANLINUN XIJIVIOYUHA
Vrvanosckuii cocyoapcmeennvitl mexHu4ecKuti yHugepcumem
Hayunslii pykoBoauTens — cT. npenojasarens .E.B. Apucrosa

31 oxTsa0ps npa3gnyeTcss KaHyH JHS BCeX CBSTBIX WM, KaK €ro ee mo-
JIIPYyroMy Ha3bIBAKOT, XAJUJIOYHUH.

Tpamuuust npa3gHOBaHUsA X3JUIOYMHA MOSIBWIIACH B MATOM CTOJIETUHM JI0
HaIlIe 3pbl y HUPJIAHACKUX KEIbTOB, KOTOPHIE BEIM CBOE JIETOCUUCICHHUE IO
CEIbCKOXO03SIMCTBEHHOMY KAJICHAAPIO U OTMEYAIN KOHEIl OAHOTO TOJla U HAa4yajo
npyroro 31 okTs0ps.

KenbThl, kOpeHnbie xutTenu BemkoOputanuu, npasgHoBaiu cBoii HoBbri
ron 1 HosiOpsa. Kaxawlii rog B 3TOT JeHb MNPOXOAua (pecTHBaib, KOTOPBIH
HAa3bIBAJICS] KOHIIOM «CE€30Ha COJHLA» U HAYaJIOM «CE€30Ha ThbMbI U XOJIOAa».

Cunranock, 4To HakaHyHE HOBOTO To/1a, 31 okTa0ps, CamxaiiH, KOTOPBIA ObLT
Jlopnom Cmeptu u [Tpuniiem TeMBbI, CO3bIBa BCEX MEPTBBIX. KeNbThI BepuiIM, 4TO
IPaHuUIa MEXKTY MUPOM KUBBIX 1 MUPOM MEPTBBIX CTUPAETCS B 3Ty HOYb.

31 okTsa0pst Apyuabl, KOTOpble OBUIM CBSIIICHHUKAMU W YYUTEISIMU
KEJIbTOB, BCTPEYAINCh Ha BEPIIMHE XOJMa B MpayHOM ayOoBoMm Jiecy. OHu
CUMTAIM, YTO NYyObl SIBJISIOTCS CBAIICHHBIMHU. [[pyuabl pazkuraid KOCTPhI U
MIPUHOCWIM B KEPTBY YpOKail, JKUBOTHBIX M, BO3MOXHO, Aaxe Jroaend. OHu
rajaiv, 4ToObl 3HATh, YTO KJAET UX B CJICAYIOIIEM TOJy, UCCIEAys MPU STOM
OCTaHKH >KUBOTHBIX, KOTOPBIE ObLIIM IPUHECEHBI B dKEPTBY.

Kornma nactynmano yTtpo, Apyuasl pa3iaBajd OTOHbKH OT CBOMX KOCTPOB
KaXJI0M ceMbe, KoTopasi Opajia ux, 4ToObl pa3BECTU KOCTEP Yy ce0s B JJOMAIIIHEM
ouare. DTH OTHU COXPaHSUIIM TEIUIO B JIOMax M o0eperaiu ux OT 3JbIX AYXOB.
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Hcropuss paccka3zplBaeT HaM, 4YTO B I[pOLECcCEe Nepexona, AyIId
BO3BpAILIAIOTCSI HA 3€MIII0, HAOJIOJasi 3a KUBBIMH, YTOObI 3aXBaTUTh UX B
cnenyromeM roay. KeabTel HapsKanuch B CTpallHble KOCTIOMBI M ITPOBOJIMIIA
napajbl, YTOObl OTTOHSTH 3JIbIX TyXOB.

B 835 roay nmo Hamiei 3pbl pUMCKO-KaTOJIMYECKas LEPKOBb caenana |
HOSIOpSl LIEPKOBHBIM MPA3JIHUKOM B YECTh BCEX CBATHIX. JTOT JIEHb Ha3BajH
Jlnem Bcex CBATBIX. Takke OTOT JE€Hb ObUT M3BECTEH Kak Xd3JUIOYHH.
[Tocremenno, rox 3a rogom, 31 oktsOps cran m3Becten kak All Hallow Even,
3atem All Hallow's Eve u B koHIIe KOHIIOB KaK X3JUTOYHH.

B 3TOT A€HB cUMTaNOCh, YTO Ja)K€ MOJIMTBA HE3HAKOMIIA MOXKET IOMOYb
JyIIIe MonacTh Ha Hebec.

C Xh110yuHOM CBS3aHO OYE€Hb MHOIO TPAaJUWUMNA U JIET€HJ, B KOTOPHIE
JOaU 0 cuX Nop BepAr. Hampumep, ecthb JiereHaa, 4TO €CJIA Bbl YCIBIIIUTE
3BYK LIAroB y ceO0s 3a CIUHOM, TO 000pauynMBaThCsl HE CTOUT, TaK KAaK 3a BaMH
MOXET CTOSATh MepTBel. TakKe CYHUIECTBYET MOBEPhE, YTO HEINIb3sl MOJIYATh BO
BpeMsl y>KMHA, 3TO MOKET IPUBJIEYb BHUMAHUE TyXOB.

['1aBHBIM CHMBOJIOM JAHHOT'O Mpa3JHUKA SIBISETCS THIKBEHHAs roJjioBa CO
CBEUOM BHYTpU. OJTa Tpagullds HMMEET MHOTOJETHIOK HCTOpuio. Ha3Banue
takoro (onaps «Jack-o-lanternsy. IIpoucxoauT OHO OT UPIAHICKOW JICTEHIIBI O
ckynoM Jlxeke. Ilo nerenne, Jl>kek cymen Ba paza 0OMaHyTh CaMOIo JbsBOJIa
U TOT OTKazajcsi Oparb ero k cede B aa. Ho mocne cmeptu [[xeka Takxke He
nonyctuin B pail. M Botr, J[KeKk BBIHYXJEH ObUI CKUTAaTbCsl MO 3E€MJIe B
oxxuganuu CyJHOTO JIHS, OCBellasi ce0e MyTh YTroJbKOM, 3alUIIEHHBIM THIKBOM.
Takoit GoHaph CTal HEOTHEMJIEMOM YacThiO, 0€3 KOTOPOro HE OOXOIUTHCS HE
OIMH XJJUIOYUH.

Taxxe HeoTheMJIEMBIM aTpuOyTOM siBIsieTcst urpa « Treat or Trick». Uro B
IIEPEBOJIC O3HAYAET: YTOIIAaW WM Moxaneenb. CMBICI 3TOM WUIPbI COCTOUT B
TOM, YTO J€TH, HApPSIKEHHbIE B KOCTIOMBI, XOIAT IO JOMaM MU TpeOyroT
yrouieHusl. Xo3s€Ba [Jal0T MM 3TH YIOIIEHHS, B NPOTUBHOM CIIy4yae JAETH
YIPOXKAIOT CAENIATh KAKyI0-HUOYIb MEJIKYIO IMaKOCTh.

[Tocne Toro, kak X3JUIOyMH Hadall Mpa3gHoBaThbes B AMepuke U B Kanaze,
OH TMOJy4yusd OOJBIIYI0O HW3BECTHOCTh OJarojaps BIMSHUIO aMEpPUKAHCKOU
KyJapTypbl. Ho Bce ke, 3a mpenenamu CTpaH, € >XKMBYT HOTOMKHU KEJbTOB,
MPa3IHUK HOCUT KOMMEPUYECKUN XapaKTep, YeM KYJIbTYPHBIN WIH PUTYaIbHBIN.
B Poccun XamnoyuH siBisieTcss HeolHooOpa3HbIM npa3aHukoM. [1o cratucrtuke,
1 u3 4 3HAIOT, YTO ATO 3a MPa3IHUK, HO Julb 1 u3 20 OyaeT ero ormedaTh. TeM
He MeHee, Ommke K 31 OkTAOpst B Mara3uHax THOSIBISIOTCS aTpUOyThl IS
npa3aHuka. Ho Poccust B mpasnHoBaHMM X3J/UI0yMHA YXOAMUT JAj€KO OT  €ro
MHCTUYECKON HCTOPHH.

Cnmcok ureparypsl
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I.C. Aponun
OCOBEHHOCTHU AMEPUKAHCKOI'O XAPAKTEPA
Vavsinosckutl cocyoapcmeentblil mexHuyecKul yHugepcumem
Hayunblii pykoBoauTeNb — CT. nipenoaasareiib JI.B. Kopyxosa

3amaBasiich JM Bbl BompocoM: «lloueMy MHOrme monad, >KUBYLIUE B
pa3HbBIX CTpaHax, Ha Bompoc: “B kakoii cTpaHe BbI ObI paboTaM WK T1€ OBl BbI
XOTEJH KHUTb, OyAb y Bac BeIOOp?”, oTBevanu cnoBamu: “Koneuno B CILIA!”»?
Kak mnoka3piBaeT CTaTUCTHMKA, MHOTHE MOJIOABIE JIOAU CTPEMATCS B
Coeaunennele IlltaTel AMEpUKH B MEPBYIO OYEpEAb H3-32 IPECTUKHOCTH
paboTsl. OTHAKO ATO HE COBCEM TaK. DTH JIIOAM BIOXHOBJIEHBI HCTOPUIMHU PO
OOBIYHBIX aMEpPUKAHIEB, KOTOpbIE 1O BOJIE CIYYalHOCTH JMOO TIO
COOCTBEHHOMY CTPEMJICHUIO CTAHOBUJIUCH OJTHUMH U3 CAMbIX U3BECTHBIX JIFOJCH
B MUpE.

Tak B uem ke 0COOCHHOCTH aMEPUKAHCKOTO Xapakrepa?

Bo-nepBbiX, B ©X BeYHOM onTUMHU3Me! AMepuKaHell KU3HEPaJOCTeH WU
yIbIOYMB OCOOEHHO Ha pabore. PykoBoAWTENIM KOMMIAHUN MOKAa3bIBAIOT
MOJYMHEHHBIM, a MOJAYMHEHHbIE — KJIUEHTaM, 4TO «y MeHs Bce OTIU4YHO!».
AMEpUKaHIIbl SHEPTUYHBI, OHM HACTPOEHBbI HA aKTUBHYIO padoTy. YTpIOMOCTb
Ha pabore He Jomyckaercs. TakoMy BOCIHUTaHUIO CHOCOOCTBYET BCs
coBpeMeHHas cuctema obpazoBanusi B CIIIA. Co mIKONBHBIX TapT aMEpUKaHIIbI
pa3BUBAIOT B ceOe HACTOWYMBOCTD, LIEICYCTPEMIICHHOCTh U YMEHUE JOOMBATHCS
NOCTaBJICHHBIX 1esel. brnarogaps npuoOpeTeHHbIM HaBbIKaM €Ilie B IIKOJE, OHU
KECTKO OTCTauBalOT CBOM WHTEPECHl WJIM HMHTEPEChl CBOMX KoMmmnaHui. [l
OOJBIIMHCTBA aMEpPUKAHIIEB JOOUBAThCS ycmexa, JejaaTh ACHbI'M — OCHOBHOM
CMBICIT XU3HHU. VIX UZHEHHBIA MOPSTIOK COCTOMT B TOM, UTO KaXIbld cam
CTPOUT CBOIO KHU3Hb.

Bo-BTOpbIX, J€N0BOM amepuKaHell MO0 CBOEMY XapaKTepy HE MEJIOYEH,
OJIHAKO OH MPEJIOYHUTAET PelIaTh MPoOJIEeMbl C Y4ETOM BCEX, J1a’K€ HUYETO He
3Havamux JAetased. OJHUM M3 CaMbIX TJaBHBIX KadyecTB aMEPUKaHCKOTO
Ou3HeCMeHa SBJISETCA COOJIOJICHHE TpeX IMpaBWl: aHAIU3UPYH MpoOsemy,
paznensiii 00s13aHHOCTH, poBepsiit mporiecc. OH ke 6epexer Bpems. MHora ero
Ha3bIBAIOT MacTEepOM TalM-MEHEKMEHTa. B ero apceHane ucCIUCaHHBIE
€KETHEBHUKH, B KOTOPBIX CTPOSATCA PACIOPSAKU JHS U COCTABIISIOTCS IJIaHbI
Ha Oymy1ee.

Tperbss 0OCOOCHHOCTH 3aKJIIOUAETCS B CTWJIE BEACHHUS MEPETOBOPOB.
OObIYHO JenoBbIe OeceAbl JIATCA 0 OJHOTO yYaca, M, Kak MPaBUiIO, IPOXOIST
0JIMH Ha oJiuH. K MecTy BCHOMHUTH CJI0Ba aMEPUKaHCKOTO IOMOPHUCTA, KOTOPHIii
yTBEPKJall, YTO AMEpUKa HU pa3y He MPOUrpajia HU OJTHOTO CPaKEHUsl, OJHAKO
U HE BBIMUIpaJla HHU OJIHUX TMeperoBopoB. Ilpu BegeHUM MEPEroBOpoB
aMEpHUKaHIIbI, CTpeMsTCs K HedopMallbHOM aTMocdepe U HE MBITAITCS CTPOro
NPUACPKUBATHCS ~ YCTAHOBJIEHHOTO  yCTaBa. Mexay  y4acTHUKaMu
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aMEpPUKAHCKOW JeJerallii MOYXHO BCTPETUTh MApTHEPCKUE OTHOLIECHHS. YacTo
OHM 00paIlalTCs IPYr K APYry MO UMEHHM HE3aBUCHMMO OT BO3pacTa M craryca.
AMepUKaHIIbl HEHAT U JIIOOST IIYTKU, CTApaIOTCsl OJYEPKHYTh JIpYyKeTo0ne 1
OTKPBITOCTb.

B-uerBepThiX, B cBouMX paboyumx KaOMHETaX, aMEpPUKAHIIbI JIHOOST
pa3BelnBaTh pa3IMnIHbIC CEPTU(UKATHI, MPUHAJICIKAIINE BIAICTbIy KaOMHETa
wi pororpaduu M3BECTHHIX MOJIUTHUUYECKUX U OOLIECTBEHHBIX Aestencii. OHu
OPEINOYUTAIOT YAOOHYIO MOBCEAHEBHYIO OJIEXKIY, 0OpaIiaioTcs APYyr K APYyry
HEOPHUIIMATIBHO, JaXe eclIM MEXIy coOeceIHHKamMH OoJjbllias pa3HUlla B
BO3pAacTe M B COLMAIBHOM cTaryce. Ecim mpu pasroBope ¢ NpeAcTaBUTENIEM
aMEPUKAHCKOW Hallud BBl OyJeTe ymoTpeOJATh HIUOMBI, BBl CYIIECTBEHHO
MOBBICUTECH B €T'0 TJIa3aX U 00pETEeTe YBAKEHHUE.

B-naThixX, HY’)KHO OTMETUTb, OJHA W3 aKTyaJbHBIX MPOOJIEM — CTapeHue
Hauuu. B AMepuke, Kak HHUIJE, MHOTO OJMHOKHX CTapUKOB, KOTOPBIX Yallle
MOXHO YBUJIETh, TYJISIOMIMX C COOAKOW, YeM ¢ BHYKOM WJIM BHYYKOU. MoJsojbie
moau ke B CIIA ctpemsiTcst K caMmoCTOATEIbHOCTA. OHU paHO HAYMHAKOT KUTh
HE3aBUCUMO OT POJUTEIIEH.

B-1mecThix, HECMOTps Ha OOIIUTETFHOCTh AMEPUKAHCKOTO HApO/1a, OMNAcTh
B UX CEMBIO HE Tak NMpocTo. OHU CKOpee MPUIIIACAT Bac B PECTOpPaH, YeM K cede
JIOMOM Ha yXUH. J[JI1 HUX TPOBECTH C YETOBEKOM OOEICHHBIN MEPEPHIB CPeau
pabouero AHS 3HAYUT MOJIEP)KUBAHUE C HUM JICTIOBBIX OTHOIIIECHUH.

Kpome Toro, aMmepukaHiisl — OrpOMHBIE MATPUOTHI CBOEH CTpaHbl. OHU HE
0JIOOPSIIOT KPUTHKY B CBOIO CTOpoHY. I[IpeactaBuTeny aMepuKaHCKON HAIMH
00€eCIOKOEHBI CBOUM 3/10pOBbeM. CIIUPTHOTO MOTPEOIISAIOT OUEHBb MAaJIO.

[Tocnenussi, HO HeMajIoOBakHasi OCOOEHHOCTh 3aKJIIOYAETCS, B MICUXOJIOTHH
aMepHKaHIIeB, OCHOBaHHON Ha moOene. OgHaxabl (yTOOIBHBIN TpeHep Bunc
JlomGapauu ckazan, uyto «llobena - He camoe TJIaBHOE. DTO €AMHCTBEHHOE
riaBHoe!» [cMm.: 3]. U on okazaics npaB. Bee 6€3 UCKITIOUEHHS B )KU3HU JIF0O0TO
aMepHKaHIla, OPraHU3yIOTCs TaK, YTOObI KTO-TO 00s13aTEIbHO ObLT B BHIUTPBILIIE.
AMepUKaHIIbl TBEPAO BEPAT B TO, YTO OHU — €IMHCTBEHHAs HA 3TOW MaJIEHbKOI
IJIaHeTe Halus, crocoOHas Ha nodexny. s Hux dpassl «Mmers bora Ha cBoeit
ctopone — xopouio» u «MMetrh Ha cBoed ctopoHe CoeauHeHHble IlITaTb»
UMEIOT OJMHAKOBOE 3HAYEHUE. DTU IO UCKPEHHE BEPSAT, UTO aMEPHUKAHCKUIA
o0pa3 XM3HM — BBICIIee JOCTHKEeHHE dyenoBeuecTBa, a Coenunennsie TaTe —
BAKHEMIIAs CTpaHa MUPA.

B 3akiroueHMM TOJBITOKUM BCE BBILICNEPECUNCICHHOE CIICAYIOIIUM
BbICKa3bIBaHUEM: « /111 aMmepukaHiieB ObITh “BIEped IIAHEThI BCeH KU3HEHHO
HeoOxoaumo. He mMeeT HUKAaKOro 3HAYEHHWS, BBIMTPAN JIM aMEepUKaHEl WU
pourpa, Jjisi HErO TJIaBHOE BBITJISAETh MOOEAUTENIeM, a BCE OCTalbHOE — HE
BAJKHOY.
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T.C. benoycosa
THE SYMBOLS OF IRELAND
Yavanoeckuii cocyoapcmeenmviti mexuuuecKuii yHugepcumem
Hayunslii pykoBoaurens — cr. npenoaasarens H.H. HoBocenbresa

Ireland is anisland in the North Atlantic. It is separated from Great
Britain to its east by the North Channel, the Irish Sea, and St George's Channel.
Ireland is the second-largest island of the British Isles, the third-
largest in Europe, and the twentieth-largest on Earth [3].

The most interesting symbols of this beautiful country will be discussed in
this article.

1. Claddagh Ring — symbol of union and loyalty

The image of two hands clasping a heart topped with a crown, symbolising
love, loyalty and friendship, the heart standing for love, the hands friendship and
the crown loyalty or fidelity.

2. Celtic Cross — symbol of faith and culture

One Christian legend says that the first Celtic cross was formed by St
Patrick while bringing Christianity to the Druids. The Druids used to worship a
large circular stone. St Patrick, on seeing the significance of this stone, drew a
large cross through the middle of it in order to bless it.

3. Easter Lily — sign of peace and hope for the future

It is traditionally worn over the Easter period, as an act of remembrance for
people who died fighting for their country.

It originated in 1925, created by members of Cumann na mBan, which was
an all-female organisation in support of the Irish Republican Army.

4. The harp — national emblem of Ireland

The harp is one of the oldest musical instruments in the world and also the
national emblem of Ireland.

In the 16th century the music of the harp was seen as such a threat that The
British Crown attempted to crush the Irish Spirit by ordering all harps to be
burnt and all harpists executed. It was almost 200 years before the music of the
harp was freely enjoyed in Ireland once again.

5. Shamrock — national flower of Ireland
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The shamrock, a small clover which is now the national flower of Ireland,
was an important symbol to the ancient Irish Druids as a plant naturally
displaying the triad with its three heart-shaped leaves.

The Celts believed that everything important in the world came in threes;
the three dominions of earth, sky and sea, the three ages of man, and phases of
the moon; so a plant with three leaves would have been held in high regard.

It is believed that St Patrick, on seeing the importance of this small plant to
the Druids, used the shamrock to illustrate the Christian teachings of the Holy
Trinity, thus spreading the word of Christianity throughout the land in a way that
appealed to its people [2].

6. Tree of Life

The Tree of Life is another common Celtic motif used in ancient Ireland
that illustrates the interconnectedness of all forms of creation. The tree was a
source of basic sustenance, it provided food, shelter, and fuel. Because of this it
was also believed that trees had other spiritual mystical properties [1].
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N.C. Mopo3zoBa
IO CTOITAM MAT'UA
Yrvanoeckuil cocyoapcmeentvlll mexHuuecKuti YHugepcumem
Hayunsiit pykoBoauTens — cr.npenogasarens E.H. Apucrtosa

Uctopust co3manust puibma o ['appu IloTTepe HeBepostHa. B mamstu
3almeyarieNuch OYeHb MHOTHE SPKHE CIEeHBl U3 (UIBMOB, KOTOPHIC
MIPOUCXOIWIIN CPEU HEOOBIKHOBEHHO KPACUBOM MPUPOIBI, CPEIN TYCTHIX JIECOB
M 03€p, B CTapMHHBIX 3aMKaX C 3aBOPAXHUBAIOIIMMH CBOEM KpacoOTOU
CPEIHEBEKOBBIMH HHTEPbEPAMHU, B COBPEMEHHBIX ITOCTPOMKAX, HA TOPOACKUX
yIHIaX U B HEOONBIMX Topoakax. YacTo 3amaenibCsi BOMPOCOM, peajbHBI JIU
3TU MECTA U CYLIECTBYIOT JII OHH HA CAaMOM JIEJIE.

W nepBoe MecTo, OTKyAa MPAKTUYECKU U HAYMHAETCS UCTOpUs Manpuuka,
KOTOPBIA BBIKUJI, — 3TO BIIOJIHE PEAJIbHBIM U CYILIECTBYIOIIMK B HAIIEH >KU3HU
00BeKT — kene3HomoposkHas cranius «Kunrc-Kpoce» (King’s Cross Station,
North Yorkshire, Goathland Station). Camo mo cebc¢ 3maHHMe HHYEM HE
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IPUMEUYATENIbHO, HO BHYTPU MOXKHO HAWTH MHOIO€, YTO HANlOMUHAET O
COOBITUSIX, TMPOUCXOAUBIIUX B (uiIbMe. 3HAKOMBbIE MO (UIBMY HHTEPbEPHI
BHYTPEHHHX MOMEIICHUI BOK3aJIa, KpaCUBEUIIAs apXUTEKTYypa PSAOM CTOSIIETO
Bok3ana Cent-IlaHkpac, KOTOPBIM Takxe Mmonai B Kajap MpU cheMKax ¢(uibma.
Crnenyromuii 0OOBEKT HaIled 53KCKYpCHUM — CTapblii (CYHIECTBYIOIIUN CO
CPEIHEBEKOBBIX BPEMEH) KPBIThIM JIOHJOHCKHI PBIHOK W TOPTrOBBIA LEHTP —
JInpenxomn-mapkeT. IMEHHO 3/1eCh Haxoa4aTCAa 3HaMEHUThIN Kocol nepeyiok u
HE MeHee M3BEeCTHbIN «JlpIpsiBbIii KOoTem». A HekoTopble ciieHbl u3 Kocoro
nepeynka ObUIM CHATHL B Topoje Mopk B rpadcree Mopkmmp Ha crapuHHOI
ynuue HleM6113 ¢ TpaauiimoOHHO YepHO-0EIbIMHU TOMUKAMHU.

Xorsaprc

[IIxona Haxomunack B ropax LloTnaHauum B CTapMHHOM BOCBMHUATaKHOM
3amke. Kak MOHO 1oragaThecs, MIKOJBI B TAKOM BHJI€, B KOTOPOM MBI €€ 3HAEM,
B pEaJbHOCTH HE CYIIECTBYET, W B OOJIBIIMHCTBE CBOEM XOrBapTC ObLI
noctpoeH Ha ctyauu B JluBcmene (Leavesden) u cyiiecTByeT TaM B BHJIE
JeKopanuil 11 cheMok ¢uiabMoB o ['appu ITotTepe. Ho cymecTByroT u MecTa,
KOTOPBIE PEAJIBHO CYIIECTBYIOT U KOTOPBIMH M BIIOXHOBJISUIUCH CO3AATENH
¢unpma. Ha camMoM fene Takux MECT, TJie MPOUCXOAMIIM ChEMKH Pa3IHYHbIX
CIIEH, MPOUCXOIUBIINX B BONIIEOHOH 1IKOJE, B BennkoOputanum oueHb MHOTO.

Bo3pmem, misi mpumepa, TPaHCHOPTHOE CPEACTBO, KOTOPBIM 4acTo
MOJIb30BAJIMCh OOUTaTenn XorBaprca. IT0 XOrBapTCKUN IKCIpPECC, KOTOPBIH
caenosan 1o mapupymy Jlonoon — Xozemuo. [Insg cbeMOK CLEH C IOE3I0M
MCIIOJIb30BANIACH camas YKBOIIMCHAs KEJIE3HOIOPOKHAS JIMHUS
Benukoopuranuu West Highland Line, peanbHbIii MapmpyT moe3/10B U BIIOJTHE
peanbHbId JIOHIOHCKUM MapoBO3. JTOMY MapHIpyTy IpU BbIOOpe MecTa s
cbeMoKk ¢uibMoB o [appu Ilorrepe ObUIO OTAAHO NPEANOYTEHHE U3-3a
HEOOBIKHOBEHHOW KPacOThl 3[CIIHUX MECT U 3HAMEHUTOTO BUaayKa ¢ 21 apkoii
B gonuHe ['nenduunan (Glenfinnan Viaduk). B cBoe Bpemsi CTpOHTEILCTBO
TOTO MOCTa BBI3BAJIO MHOIO CIOPOB O €ro uenecooOpazHoctu. [axe
BBICKAa3bIBAINCH CEPBE3HBIE OMACEHUS, YTO ATOT IPOMAJHBIN BUALYK HE CMOKET
OpPraHMYHO BIIMCATBCS B OKPYXKAKOIIMK MPUPOJHBIA NEH3aX, YEM MOKET
HAaHECTU BpeJ KpacoTe OKpyxkaromux MecT. OnaceHus, K C4YacTblo, HE
onpaBranuch. M ceromHsa, mocemias 3T MECTa, MOXKHO OLIEHUTH KpacoTy
BHANyKa, NMPOKATUBIINCH 110 HEMY B OJAHOM M3 CTApPUHHBIX BaroHOB, COCTAaB
KOTOPBIX BEIET TAaKOW K€ CTapbld IapOBO3, KOTOPBIA MIPAJI POJIb «XOrBapTC-
Dkcmpeccay Ha CheMKax (uibMa, W Ha3bIBa€TCS OH B peainbHOCTH Jacobite
Steam Train.

OgHMM W3 3aMKOB, «II0Y4YaCTBOBABIIMX» B CBhEMKaX, CTAJ CTApUHHBIN
3amok Onuk (Alnwick Castle) u ero oxpecrHoctu. 3amok 11-ro Beka
pacnonoxxeH Ha rpanuue AHruu u [lotnanauu. Mcropus ero cyuecTBOBaHUS
HACBIIIEHA WHTEPECHBIMH COOBITUAMHM W HACUUTHIBAET HE OJIHO CTOJIETHE.
3aragouHbIi U CyMpPAyHbIi 3aMOK, B KOTOPOM pacCIOJIOKEHa BOJIIIEOHAs 1IKOJIa
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XOrBaprc, CBOMMHM OYEPTAHUSMH OYEHb HAMIOMUHAET 3aMOK ODHHK, KOTODPBIH
CIY>KWJI OCHOBHOM JeKopanued npu cbemkax ¢uiabMoB o ['appu IlotTepe.
MHorue creHbl M3 JKM3HM IOKOJbl XOrBapTC OBUIM TakXke CHSITHl B
OxkcdopackoM yHuBepcuTeTe. 3HaMeHMUTHIM bosnbmolt 3anm  Xoreaprca, B
KOTOPOM MPOUCXOAWIH CaMbl€ TOP>KECTBEHHBIE W BAKHBIE MOMEHTHI B >KU3HU
IIIKOJIBI BOJIIIIEOHWKOB, CHUMAJICSI B OOEIEHHOM XOJIJIE CTapeWIlero W camoro
npectkHoro kosemka Oxcdoprackoro yHuepcutera Kpaiicr-Uepu (Christ
Church).

bubmoTeka >xe Xoraprca HaxonWJIach B CaMOW KpYIHON OMOIMOTEKE B
Oxcthopne — bommmanckoir Oubmmoreke (Bodleian Library), B xotopoii
XpaHuTCs 00Jiee OAMHHAAIATH MIJITMOHOB AK3EMIUISIPOB KHUT, CPEIH KOTOPHIX
€CTh MPOCTO OECLIEHHBIE COKPOBHUILIA U MHOXKECTBO CPEAHEBEKOBBIX PYKOIUCEH.

3aBepUIUTh CBOE IIyTEHIECTBHE TYPUCT CMOXKET TNOCEHICHUEM MECTA,
OTKyZa HAYMHAJIACh UCTOPUSA O MAJIBUYUKE, KOTOPBIM BBDKWIL. [[151 3TOrO HYKHO
ormpaButbes B [ompukoBy Bmamuny B Lacock Abbey B okpectHocTsIX TOpoaa
bar rpadcrBa Yunrmup (Wiltshire), koropoe HaxoauTCs, MPUMEPHO, B 2-X
yacax oT JIOHI0Ha. DTO OJTHO U3 CaMbIX CTapbIX U KUBONUCHBIX MECT AHIJIHNH.
CrapuHHbIe KAMEHHBIE I0Ma, Y3KHE YIOUYKH, UcTopus ab0aTcTBa 13 Beka jenaer
BPEMSIIPENPOBOKICHUE B ITUX MECTAX YBJIEKATEIbHBIM U MIO3HABATEIHHBIM.

T.C. PeiObiikoBa
DIE GESUNDE LEBENSART
Vavanoeckutl cocyoapcmeentvltl mexHuyecKuti yHugepcumem
Hayunsiit pykoBoauTens — K. ¢uioiior. Hayk, goueHT H.C. [llapadyranHoBa

Die Gesundheit der Jugendlichen wird heutzutage immer schlechter. Laut
der Statistik sind nur 15% der Kinder ganz gesund, mehr als 50% haben
verschiedene Abweichungen, 35% der Kinder haben chronische Krankheiten.

In den letzten 5 Jahren stieg die Erkrankung der Kinder in unserem Land
auf 12%, der Jugendlichen — auf 35%. Die Kinder haben schlechtere Indexe, als
ihre Altersgenossen vor 10-15 Jahren.

Nur 10% der Schulabgéanger in Russland sind gesund. Die Gesundheit der
Schiler wird immer schlechter.

In den letzten 10 Jahren sind in Russland 7 Millionen Kinder wegen der
verschiedenen Krankheiten gestorben. Die Angaben sind dem Pressedienst des
Ministeriums flir Gesundheitswesen entnommen.

Es gibt eine nicht trostende Statistik der Kinderkrankheiten auch in
Deutschland. Es wachst die Zahl der Krankheiten von Atmungsorganen. Die
chronischen Verdauungsorgankrankheiten haben auch eine steigende Tendenz.
Unter den Kindern und Jugendlichen der Stadt Bremen betrégt diese Kennziffer
61 Kinder im Jahre 2003, 79 Kinder im Jahre 2006. Man beobachtet das
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Anwachsen der Nervenkrankheiten bei den Kindern und Jugendlichen (15% und
23%). Die Zahl der Herzkrankheiten bei den Schulern wachst auch.

Die Ursachen von vielen Krankheiten ist die Passivitdt von Organen und
Organsystemen. Die einzige Mdoglichkeit diesen Prozess aufzuhalten, ist die
korperliche Aktivitat. Neben dieser Erkenntnis muss Freude an der Bewegung
vorhanden sein. Wer unlustig Sport treibt, wird keinen Erfolg haben. Eine grofle
Bedeutung fir die Wirkung des Sportes sind Art, Dauer und Intensitat der
sportlichen Betatigung. Zu geringe Intensitat oder groRe Dauer sind zwar besser
als die Passivitat, aber nicht erfolgreich. AulRerdem ist ein Wechsel von
Belastung und Erholung notwendig. Wirkungsvoll wird das Training bei einer
Dauer von mindestens 30 Minuten, beim Langlauf also etwa tber 5 km mit
einem Intervall von etwa 3 Tagen. Eine individuelle sportliche Betatigung ist in
jedem Falle erforderlich. Sie hdngt vom Ausgangsniveau der Gesundheit, von
der Dberuflichen Belastung, der Lebensweise, den Mdglichkeiten des
Sporttreibens und von der Motivation ab. 95% der Bevolkerung ist von der
Nutzlichkeit des Sportes tberzeugt. Aber nur ein geringer Prozentsatz setzt diese
Einsicht auch in die Tat um. Der Zeitmangel ist oft nur eine Ausrede fir
Bequemlichkeit. Das Fernsehen lasst sich zum Beispiel in den meisten Fallen
einschranken. Es ist auch nie zu spét, um mit einer sportlichen Betdtigung zu
beginnen. Immer mehr Menschen finden Freude am Sport. Sie haben selbst die
Erfahrung gemacht, dass sie widerstandsfahiger gegen Stress und eine Reihe
von Krankheiten sind. Dadurch sind regelmaRig Sporttreibende ausgeglichener,
sie werden durch die Belastungen des Alltags nicht so schnell Gberfordert und
finden noch genug Kraft und Energie, ihre Freizeit inhaltsreich zu gestalten. Die
sportliche Betatigung verbessert die Gesundheit und steigert die Lebensqualitat
eines Menschen. Alle wissen, dass der Sport die Menschen gesund macht. Sport
hélt die Menschen in Form, er macht sie organisierter und disziplinierter. Viele
Menschen treiben Sport, um immer gesund zu bleiben; andere tun das
professionell.

Jahr fir Jahr zieht der Sport mehr Menschen an. Es gibt viele
Maoglichkeiten, sich sportlich zu betétigen. Stadien, Sportplatze, Schwimmbéader
und FuBballfelder stehen unseren Birgern zur Verflgung.

Auch die Sportartenzahl ist groR3, und jeder kann die Sportart treiben, die
seinem Geschmack entspricht. Es gibt Sommer- und Wintersportarten. Zu den
Sommersportarten gehdren Tennis, Rudern, Schwimmen, Segeln, FuBBballspiel,
Volleyballspiel und andere. Zu den Wintersportarten gehdren Schi- und
Schlittschuhlaufen, Rodeln, Eishockey, Eiskunstlauf und andere. All diese
Sportarten sind beliebt, aber FuBballspiel, Eiskunstlauf und Tennis sind am
beliebtesten.

Viele Menschen finden Freude an der Bewegung in unserer technisierten
Welt. Man kann oft Menschen durch die Parks und Strallen in den Stédten
laufen sehen. In jeder Schule gibt es Sportséle und Sportplatze, wo die Schiler

82



Turnstunden haben und nach dem Unterricht Sport treiben kdnnen. Aullerdem
gibt es Moglichkeiten, in verschiedenen Sportklubs und Sektionen zu trainieren.
Sport ist heute zu einem festen Bestandteil des modernen Lebens geworden.Der
Sport spielt eine groRe Rolle in der modernen Gesellschaft. Viele Leute treiben
Sport in unserem Lande. Sie treiben Sport, um gesund zu bleiben.

Sport ist ein gutes Mittel gegen den Stress eines Arbeitstages. Es wird die
Laune verbessert und die Arbeitsleistung gesteigert. Wir meinen, dass der Sport
fur die gesunde Freizeitgestaltung wichtig ist.

Die Geschichte des Sports ist so alt, wie die Geschichte der Menschheit.
Den Beweis dafur gibt die Geschichte der Olympischen Spiele.

Die meisten Burger treiben Sport nicht, weil sie nach Hochleistungen
streben. Die Freude an der Bewegung und die Betatigung in der Gemeinschaft
sind flr sie wichtiger. Sport dient der Gesundheit. Das Angebot der Vereine
wird immer groRBer. In einem dblichen Verein kann man heute Fufball,
Handball, Volleyball, Basketball, Tennis und Tischtennis spielen, Turnen und
Leichtathletik treiben. Sehr beliebt sind auch Wassersportvereine; dazu gibt es
Angebote fiir Behinderte oder Mutter mit Kindern.

Die Ursache von vielen Krankheiten ist die Passivitat des Menschen.
Individuelle sportliche Betétigung ist erforderlich. Es ist nie spat zu beginnen,
Sport zu treiben. Die Menschen, die Sport treiben, haben wirklich gesunde Kraft
und Energie.

Von Kindheit an haben wir den Sport gern. Wir schwimmen, fahren Rad,
spielen Volleyball, Basketball, Tischtennis und andere Sportspiele. Im Winter
laufen wir Schi und Schlittschuh. Sehr oft nehmen wir an den Schulwettkdmpfen
teil, in erster Linie in der Leichtathletik: Laufen, Hochsprung und Weitsprung.
Wir treiben Sport, um immer gut, frisch, jung und schlank auszusehen. Jedes
Mé&dchen will eine gute Figur haben. Zur Zeit sind viele neue Sportarten
entwickelt, die uns immer gut aussehen lassen: Aerobik, Shaping, Bodybuilding
u.a.

Der Sport ist ein gutes Mittel gegen den Stress eines Arbeitstages. Es wird
die Laune verbessert und die Arbeitsleistung gesteigert. Unserer Meinung nach,
ist der Sport wichtig fur die gesunde Freizeitgestaltung.

SchluRwort

Eines der wichtigsten Probleme der modernen Gesellschaft ist die
Gesundheit der Menschen. Die beste Losung dieses Problems ist ein Gberlegtes
System der Koérpererziehung der Jugendlichen in der Schule und zu Hause, und
zwar:

1) eine positive Motivierung zur Korperkultur und zum Sport bei den
Schilern zu formieren;

2) die Mehrheit der Schiler in die Sportsektionen heranzuziehen;

3) die Sportwettkdmpfe zu organisieren;

4) die Sportfeste mit den Familien der Schuiler zu organisieren;

83



5) den Tourismus zu entwickeln;

6) das Schwimmbad in jeder Stadt zu bauen;

8) die Turnpausen in den Stunden durchzufthren;

9) aktive Erholung;

10) die gesunde Leistungsfahigkeit zu propagieren.

Das wichtigste im Leben eines Menschen ist seine Gesundheit. Man muss
seinen Organismus und Korper schonen und stérken. ,,Ein gesunder Geist in
einem gesunden Korper!* muss zu unserem Motto werden.
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A.B. YcTuHOBa
BOITPOCHI H3YYEHUS HHOSA3BIYHOM KYJIbTYPBI
Vavanosckuil cocyoapcmeennslit mexHuuecKull yHugepcumem
Hayunslif pykoBoauTens — K.¢uiionor.H., nouent H.C. apadpyraunosa

Nnes cBA3U KyJIbTypbl M SI3bIKA OTHOCHUTCS emie K 18 Beky, HO
[[eJICHANPABJIICHHOE M3Yy4YeHUE OTOM MpoOJieMbl HAyajoCch TOJIBKO B KOHIIC
npouuioro Beka. CylecTBYIOT TaKke MPEACTABICHUS O KYJIbType B peud. DTH
npeacTaBiieHus (GOPMUPYIOTCS B YETHIPEX acCleKTax: KyJbTypa U JIEKCHKa,
KyJbTypa M TpaMMaTHhKa, KyJbTypa M JUCKYPC, KyJIbTypa U JHUCKPETHBIC
peueBble akThl. OMHOW M3 1ieNield OOyYeHHsST MHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBJISIETCS
oOydyeHre OOIICHWI0 Ha MEXKYJIHTYPHOM YPOBHE, KOTOPOE€ HEBO3MOXKHO 0€3
3HaHWS  KyJbTypbl japyroro Hapoma [2]. Ocobast poib  OTBOAMTCS
COIMOKYJBTYPHOMY KOMIIOHEHTY COJIepKaHUsi O0OydeHus, Kak (akTopy, BO
MHOTOM OIPECISIONEeMy U O0O0yCIOBIMBAIOIIEMY HCIOJIb30BaHUE S3bIKA B
KOHKPETHBIX CHUTyalUsIX, TEM CaMbIM BJIUAIOIIEMY HAa HWHOS3BIYHYIO
KOMMYHHUKAaTUBHYI0  KOMIIETEHLMIO ydamuxcsa. KynbTypy  HEBO3MOXKHO
OTPAaHUYUTh HCKYCCTBEHHBIMH BCEOXBATBHIBAIOIIMMHU OapbepaMH, IOITOMY
BBIJICJICHHBIE  KOMIIOHEHTBI  TPEJICTABISAIOTCS B KA4€CTBE  OCHOBHBIX
HaIpaBJICHU BO3MOXKHOM KjacCU(PUKAIIMM U BOBCE HE O0O03HAYAIOT T'PAHUIIBI
AOTOW BAXHOW KOHUENTyaJbHOM Kareropuu. [loxg dYacTei0 HAMOHAJIBHOTO
JIOCTOSIHUSI, KOTOpasi BXOJAUT B COLMOKYJIBTYPHBI KOMIIOHEHT COJEpKaHUS
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0o0y4eHUsT HMHOCTPAHHOMY S3bIKY, Mbl TOJPAa3yMEBA€M TAaKHE KYJIbTYpHBIE
HaIIpaBJICHUS, KaK HAyKa M HMCKYCCTBO, UCTOPHS W PEIUIWsl, HALMOHAJIbHBIC
IIapKH, HCTOPUYECKHE 3allOBEIHUKHM U JPYrH€ MeCTa TYPUCTHUYECKOIrO
naJjoMHU4YecTBA. J[aHHBIM CHEKTp MOXET ObITh IIUPOK M HEOTPAHWYEH B
npumepax.

[Ipouiecc 0cBOEHUS MHOSA3BIYHOM KYJIBTYPBI, 10 MHEHUIO OTE€YECTBEHHBIX
u 3apyoexnsix yuenbix (C.I. AiiBazoB, A.K. babypun, B.C. bubnep, A.l.
Caxapos, C.I'. Tep-MunacoBa u zp.), JOJIKEH NPOXOJUTh B AHAIOTE KYJIbTYD,
KOTOpPBIA BO3MOXKEH TOJIBKO TOrJa, KOrJa pa3BUTa KYJIbTYPHO HCXOJHAS
pedeBasi BOCIPUUMYMBOCTh K MHOS3BIYMIO U MHOKYJBTYPHOCTH, TOJBKO TOTAA
KYJbTYpbl M JHAJOT MEXIYy HUMHU CMOTYT OBITh JIEHCTBUTEIBHO KYJBTYPHO
OCBO€HBI, OCMBICJICHHbI, TBOPYECKH BOCIPHUHATHI YEJIIOBEKOM, MBICISIIMM Ha
POJTHOM $I3BIKE.

bonee neranbHbIA aHaIU3 YpOBHEW, HA KOTOPBIX MPOUCXOAUT MPOLECC
OCBOCHMSI MHOSI3BIYHOM KyNbTYpHI, naerca B Teopur M. bennera, ogHoro us
KPYITHEWIINX  CIENUAJIMCTOB 10 MEXKYJIbTYPHOW KOMMYyHHKauuu [3].
Oco3HaHue KyJbTYpHBIX PA3JIMYUiA B €0 MOHUMAHUH MPOXOIUT YETHIPE YPOBHS
(OT HU3IIETO K BBHICIHIEMY):

1. CymecTBoBaHUE 3TUX PA3INUYUI HE OCO3HAETCS YEIOBEKOM.

2. llpyrasg KyJabTypa HauMHaeT OCO3HABAaThCid KaK OJAMH M3 BO3MOXKHBIX
B3IJII10B HAa Mup. HaunHaer Bo3pacTtarh MEXKYJbTypHAas 4yTKOCTb. UenoBek
olrymaeT ce0s wieHoM 0oJiee 4YeM OJIHOM KYJIbTYpBHI.

3. MexXKynpTypHasi YyTKOCTb BO3pacTaeT, T.K. IPU3HAETCS CYIIECTBOBAHNE
HECKOJIbKMX TOYEK 3PEHUS Ha MUD.

4. ®opmMupoBaHHEe HOBOTO THMA JMYHOCTH, CO3HATEIBHO OTOMpAIOIIEH U
WHTETPUPYIOLIEH 3JIEMEHTHI Pa3HbIX KYJIbTYP.

Korga y A. DiiHIITElHA COPOCUIIN, YTO TaKO€ 00pa30BaHUE, OH OTBETHIL:
«O0pa3oBaHre — 3TO TO, UTO OCTAHETCS y YEJIOBEKa, KOTJa OH 3a0yAeT BCe,
yeMmy ero yumin». Tak au yx ObUT HE IpaB BeIUMKUNA ydyeHblii? OOpa3zoBaHue —
HEYTO 3HAYUTENIbHO OOJbIlee M BaXHOE, HEXKEIW BIAJCHHE KaKUM-JIHOO
NPaKTUYECKUM, a IO CYTH CBOEW MparMaTH4eckuM ymeHueM. KynbTypa —
MMEHHO TO COJIEpKaHUE, KOTOPOE IPOTUBOCTOUT I'OJION IPArMaTUKe, MO3BOJISIET
JaTh Y4allUMCS TO, UTO U Ha3bIBAETCsl 0Opa30BaHUEM.

OcHOBHasl Lenb W3Y4EHUS KYJIbTYpPHOIO KOMIIOHEHTA 3HAYEHUsS - HeE
TOJIBKO TEOPETUYECKOE M3YyUYEHHE CBSA3M A3bIKA M KYJIbTYPbl, HO U YHUCTO
IpakTHUecKass HEOOXOAMMOCTh NPENOAaBaHUsl HMHOCTPAHHOTO S3bIKA B
HEPa3pbIBHOW CBS3U C 00CTYKUBAEMOI UM KYJIbTYPOU.

OO0pa3oBarenbHOE 3HAUEHNUE U3YyUYEHUSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB COCTOUT HE
TOJIBKO B PAacIIMPEHUH (PUIOJOTMYECKOTO0 KPYro3opa ydaluxcs, YTO BEHET K
NOHMMAHUI0O HMMHU CYIIHOCTU SI3bIKa KakK COLMAJIIBHOTO SIBJIEHUS, HO U B
NpUOOPETEHNH CBEAEHUIN U3 pazNuyHbIX oOnacteil 3Hanuii [1]. [Ipuobiienue k
A3bIKy — 3TO MPUOOILIEHHE K KyJbType Hapoja, KOTOpbIM €e co3jall, K €ro
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JTyXOBHOU >KW3HU. D(G(PEKTUBHOCTH PEUYEBON NEATENBHOCTH O0Yy4aeMbIX BO
MHOI'OM ONPEAENIAETCS HAaJMYUMEM Y HHMX HMHTEpPECA U MOTHUBOB K H3YUYEHUIO
WHOCTPAHHOTO A3bIKA.

[Iponecc oBnaAeHUS WHOCTPAHHBIM SI3IKOM CTAHOBUTCS TBOPYECKHM
MPOIIECCOM  «OTKPBITHS» JJIsI ce0si CTpaHbl H3y4yaeMoro s3blka W JIIOJIEH,
TOBOPSIIIIMX HAa 3TOM si3bike. Beab Ha3HaueHWE MEpUOJia FOHOCTH B KU3HU
KQKJIOTO YE€JIOBEKa COCTOMT B TOM, YTOOBI PACHIUPHUTH TOPU3OHTHI MO3HAHUS
peanbHOTO MHUpa, IPYTUX JIIOACH U caMoro cedsi, BEIpaboTaTh KO BCEMY 3TOMY
CBOE€ OTHOIIIEHWE, HAaWTH CBOE€ MECTO B OOIIECTBE U OMPEACIUTH JKU3HECHHBIC
3a7a4H.

[Tporpeccupytoiiee pa3BUTHE MEKIYHAPOJHBIX KOHTAKTOB M CBA3EH B
NOJIUTUKE, HKOHOMHUKE, KyJIbType U Jpyrux o0nactsx oO0ycliaBlIuBaeT
MOCJIEAOBATEIbHYI0  OPHUEHTAIMI0  COBPEMEHHOM  METOAUKH  OOy4YeHUS
WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM Ha peajibHbIC yCIoBHS KoMMyHHUKauu [5]. Ctpemiienne
K KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIUM, KaK K KOHEYHOMY pe3yJbTary oOydeHus,
MIPEANOIAraeT HE TOJBKO BIIAJICHUE COOTBETCTBYIOIIEN MHOS3BIYHOM TEXHUKOU
(T.e. SI3BIKOBYIO KOMIIETEHLMIO YyYalllMXCs), HO W YCBOEHHUE KOJIOCCAIbHOM
HES3bIKOBOM HWH(MOpMaLUK, HEOOXOAUMOM il aJeKBAaTHOTO OOy4YeHHUs W
B3aMMOTIOHUMAHMS, TTOTOMY YTO MOCEAHEE HEJJOCTHKUMO 0€3 OTHOCUTEIHHOTO
paBEHCTBA  OCHOBHBIX  CBEJCHUH  oOmIaromuxcs 00  OKpy’Karomien
JICUCTBUTEILHOCTH. 3aMETHOE pa3jIMuue B 3allace ATUX CBEJCHHUMN y HOCUTENCH
pPa3HBIX SA3BIKOB B OCHOBHOM OIPEIEISAETCS Pa3IUYHBIMU MaTE€pPUATIbHBIMUA U
JyXOBHBIMHU YCJIOBHUSIMH CYIIECTBOBAHUSI COOTBETCTBYIOIMX HAPOJOB M CTpaH,
OCOOEHHOCTSIMU MX HCTOPHUH, KYJIbTYpbI, 00IIECTBEHHO-TIOIUTHUYECKOTO CTPOSI,
MOJIUTUYECKONU cucTeMbl U T.m. [4]. Takum 00pa3om, 0OIIENpPU3HAHHBIM CTal
BBIBOJ O HEOOXOMWMOCTH TIIyOOKO 3HATh CHEeNU(UKY CTpaHbl (CTpaH)
M3Yy4aeMOoro Si3bIKa U TEM CaMbIM O HEOOXOIMMOCTH CTPAHOBEIYECKOTO MOIX0Aa
KaK OJHOTO U3 IJIaBHBIX IPUHIIUIIOB O0YUYEHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

Obparmienne k nmpoOiaeMe U3ydeHus sI3bIKa U KyJIbTYPhl OJJHOBPEMEHHO HE
CIy4aiiHO, TaK KaK 3TO MO3BOJIAET YJaYHO COUYETATh JIEMEHThI CTPAHOBEICHUS C
SI3bIKOBBIMM ~ SIBIICHUSIMH, KOTOpBIE BBICTYNAIOT HE TOJBKO KakK CpEICTBa
KOMMYHUKAIIMH, HO U KaK CIOCO0 O3HAKOMIIEHHUS 00y4aeMbIX C HOBOM JJIsi HUX
JNEWCTBUTEIBHOCTBIO.

PaccmoTpenue npobseMbl CBSI3U KyJIbTYPhI U si3bIKa OTHOCHUTCS eme K 18
Beky. [IpuaTHO Takke y3HaTh, YTO 3a MOCJEAHEE BpeMs ujes HEOOXOIUMOCTH
U3Y4YEHUS HHOCTPAHHOTO S3bIKa MPHUHSIA POpMYy OOIIETPUHATON YETOBEUYECKOIM
NEeATEIbHOCTH. DTO elle pa3 I0Ka3bIBAET AKTYyaJIbHOCTh BEHIOPAHHON MHOM TEMBI.

Cnmcok Jurepatypsl

1. bubnep B.C. Ot HaykoydeHUs — K JOTHKE KyIbTypbl. - M., 1990. -
409 c.

86



2. Enuzapona I'. B. Kynerypa u o0yuenune nHocTpaHHbIM sizbikaM. —CII0.:
KAPO, 2005. -352 c.

3. KpeutoBa H.b. KynabsTyponorus o6pazoBanus. - M.: HaponaHoe
obpazosanue, 2000. -272 c.

4, Vaut JI. N36pannoe: Hayka o kynerype. - M.: POCCIIOH, 2004. -
C. 606-617.

5. Xposnenko A.T. OCHOBBI TUHIBOKYJIbTYpOJoruu. — M.: ®@nunta: Hayka,
2006. -184 c.

R.F. Khalimov
BAYERISCHE NATIONALTRACHT

Vavsanosckuii 2cocyoapcmeeHHblli mexXHU4eCcKull YHugepcumen
Hayunsriit pykoBoautens — k. puionor. Hayk, goueHt H.C. Hlapadyrannosa

Der Begriff Tracht (von althochdt. traht(a), mittelniederdeutsch dracht: das,
was getragen wird) wird im Allgemeinen fur traditionelle und historische
Kleidung oder Teile davon gebraucht. Die Tracht ist die traditionelle
Kleiderordnung einer bestimmten Region, eines Standes oder der Angehdrigen
einzelner Bevolkerungsgruppen, z. B. VVolksgruppe oder Berufsgruppen.

Traditionelle Bekleidungen

Traditionelle Kleidung wurde in vielen Teilen der Welt im Zuge der auch
kulturellen und modischen Globalisierung im Alltag bereits weitgehend
zuriickgedrangt und wird nur noch als Festtagstracht getragen. In anderen
Landern werden die traditionellen Kleidungsstiicke heute noch im Alltag
getragen.

Als bayerische Tracht wird die oberbayerische Gebirgstracht verstanden,
mit der Lederhose fir den Mann (im bayerischen Idiom: Bua) und dem
Dirndlgwand fir die Frau (das Madl). Diese Gebirgstracht wurde durch
Trachtenvereine und durch Arbeitsmigration auch in Regionen aufierhalb der
Berge heimisch. Heute kann man sechs Typen von Gebirgstrachten
unterscheiden: Miesbacher Tracht, Werdenfelser Tracht, Inntaler Tracht,
Chiemgauer Tracht, Berchtesgadener Tracht, Isarwinkler Tracht.

Geschichte der Bayerischen Nationaltracht

Urspriinglich verstand man unter Tracht ganz allgemein das "Tragen™ von
Kleidung oder die "getragene™ Kleidung selbst. Die bauerliche Tracht war
ebenso wie die stadtische Kleidung dem Wandel der Mode unterworfen. Die
Geschichte der Tracht in Bayern ist nicht zu trennen von der Trachtenbewegung.
Zu Beginn des 19. Jahrhunderts kam es am bayerischen Hof, aber auch in Wien,
zu einer regelrechten Trachtenbegeisterung. Von Joseph Hazzi aus Abensberg
stammt die erste ausfiihrliche Beschreibung der Trachten aus den verschiedenen
Gerichten. Der Archivar der bayerischen Standeversammlung Lipowsky brachte
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1830 eine ,,Sammlung Bayerischer National-Costime* heraus. Immer wieder
versuchten auch staatliche Stellen, die Nationaltrachten zu erhalten. So am 1.
Juni 1853 mit dem Schreiben des Prasidiums der Regierung von Oberbayern zur
»-Hebung des Nationalgefiihls, insbesondere der Landestrachten®. Am 4. April
1859 kam es zur Anmeldung der ,,Gesellschaft Gemuthlichkeit* in Miesbach,
dem Vorldufer des 1884 gegriindeten Trachtenvereins Miesbach. Um 1883
setzte sich der Lehrer Josef Vogl ebenfalls fiir die Erhaltung der alten Trachten
und des heimatlichen Brauchtums ein. Er grindete am 25. August 1883
zusammen mit anderen jungen Burschen den ersten ,,Gebirgstrachten-
Erhaltungsverein®. 1890 wurde auf Anregung von Thomas Bacher in Bad
Feilnbach der Gauverband | als erste Dachorganisation der Trachtenvereine
gegrundet.

Einer der prominentesten Trachtenpfleger war Prinzregent Luitpold von
Bayern, der Nachfolger von Ludwig Il. Er war ebenso wie der Osterreichische
Kaiser Franz Joseph I. bei der Jagd oft in der kurzen Lederhose (bei Kalte mit
langer weilRer Unterhose) zu sehen.

Bereits im Jahr 1909 wurde der Landesverband Bayerischer Heimat- und
Volkstrachtenverein gegriindet.

Auch nach dem Ersten Weltkrieg waren die Trachtenvereine weiter
lebendig. Am 25. Oktober 1925 wurden die ,,Vereinigten Trachtenverbénde des
bayerischen Oberlandes” (heute: Bayerischer Trachtenverband e.V.) im
Hackerkeller in Minchen gegriindet. Er umfasste 10 Griindungsgauverbande
zusammen mit 303 Vereinen und 19.135 Mitgliedern.

Kurz nach der Wiederzulassung der Trachtenvereine 1948 gab es 500
Trachtenvereine mit rund 45.000 Mitgliedern.

Im Jahr 2002 haben sich die beiden bayerischen Landes-Trachtenverbande
durch  Verschmelzungsvertrag vereinigt. Es sind zwischenzeitlich 23
Gauverbande im neu gegrundeten Bayerischen Trachtenverband mit ca. 180.000
Mitgliedern zusammengeschlossen.

Trachten heute

In den meisten Regierungsbezirken Bayerns wird im Alltag die Tracht
nicht getragen. Im sidlichen Oberbayern (z.B. Berchtesgadener Land,
Chiemgau, Oberland, Inntal) sowie im Allgdu wird Tracht jedoch hé&ufiger
getragen, teilweise auch im Alltag. Damen tragen h&aufiger Dirndl, bei Herren
beobachtet man oft auch Kombinationen von Lederhosen  mit
trachtenuntypischen Kleidungsstiicken (Turnschuhe, normales Hemd). Das
Tragen von Turnschuhen zur Tracht wird als unpassend empfunden, jedoch
h&ufig bei VVolksfesten praktiziert. In den Vereinen, zu festlichen Gelegenheiten,
Familienfeiern und Hochzeiten ist das Tragen von Tracht in ganz Altbayern
ublich.
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Lederhose ist allgemein die Bezeichnung fir eine aus Leder gefertigte
kurze oder lange Hose. GroRere Verbreitung hat die Lederhose als
Trachtenlederhose, als Motorradkleidung und in der Lederszene.

Trachtenlederhose

Leder als strapazierfahiges Material fir Hosen ist seit Jahrhunderten
gebréuchlich, wobei sich die Formen den jeweiligen Moden anpassten.
Ursprung der heute als Volkstracht bezeichneten Lederhose war die Culotte,
eine eng anliegende hofische Kniebundhose. Bewohner des Alpenraums
Ubertrugen das Muster im ausgehenden 18. Jahrhundert auf das bereits zuvor
gebrdauchliche Leder und l6sten damit die bei Bauern bis dahin (bliche
Pumphose ab.

Im Laufe des 19. Jahrhunderts wurde Leder jedoch mehr und mehr durch
Loden verdréangt und auch bei der Landbevélkerung wurden die Hosen l&nger.
Gegen Ende des 19. Jahrhunderts war die kurze Lederhose als Arbeitshose
nahezu vollstdndig verschwunden. Der Lehrer Josef Vogl beklagte das
Verschwinden dieser, wie er glaubte, ,,uralten” Tracht und griindete zusammen
mit finf Stammtischfreunden am 25. August 1883 in Bayrischzell den ersten
bayrischen Trachtenverein, den Verein fir Erhaltung der Volkstracht im
Leitzachthale.

Die Lederhose im Besonderen als Teil der bayerischen und
Osterreichischen Gebirgstracht ist in zwei Formen weit verbreitet, als Kurze und
als Kniebundhose. Wahrend die kurzen, kniefreien Lederhosen bei der Arbeit
und zur Jagd getragen wurden, ist die Kniebundhose eher eine Festtagshose.
Typisch flr Trachtenlederhosen sind die Bestickung und der Hosenlatz, das
Hosenturl, der angeblich auf die Schamkapsel, einen von 1400 bis zur 2. Hélfte
des 16. Jahrhunderts in Europa allgemein dblichen Teil der Méannerkleidung
zuriickgeht. Rechts seitlich ist an der Lederhose Ublicherweise eine
Messertasche angebracht, die den Nicker, ein Jagdmesser, aufnimmt.

Zumeist wird zur Lederhose ein lederner Hosentrdger mit vorderem
Querriegel getragen, zuweilen auch mit einem V-formigen Mitteleinsatz, der
vorne angeknopft ist. In Sudtirol werden haufig auch Hosentrdger aus Stoff
getragen. Zur Kurzen werden meist Haferlschuhe getragen.

Zuweilen wird zur Lederhose noch ein federkielbestickter Ranzen, eine Art
breiter Gilrtel, getragen. Sein friherer Zweck war in erster Linie die
Geldaufbewahrung.

Hervorzuheben ist, dass die kurze Lederhose in Deutschland nur im
sudbayerischen Raum am Rande der Alpen verbreitet war. No6rdlich von
Miuinchen und im Rest Deutschlands gehdrte sie nicht zur Tracht.

Eine Sonderform der Lederhose ist die Dachauer Lederhose. Sie ist eine
Stiefellederhose mit sehr eng geschnittenen langen Hosenbeinen, die an den
Fesseln zugebunden werden. Der Hosenbund ist sehr hoch geschnitten.
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Eine Trachten-Lederhose wird in der Regel aus samisch gegerbtem
Hirschleder oder einem anderen weichen Leder hergestellt. Das Rothirschleder
stammt aufgrund der verletzungsfreieren Qualitdten oft aus Australien oder
Neuseeland. Bei industriell gefertigten Hosen wird oft auch Wildbockleder
eingesetzt. Rindsleder wird nur bei industrieller Massenware verwendet. Die
Hose ist meist mit weil3en, grinen oder gelben Stickereien verziert. Bei
billigeren Lederhosen wird hé&ufig Maschinenstickerei verwendet. Sie
unterscheidet sich von der teureren Handstickerei vor allem dadurch, dass das
Leder durchstochen wird, wahrend es bei einer Handstickerei nur angestochen
ist und sich daher die Dbestickten Felder reliefartig aufwdlben. Ein
Qualitatsmerkmal von aufwandig verarbeiteten, handgearbeiteten und
dementsprechend hochpreisigen Lederhosen ist heute auch die Sacklernaht. Bei
dieser Naht werden die Lederkanten nach auBen sichtbar, als gelbe Naht,
zusammengenéht und zusétzlich helle Lederstreifen zwischen die Lederkanten
gelegt.

Die traditionelle kurze Lederhose, umgangssprachlich auch ,Kurze*
genannt, ist knielang. Das ermoglicht die lauten Schnalz-Gerdusche beim
Schuhplatteln, einem traditionellen bayerischen und alpenléandischen Volkstanz.
Als Material wird heute teilweise auch Laponialeder (ein Nubukleder)
verwendet.

Traditionelle Lederhosen haben eine sehr lange Haltbarkeit. Bei
regelméiiigem Gebrauch wird allerdings die zun&chst raue und matte Oberfléche
abgenutzt.  Solche  é&lteren  Lederhosen mit  Speckglanz ~ werden
umgangssprachlich auch als ,,Krachlederne* bezeichnet.
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N.®. 3axapona
NATIONAL CHARACTERISTICS OF JAMAICA
Vavsinosckutl cocyoapcmeentblil mexHuyecKul yHugepcumem
Hayunsblii pykoBoauTenb — cT. npenogasarens FO.B. Tutosa

When you think about Jamaica what is on your mind? In my there are
reggae, Bob Marley and unfortunately some kind of drugs. All these facts just
bunch of stereotypes. But do we really know much about Jamaica? It is an island
lost somewhere in the Caribbean. Previously inhabited by the
indigenous Arawak and Taino peoples, the island came under Spanish
rule following the arrival of Christopher Columbus in 1494. In 1655 England
conquered the island. Under British rule, Jamaica became a leading sugar
exporter, with its plantation economy highly dependent on slaves imported from
Africa, followed later by Chinese and Indian indentured labour. All slaves were
fully emancipated in 1838, with independence from the United Kingdom
achieved on 6 August 1962. Strong economic growth, averaging approximately
6% per annum, marked the first ten years of independence under
conservative Jamaica Labour Party governments; they were led successively by
Prime Ministers Alexander Bustamante, Donald Sangster and Hugh Shearer.
The growth was  fueled by  strong private Investments
in bauxite/alumina, tourism, the manufacturing industry and, to a lesser extent,
the agricultural sector.

The optimism of the first decade was accompanied by a growing sense of
inequality, and concern that the benefits of growth were not being shared by the
urban poor. Combined with the effects of a slowdown in the global economy in
1970, the voters elected the PNP (People's National Party) in 1972. They tried to
implement more socially equitable policies in education and health, but the
economy suffered under their leadership. By 1980, Jamaica's gross national
product had declined to some 25% below the 1972 level. Due to rising foreign
and local debt, accompanied by large fiscal deficits, the government
sought International Monetary Fund financing from the United States and
others. The international bankers imposed IMF austerity measures (with a
greater than 25% interest rate per year).

Economic deterioration continued into the mid-1980s, exacerbated by a
number of  factors; the  first and  third largest alumina
producers, Alpart and Alcoa, closed, and there was a significant reduction in
production by the second largest producer, Alcan. In addition, tourism decreased
and Reynolds Jamaica Mines, Ltd. left the Jamaican industry.

Independence, however widely celebrated in Jamaica, has in more recent
years come into question. In 2011, a survey showed that approximately 60% of
Jamaicans would push to once again become a British territory, citing years of
social and fiscal mismanagement in the country [5].
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Religion is an important part of life for Jamaicans. More than 80 percent
are Christian. Nearly one hundred thousand Jamaicans are Rastafarians.
Rastafarians are members of a Jamaican messianic (based on the belief in a
savior) movement that began in the 1930s. According to Rastafarian belief, the
only true God is the late Ethiopian emperor Ras Tafari and Ethiopia is the true
holy land. They also use ganja (marijuana) in their religious rites [2].
Rastafarians are known for wearing their hair in dreadlocks, wearing beards as a
sign of a pact with God, and carrying Bibles. Rastafarians believe in the Judeo-
Christian God, whom they call Jah. In general, Rastafarian beliefs are based in
Judaism and Christianity, with an emphasis on Old Testament laws and
prophecies and the Book of Revelation.

Jah was manifested on earth as Jesus, who Rastas believe was black, and
Emperor Haile Selassie. Selassie is referred to as His Imperial Majesty or H.I.M.
and believed to still be alive - his death was a hoax and he lives in protection
awaiting the Day of Judgment. Selassie is worshipped as divine. Rastafarians
also honor Old Testament prophets like Moses and Elijah.

Rastafarians do not believe in an afterlife, but instead look to Africa (called
"Zion") as a heaven on earth. True Rastas are believed to be immortal, both
physically and spiritually, a concept called "everliving." An important
Rastafarian concept is "l and I," which is said instead of "you and I." It
emphasizes the oneness between humanity and God as well as the equality of all
humans.

Another central concept is Babylon, which refers to the white power
structure of Europe and the Americas. Rastas seek to resist Babylon, which once
cruelly enslaved blacks and still continue to hold them down through poverty,
illiteracy, inequality, and trickery. The greed and conceit of Babylon is
contrasted with the humble simplicity and naturalness of the Rastas [4].

Rastafarianism is known outside of Jamaica mainly because its famous
believer, the late reggae musician Bob Marley (6 February 1945 - 11 May
1981), was an international star. Starting out in 1963 with the group The
Wailers, he forged a distinctive songwriting and vocal style that would later
resonate with audiences worldwide. The Wailers would go on to release some of
the earliest reggae records with producer Lee "Scratch" Perry.

After the Wailers disbanded in 1974, Marley pursued a solo career upon his
relocation to England that culminated in the release of the album Exodus in
1977, which established his worldwide reputation and produced his status as one
of the world's best-selling artists of all time, with sales of more than 75 million
records. Exodus stayed on the British album charts for fifty-six consecutive
weeks. It included four UK hit singles: "Exodus", "Waiting in Vain",
"Jamming", and "One Love". In 1978 he released the album Kaya, which
included the hit singles "Is This Love" and "Satisfy My Soul".
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Diagnosed with a type of malignant melanoma in 1977, Marley died on 11
May 1981 in Miami at the age of 36. He was a committed Rastafarian who
infused his music with a sense of spirituality. He is considered one of the most
influential musicians of all time and credited with popularizing reggae music
around the world, as well as serving as a symbol of Jamaican culture and
identity. Marley has also evolved into a global symbol, which has been endlessly
merchandised through a variety of mediums [6].

Bob Marley is still the most famous reggae singer and due to him reggae
music is most often associated with Jamaica.

Also | want so say some worlds about the Jamaican language. Jamaicans
speak English, but with a distinct flavor. Elements of Elizabethan English can be
heard on the island. A jug, for example, is referred to as a “goblet." Also, the
"th" sound is substituted with a "d," so that the word "that" becomes "dat," for
example.

Although the official language is English, most Jamaicans who live in the
rural areas speak a Creole dialect. Patois, as it is called, is influenced mostly by
West African languages. It also contains elements of Spanish and French. The
speech of the average Jamaican is variously described as a patois or Creole, or
even as bad English, depending on the degree of pride or disdain of the
describer. Jamaicans' attitudes themselves are much divided over the language
they all speak most, if not all, of the time. Although English is the official
language of the country, and a variant known as Jamaican English is
acknowledged, it is mostly heard only in formal situations, unless one wants to
impress with "speaky-spoky." Common usage ranges from Jamaican English to
broad patois with about three degrees of separation, often within a single
speaker's conversation.

The image of Jamaica in the media has always been related to either Bob
Marley or marijuana. Now Jamaica full of cannabis fields. Marijuana smoking is
still illegal bat honestly authorities largely ignore it [1]. Jamaica decriminalize
the possession of small amounts of marijuana which Rastafarians use in their
rituals. The law could pave the way for a regulated medical cannabis industry.

But along with its beauty and party atmosphere, Jamaica also has a
dangerous side where crime is a growing problem. One of the biggest problems
tourists face in Jamaica is petty theft. Thieves are on the lookout for jewelry,
cash and valuable electronic items such as cameras, cell phones. Unfortunately,
violent crime including murder is steadily on the rise in Jamaica. In fact,
Jamaica has one of the highest per capita murder rates in the world. These
dangerous and deadly crimes are not isolated to locals - several tourists have lost
their lives there in recent years so you should be especially careful to avoid risky
areas and use common sense when visiting. There is an ongoing threat of gang
violence, particularly in the Kingston area, however it rarely affects tourists.
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More dangerous is the issue of drug exportation, which remains a huge business
in Jamaica [3].

The official motto of Jamaica is, "Out of Many People, One People." The
motto expresses the fact that Jamaicans include people of African, European,
Arabic (Lebanese descendants known as "Syrians™), Chinese, and East Indian
descent. If Jamaicans had a second motto, it would be "No problem, Mon."
Phrases like this and "No pressure, no problem" reflect the carefree, happy-go-
lucky spirit of the Jamaican people.
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A.A. Ilatses
AUTOINDUSTRIE IN DEUTSCHLAND
Vavsinosckutl cocyoapcmeentblii mexHuyecKul yHugepcumem
Hayunsrit pykoBoauTens — K.gusosnor.H., noueHt H.C. [lapadyranHosa

Deutschland und das Auto verbindet eine lange Geschichte. Ende des 19.
Jahrhunderts hat Carl Benz das erste Automobil hergestellt. Heute ist
Deutschland nach China, den USA und Japan der viertgrofite
Kraftfahrzeugproduzent der Welt. Die Automobilindustrie gilt als das Zugpferd
der deutschen Wirtschaft. Knapp 775000 Personen — darunter ein hoher Anteil
an Akademikerinnen und Akademikern — waren im Jahresdurchschnitt 2014 in
dieser qualifikationsintensiven Industrie beschéftigt.

Mit dem 20. Jahrhundert l6sten motorisierte Wagen in nahezu allen
Bereichen die von Zugtieren gezogenen Fuhrwerke mehr und mehr ab. In der
Geschichte des Automobils gab es mehrfach einen technischen Wandel. So
wurden im Jahr 1900 in den Vereinigten Staaten 40 Prozent der Automobile mit
Dampf betrieben, 38 Prozent elektrisch, und nur 22 Prozent fuhren mit Benzin.
Mitte des 20. Jahrhunderts fuhren weltweit praktisch alle Autos mit einem
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Verbrennungskraftstoff. Anfang des 21. Jahrhunderts spielen elektrische
Antriebe wieder eine zunehmende Rolle.

Bedeutende Ereignisse

1) Die technischen Entwicklungen, die zum heutigen Automobil flhrten,
begannen um 4000 v.Chr. mit der Erfindung des Rads, die unabhéngig
voneinander in mehreren Kulturen gleichzeitig stattfand.

2) 1600 baute der niederlandische Mathematiker Simon Stevin einen
funktionierenden Segelwagen mit Ré&dern, der mit Windenergie 30 Personen
transportieren konnte.

3) Der Englander Thomas Newcomen entwickelte die Dampfmaschine
1712 weiter, indem er den Dampf bereits auBerhalb des Zylinders erzeugte.

4) Die Entwicklung der heutigen Autos mit einem Verbrennungsmotor als
Antrieb kam 1886 in Deutschland einen Schritt weiter: Carl Benz baute 1885 in
Mannheim sein Dreirad und am 29. Januar 1886 meldete er seinen Motorwagen
zum Patent an (Reichspatent 37435). Dies gilt als die Geburtsstunde des
modernen Automobils. Kurz danach folgten unabhéngig davon in Cannstatt bei
Stuttgart Gottlieb Daumler (spater Namensénderung in Daimler) und Wilhelm
Maybach sowie Siegfried Marcus in Wien mit weiteren Fahrzeugen.

Die erste Uberlandfahrt ber mehr als 100 km unternahm Bertha Benz
Anfang August 1888 von Mannheim nach Pforzheim und zurtick mit dem Benz
Patent-Motorwagen Nummer 3. Ihr ging recht schnell das Leichtbenzin aus,
daher musste sie Ligroin ,,nachtanken”, das damals als Reinigungsmittel in
Apotheken verkauft wurde. So wurde die Stadt-Apotheke von Wiesloch zur
ersten Tankstelle der Welt. Seit 2008 erinnert eine offizielle deutsche
FerienstraBe und Stral3e der Industriekultur, die Bertha Benz Memorial Route,
an jene Pionierfahrt.

Die Gesellschaft Benz & Cie. reichte schon 1886 eine Patentschrift fiir ein
dreiradriges ,,Fahrzeug mit Gasmotorenbetrieb* ein. Der deutsche Erfinder Carl
Benz fuhr damit 6ffentlich herum. Seit 1894 stellte er als erster ein Automobil in
Serie her. Der Deutsche Gottlieb Daimler baute 1887 ebenfalls, vollig
unabhangig von Carl Benz, Automobile und grindete die Daimler-Motoren-
Gesellschaft (DMG). Der von ihm entwickelte Kutschenwagen erreicht eine
Hochstgeschwindigkeit von 16 km/h und basierte eigentlich auf einer mit einem
Moto umgebauten Droschke. Er arbeitete mit dem Motorenbauer Wilhelm
Maybach zusammen und entwickelte so diverse Fahrzeuge.

Der in Wien lebende Mecklenburger Siegfried Marcus lield unabhéngig von
Benz und Daimler in den Jahren 1888 und 1889 einen von einem Benzin-
Viertaktmotor angetriebenen Wagen bauen, der wie moderne Autos vier Rader
hatte. 1888 baute Albert F. Hammel in Kopenhagen einen zweizylindrigen
Motorwagen.

Der Boom der Motorisierung kam in Europa nach dem Ersten, noch
auffalliger nach dem Zweiten Weltkrieg zum Erliegen. Insbesondere in den
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zerstorten deutschen GroRstadten waren die Automobile 1945 weitgehend von
den kaputten Stral3en verschwunden und die Zugpferde zurtickgekehrt.

Motor

Nach dem Ersten Weltkrieg hatte sich der Hubkolbenmotor als Viertakt-
Ottomotor bereits durchgesetzt. Als technische Sackgassen erwiesen sich der T-
Kopf- und der Schiebermotor. Auch der vor dem Zweiten Weltkrieg verbreitete
Zweitaktmotor konnte sich im Automobil nicht behaupten, ahnlich wie der
Rotationskolbenmotor, der ab 1933 entwickelt wurde und 1964 auf den Markt
kam. Ab den 1930er Jahren dagegen etablierte sich der Dieselmotor im
Automobil — erstmals erfolgreich als Mercedes-Benz OM 636. In der
unmittelbaren Nachkriegszeit wurden noch einmal mit Ernsthaftigkeit
grundsatzlich  andere  Motorkonzepte  erprobt, die jedoch  kaum
Serienwirksamkeit erlangten, darunter neben dem Elektromotor unter anderem
der Gasturbinenantrieb. In der Gegenwart wird die Entwicklung des
Elektromotors wieder verstarkt verfolgt, gegen den Verbrennungsmotor konnte
er sich trotz einer gewissen politischen Unterstiitzung jedoch bisher nicht
durchsetzen.

Autoindustrie

Die Automobilindustrie ist, gemessen am Umsatz, der mit Abstand
bedeutendste Industriezweig Deutschlands. Im Jahr 2008 wurden 345,9 Mrd. €
erwirtschaftet. Die nachst umsatzstéarkste Branche, der Maschinenbau, brachte es
auf 2255 Mrd. € Rund 747.000 Personen waren 2009 in der
Automobilindustrie hierzulande beschéftigt. Die Branche steuert mit rund 40 %
den deutlich groiten Anteil an den gesamten Forschungs- und
Entwicklungsaufwendungen der deutschen Wirtschaft bei. Dies waren im Jahr
2009 ca. 22,1 Mrd. €. Ihr Exportiiberschuss macht weit Uber die Halfte des
gesamten Exportuberschusses Deutschlands aus. Deutschland ist nach China
und den USA der drittgrofite Pkw-Produzent der Welt. Im Jahr 2010 wurden
5,55 Mio. Pkw produziert. Charakteristisch an der hiesigen Pkw-Produktion ist
ihre starke Exportorientierung. Wahrend Japan, aber vor allem China und die
USA starker fur das Inland produzieren, gehen von der deutschen Pkw-
Produktion rund 69 % ins Ausland (die weltweit héchste Pkw-Exportquote).
Nach der Anzahl der verkauften Fahrzeuge wechseln sich daher Japan und
Deutschland seit Jahren als Pkw-Exportweltmeister ab. Geht es jedoch nach dem
Wert des Pkw-Exports, so liegt Deutschland mit weitem Abstand vor Japan,
weil im Ausland insbesondere seine groflen und hochpreisigen Fahrzeuge
nachgefragt werden.

Aktuelle Entwicklungstendenzen

Verschiedene Entwicklungstendenzen lassen sich derzeit beobachten. So
wird zum Beispiel die Integration der Informationselektronik verstéarkt betrieben
(Navigationssysteme, Unterhaltungsmedien flr Mitfahrer usw.). Hauptthema ist
auch die weitere Verbrauchssenkung oder ein alternativer Antrieb

96



(s. Elektroauto). Die technischen Fortschritte auf dem Gebiet der
Motorentechnik und des Leichtbaus werden jedoch zum Teil durch zusétzliche
Komfort- und Sicherheitsausstattungen sowie starkere Motorisierungen der
Fahrzeuge zunichtegemacht. Trotzdem sinkt der Flottenverbrauch weiter ab.
2003 lag er in Deutschland bei 7,35 1/100 km. Grund ist vor allem der groRe
Anteil von neu zugelassenen Dieselfahrzeugen. Dies fiihrte auch dazu, dass der
Gesamtabsatz an Benzin- und Dieselkraftstoff in Deutschland seit 1999
ricklaufig ist. Die Politik muss wie beim Katalysator nachhelfen; 2007
behauptete der Entwicklungsvorstand von Porsche, falls die herstellerbezogene
Flottenemission von 130 Gramm pro Kilometer Gesetz wiirde, dann gabe es
Porsche nach 2008 nicht mehr.

Die wesentlichen Innovationsgebiete der Fahrzeugtechnik betreffen die
Themenbereiche der Fahrerassistenzsysteme, Steer-by-Wire / Brake-by-Wire
und des Antriebs durch Brennstoffzelle / Elektroantrieb / Hybridantrieb.

Weitere Entwicklungsfelder sind der FuBgéangerschutz, die Verwendung
wiederverwertbarer Rohstoffe sowie fiihrerlose Fahrsysteme. General Motors
plant erste unbemannte Pkw im Test ab 2015 und in der Serienproduktion ab
2018.
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CEKIUS «<HAYYHO-TEXHUYECKHUM MPOI'PECC:
TEHAEHLIUU U TIEPCIIEKTUBbBI»

A.O. BacunbeBa
NATURWISSENSCHAFTEN: GRUNDWISSEN FUR TECHNIK,
INNOVATION UND FORSCHUNG
Vavsinosckutl cocyoapcmeentblii mexHuuecKul yHugepcumem
HayuHsblii pykoBoauTENb — CT. TIpenoasaresib O.A. CuTHHUKOBa

Die Erforschung der Zusammenhénge der Natur, ihrer Bausteine und der
darauf wirkenden Kréfte ist die Aufgabe der Physik. Viele andere
Naturwissenschaften wie die Chemie oder die Biologie bedienen sich heute
physikalischer Methoden fir ihre Forschung.

Warum fallen Steine nach unten, wie entstehen Gewitter und was ist
Energie? Mit diesen Fragen beschaftigten sich die grof’en Naturforscherinnen
und -forscher vergangener Jahrhunderte. Wé&hrend viele Phdnomene unserer
Alltagswelt heute verstanden sind, suchen Wissenschaftlerinnen und
Wissenschaftler noch immer nach Antworten auf grundlegende Fragen:

eWas sind die kleinsten Bausteine unserer Materie?

eWie ist das Universum entstanden? Und wie wird es sich entwickeln?

¢Gibt es Leben auf anderen Planeten?

e\Welche Eigenschaften haben bestimmte Materialien — und warum?

oWie funktionieren die Prozesse in den Zellen unseres Kérpers?

Diesen und anderen Fragen geht die naturwissenschaftliche
Grundlagenforschung nach.

Forderung von Spitzenforschung in Deutschland

Deutschlands Wirtschaftsleistung basiert heute — und zukinftig noch
starker — auf Wissen, Technologien und Innovationen. Diese Fahigkeiten von
Generation zu Generation zu erweitern, ist ein Ziel der Forderung des
Bundesforschungsministeriums. Jede neue Wissenschaftlergeneration baut auf
den Erkenntnissen der Vorjahre und -jahrzehnte auf. Mit dem Erlangen neuer
Erkenntnisse verschieben sich die Grenzen des technisch Machbaren und bildet
sich ein Nahrboden fiir technologische Neuerungen.

Das Bundesforschungsministerium schafft die \oraussetzungen fir
naturwissenschaftliche Grundlagenforschung auf héchstem Niveau und gestaltet
gemeinsam mit nationalen und internationalen Partnern die Landschaft der
Groligerdte. Dies sichert den Forscherinnen und Forschern in Deutschland den
Zugang zu weltweit flhrenden GroRRgeraten. An welchen der weltweit verteilten
Anlagen sich Deutschland beteiligt, ist das Ergebnis strategischer Uberlegungen:
Mit einem nationalen Roadmap-Prozess wird politisch entschieden, welche
Forschungsanlagen priorisiert werden, sodass deren Bau mit Mitteln des
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Ministeriums unterstitzt werden kann. Die nationale Strategie ist dabei
eingebettet in die europaischen und globalen Uberlegungen zur
Weiterentwicklung einer leistungsféahigen Landschaft von
Forschungsinfrastrukturen.

Die Groligerate der naturwissenschaftlichen Grundlagenforschung
erfordern modernste Technologien und erreichen eine — oft beeindruckende —
Komplexitdt und GrofRe. Damit sich deutsche Forscherinnen und Forscher
angemessen an diesen Anlagen beteiligen konnen, unterstiitzt sie der Bund
durch institutionelle oder projektbezogene Forderung. Die institutionelle
Forderung der Wissenschaftsorganisationen, wie Helmholtz-Gemeinschaft oder
Max-Planck-Gesellschaft, wird dabei erganzt durch das Forderinstrument der
Verbundforschung.

Durch die Verbundforschung ermdéglicht das Bundesforschungsministerium
Forscherinnen und Forschern aus deutschen Universitaten die wissenschaftliche
Beteiligung an den weltweit flihrenden GroRgeraten — wie etwa dem Large
Hadron Collider (LHC) am CERN in der Schweiz. Diese gezielte
Projektforderung erlaubt es insbesondere jungen Wissenschaftlerinnen und
Wissenschaftlern, innovative Experimente und Apparaturen fur die Gro3gerate
zu entwickeln. Dadurch wird es moglich, diese Gerédte international
wettbewerbsfahig zu halten, neue grundlegende Erkenntnisse zu gewinnen und
so einen wichtigen Beitrag zur Zukunftsvorsorge zu leisten. Die
Projektférderung spannt dabei einen weiten Bogen von der wissenschaftlichen
Qualifizierung  junger Menschen bis hin  zu  nobelpreiswirdigen
Forschungsarbeiten [1, c. 118].

Higgs, Planeten und Zellen: Der lange Atem z&hlt

Im Jahr 2012 wurde am gré3ten Teilchenbeschleuniger der Welt, dem LHC
am Forschungszentrum CERN nahe Genf, das Higgs-Boson entdeckt. Mehr als
finfzig Jahre lang suchten Forscherteams nach diesem Elementarteilchen, das
allen anderen ihre Masse verleiht. Der Nobelpreis fir Physik ging 2013 an Peter
Higgs und Francois Englert, die das Teilchen in den 1960er-Jahren vorhergesagt
hatten. Die Entdeckung des Teilchens war nur moglich durch die internationale
Finanzierung des LHC, mit dem Bundesforschungsministerium als grofitem
Beitragszahler.

Mitte der 1990er Jahre entdeckten Astronominnen und Astronomen die
ersten Planeten auf3erhalb unseres Sonnensystems. Heute sind fast 2000 dieser
extrasolaren Planeten bekannt. Leben, wie wir es kennen, fand man bisher auf
keinem dieser Exoplaneten. Mit modernsten Teleskopen wie etwa dem
European Extremely Large Telescope (E-ELT) kdnnen Astronominnen und
Astronomen in den kommenden Jahren auch auRerhalb unserer direkten
kosmischen Nachbarschaft hinsehen. Vielleicht entdecken sie demnéchst die
ersten Hinweise auf einen belebten Zwillingsplaneten unserer Erde.
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In unseren Zellen entstehen laufend neue Proteine. Wie diese speziellen
Biomolekule, die Ribosome, ihre Arbeit verrichten, untersuchten Ada Yonath
und ihr Team mit einem Verfahren, das als Rontgenstrukturanalyse bezeichnet
wird. Dafiir bedarf es Elektronenbeschleuniger wie ESRF in Frankreich oder
PETRA 11l in Hamburg, die mit Mitteln des Forschungsministeriums gebaut und
betrieben werden. Hier l&sst sich eine besondere Art von Rontgenstrahlung — die
Synchrotronstrahlung — erzeugen. Mit diesem intensiven Rontgenlicht konnten
die Wissenschaftlerinnen und Wissenschaftler schlieflich die Struktur des
Ribosoms entschliisseln und erhielten dafiir 2009 den Nobelpreis fur Chemie.

Diese Beispiele zeigen: Zum einen ist naturwissenschaftliche Erkenntnis
interessant und relevant fir unsere Gesellschaft — auch heute noch sind viele
grundsatzliche Fragen nicht erforscht. Zum anderen braucht Naturwissenschaft
einen langen Atem. Planungszeitraume fur Versuchsreihen oder den Bau von
grolien Experimenten werden eher in Jahrzehnten als in Jahren gemessen. Daher
ist die Strategie des Bundesforschungsministeriums langfristig ausgelegt. Die
Entscheidungen fir Bau, Betrieb und Rickbau von GroRgerdten werden
gemeinsam mit internationalen — besonders europdischen — Partnern getroffen.
Dabei gestaltet das Ministerium eine weltweit fiihrende Forschungslandschaft
im Dialog mit der Wissenschaft.

Uber die Fordermdglichkeiten  fir  Wissenschaftlerinnen  und
Wissenschaftler informiert die Forderberatung des Bundes [3, c. 39].

Technik zum Menschen bringen

Moderne Technologien missen den Bediirfnissen des Menschen angepasst
werden — das gilt fir junge und alte Menschen gleichermalRen. Das
Bundesforschungsministerium  fordert darum das Forschungsprogramm
,» 1echnik zum Menschen bringen®.

Das Forschungsprogramm ,, Technik zum Menschen bringen* steht fir die
Weiterentwicklung des Forderschwerpunkts "Mensch-Technik-Interaktion™
(MTI) und umfasst die Themen ,,Intelligente Mobilitat®, ,,Digitale Gesellschaft*
und ,,Gesundes Leben®. Flr das Zusammenspiel von Mensch und Technik
spielen Informations- und Kommunikationstechnologien, Elektronik, Robotik
und Bionik eine wichtige Rolle. Hier entstehen innovative LoOsungen, die
Menschen in immer mehr Lebensbereichen unterstitzen.

Intelligente Mobilitat

So nutzen wir im Alltag oft verschiedene Verkehrsmittel. Wir fahren mit
dem Auto zum Park & Ride, steigen dort in die U-Bahn und nehmen fir das
letzte Stlick den Bus. Damit das reibungslos funktioniert, helfen uns technische
Systeme, die Infrastruktur, Fahrzeuge und Menschen miteinander vernetzen. So
gelangen wir sicher, ressourceneffizient und komfortabel ans Ziel und bleiben
auch im Alter langer mobil.

Das gilt auch fir das ,,mitdenkende* Auto: Warn- oder Assistenzsysteme,
die bei der Temporegelung, beim Spurhalten oder beim Einparken helfen,
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verringern deutlich das Unfallrisiko. Die Vision vom génzlich automatisierten
Fahren ist in greifbare Nahe geriickt. Und dabei geht es inzwischen langst nicht
mehr nur um die technische Machbarkeit: Wissenschaftlerinnen und
Wissenschaftler forschen auch an den sogenannten Wobhlfthlfaktoren. Welchen
Fahrstil empfinden Menschen in automatisierten Fahrzeugen beispielsweise als
angenehm? Nur wenn wir innovative Technik als vertrauensvoll und sicher
empfinden, werden wir sie langfristig akzeptieren.

Digitale Gesellschaft

Um das Zusammenspiel von Mensch und Technik geht es auch bei der
Digitalisierung unseres Alltags. So sorgen Smart Homes flr sicheres und
komfortables Wohnen: Tiren und Fenster werden automatisch verriegelt, wenn
niemand mehr im Haus ist. Oder die Waschmaschine startet automatisch, wenn
die Strompreise am gunstigsten sind. Intelligente Roboter assistieren im
Haushalt oder unterstlitzen Menschen bei schwerer kdrperlicher Arbeit.

Ein weiterer Schwerpunkt liegt in der Vernetzung von Gegenstanden. Hohe
Speicher- und Rechenkapazitaten auf kleinem Raum und moderne
Funktechnologien bieten die Grundlage fur schnelle, dezentrale und vernetzte
Kommunikation. Ein Fahrzeug beispielsweise konnte durch Kommunikation mit
Smartphone, Smart Home oder webbasiertem Assistenzsystem bereits beim
Einsteigen des Fahrers ergonomische Einstellungen fir Spiegel und Sitze,
wahrscheinlichste Ziele und Musikpréaferenzen kennen. Das smarte Haus konnte
durch Rickmeldungen aus dem Fahrzeug oder der vernetzten Arbeitsumgebung
Temperaturvorlieben oder Mobilitatseinschrankungen von Gésten kennen.

Gesundes Leben

Auch bei der Behandlung und Pflege von Patienten birgt die Mensch-
Technik-Interaktion grolle Potentiale. Die Herausforderung liegt hier in
Technologien, die transparent funktionieren und den Menschen bedarfsgerecht
und individuell unterstiitzen. Das reicht von aktiven Implantaten (ber
intelligente Prothesen bis zu kleinen Messgerdaten am Handgelenk, die
beispielsweise den Blutzuckerwert tiberwachen. In der hauslichen Pflege sorgen
technische Systeme dafiir, dass Pflegebediirftige, Angehdrige, Pflegepersonal
und Arzte unkompliziert miteinander kommunizieren kénnen und immer Uber
den aktuellen Stand informiert sind.

Technik als Begleiterin des Menschen

Intelligente Technologien machen den Alltag in vielerlei Hinsicht einfacher
— akzeptiert werden sie aber nur, wenn sie auch sicher, bedienbar und
beherrschbar ist. Darum ist es wichtig auch ethische, soziale und rechtliche
Fragestellungen zu berilcksichtigen. Das Bundesministerium fir Bildung und
Forschung fordert darum besonders Vorhaben, in denen Technik in einem
interdisziplindren Team entwickelt wird, und die den Ansétzen der Integrierten
Forschung folgen. Denn im Zeitalter interaktiver Technologien reagiert Technik
nicht mehr nur auf Impulse durch den Menschen, sondern agiert zunehmend
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eigenstandig. An die Stelle einer starren und mechanischen Funktion tritt nun
eine naturliche und den menschlichen Sinnen entsprechende Interaktion
zwischen Mensch und Technik [2, ¢.45].

Forschungsagenda der Bundesregierung

Darum geht es auch bei der ,,Forschungsagenda der Bundesregierung fur
den demografischen Wandel: Das Alter hat Zukunft“. Das ressortiibergreifende
Forschungskonzept fordert noch bis 2016 vor allem die Entwicklung von
Technologien, die die gesellschaftliche Teilhabe &lterer Menschen und die
Verbesserung ihrer Lebensqualitat im Blick haben. Im Mittelpunkt stehen dabei
Mobilitdt und Kommunikation, langere Beschaftigungsfahigkeit, Wohnen,
Gesundheit und Pflege sowie gesellschaftliches und kulturelles Engagement
[4, c.13].
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N.A. KanaeBa
UNMANNED AERIAL VEHICLES
Vavsinosckuil cocyoapcmeenuviii mexHuuecKuil YHugepcumem
Hayunsiii pykoBoautens — noueHr I.11. byxaposa

An unmanned aerial vehicle (UAV), commonly known as a drone, as an
unmanned aircraft system (UAS), and also referred by several other names, is an
aircraft without a human pilot aboard. The flight of UAVs may be controlled
with various kinds of autonomy: either by a given degree of remote control from
an operator, located on the ground or in another vehicle, or fully autonomously,
by onboard computers. Although unmanned aerial vehicles (UAVS) are mostly
used in military applications nowadays, the UAVs can also perform such
scientific, public safety, and commercial tasks as data and image acquisition of
disaster areas, map building, communication relays, search and rescue, traffic
surveillance, and so on.
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UAVs perform a variety of tasks in both military and civil/commercial
markets. Indeed, many different types of UAVs exist with different capabilities
responding to different user needs. Beyond the military applications of UAVs
with which "drones" became most associated, numerous civil aviation uses have
been developed, including aerial surveying of crops, acrobatic aerial footage in
filmmaking, search and rescue operations, inspecting power lines and pipelines,
counting wildlife, delivering medical supplies to remote or otherwise
inaccessible regions, with some manufacturers rebranding the technology as
"unmanned aerial systems™ (UASSs) in preference over the military-connotative
term "drones". Further uses include reconnaissance operations, cooperative
environment monitoring, border patrol missions, convoy protection, forest fire
detection, surveillance, coordinating humanitarian aid, plume tracking, search &
rescue missions, detection of illegal hunting, land surveying, fire and large-
accident investigation, landslide measurement, illegal landfill detection, and
crowd monitoring. UAVs have been used by military forces, civilian
government agencies, businesses, and private individuals. In the United States,
for example, government agencies use UAVs such as the RQ-9 Reaper to patrol
the nation's borders, scout property, and locate fugitives. One of the first
authorized for domestic use was the Shadow Hawk UAV in service in
Montgomery County, Texas, and is being used by their SWAT and emergency
management offices. The exploration application area is not limited. Engineers
of the American military-industrial complex went on. In addition to
Malorossiya, they felt it was a logical decision to create percussion robotic
systems, and even fighters. Of course, these machines must be large to carry the
weapons, weighing hundreds of kilograms. The size range was extended and in
the opposite direction. A drone with a surveillance camera can be disguised
under a bird or even an insect, work in this direction is already under way, and
the main obstacle to success is the imperfection of the modern power sources
which would provide the possibility of three-dimensional movement of the
sample within a few days. So far the "bugs" (in the most literal sense) fly over
time, measured in hours.

Military drones to find in the sky is harder than conventional aircraft or
helicopters. First, they can be made small, and secondly, all technologies that
provide low visibility on the radar screen, applies to this tactic. But that's not all.
If necessary, such an aircraft can be quite serious dimensions. The main
advantage of the interceptor operating in robotic mode, is the ability to perform
any maneuvers without fear that the pilot will lose consciousness because of the
huge overload. This circumstance prompted the American air force to bet on the
drones. The United States has invested in the development of this type of
weapons, huge amounts of money, comparable to the GDP of some States.
Today it is difficult to judge the results of efforts in the field of fighter aircraft,
the information about them very little, what are two possible conclusions: either

103



the test is so successful that they should be kept secret, or they are extremely
unlucky. The second option is more likely. About your own victories the
Pentagon tells, even they are usually somewhat exaggerating. The U.S.
Department of Homeland Security already employs a large fleet of domestic
surveillance drones used to patrol borders in Texas, Arizona, Florida, North
Dakota, and Washington state. The drones are used for a wide array of border
enforcement operations, including looking for drug tunnels and interdicting
suspected drug smuggling boats. Drones have also been used for reconnaissance
after natural disasters such as floods. For farmers and ranchers, drones could
bring a safer method to spread pesticides and fertilizer across their fields of
crops or check on cattle and fences. Law enforcement is eager to use the
unmanned aircraft for surveillance. Utility companies see potential benefit in
using drones to monitor oil, gas, and water pipelines or to perform
reconnaissance for hazardous waste cleanup.

There are a number of reasons why UAVs should be addressed as a distinct
category of weapon system for the purpose of arms control. UAVs have a
number of unique characteristics that give them greater potential to be misused.
These characteristics—such as, inter alia, their low cost, relatively small size
and portability, as well as the perceptions of reduced risk of harm to operators,
potentially lowering political risks associated with decisions to use force while
simultaneously expanding the geographical scope of armed conflicts—include
factors that make these systems more attractive to covert special forces,
intelligence agencies and non-State actors than manned combat aircraft. Taken
together, these factors mean that armed UAVs not only pose challenges to
ensuring that States and armed groups comply with international law, but also
raise unique implications for the maintenance of international peace and
security.
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B.C. OxotnukoB, H.A. [lepOsbimieBa
THERMAL EMISSIONS AND THEIR INFLUENCE
ON THE ENVIRONMENT
Vavanosckuil 2ocyoapcmeentvlil mexHuuecKuti YyHugepcumem
Hayunblii pykoBouTenb — cTapiiuii npenoaasatens H.A. JlepObiena

There is an inseparable interrelationship and interdependence between
conditions of providing heat consumption and pollution. This problem has been
more and more paid attention to recently.

Earlier thermal power-engineering was mainly focused on exploration of
resources required to provide stable heat energy for enterprises and residential
buildings. In the long run the problem has expanded to maximum possible use of
natural resources by exploration and streamlining of processes and technology,
mining and concentration, processing and burning of fuel, as well as
improvement of thermal power plants themselves.

The power of thermal power stations and heat power systems, as well as
specific and total heat energy consumption levels increasing, there arose the
problem how to diminish polluting emissions into the air, and how to better use
their natural scattering power on the other hand.

By nowadays thermal power-engineering industry has had a real huge
impact on the Earth’s atmosphere.

1. General characteristics of the thermal energy and its emissions.

Thermal energy is one of the main components of power-engineering
industry. It assumes the process of thermal energy production, its transportation,
the basic conditions of energy production and by-side impact of industry on the
environment, humans and animals. As noted by Novikov[2], in terms of total
emissions of harmful substances into the atmosphere this industry ranks first
among other industries. In figurative sense a steam boiler can be called the heart
of the power plant and the water and steam together are its blood. They circulate
inside the plant and rotate the turbine blades. So this blood has successfully
become supercritical, due to significant increase in temperature and pressure. As
a result, power plant efficiency has increased significantly too. In such extreme
conditions, conventional metals could not survive. It was necessary to look for
fundamentally new, so-called structural materials to withstand supercritical
temperatures. Huge share of electricity all over the world is produced in
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thermal and nuclear power plants, where the operating component is water
vapor. Supercritical parameters approad(temperature and pressure) allowed to
increase efficiency from 25% to 40%, resulting in huge savings of primary
energy - oil, coal and gas. Such measures in a short times have increased the
power available in our country by many times.

2. Effects on the atmosphere by using solid fuel.

The main sources of harmful substance emission into the atmosphere are
industrial, ventilation and aspiration mining systems and concentrators, etc.. Air
pollution in the process of open pit and underground coal mining, transportation
and enrichment of coal is caused by drilling and blasting processes, by operation
of internal combustion engines and boilers, dusting of coal depots, waste
dumps, etc.

In 2002, the amount of harmful emissions into the atmosphere from the
main power enterprises increased by 30% compared to 1995, mainly due to
cumulative methane emissions from ventilation and gas security systems in
mines.

As for the volume of harmful emissions, the coal industry ranks sixth in
the whole Russian Federation industrial sector (that accounts for 5%). The
zoning of coal provided by some suppliers to the power station reaches more
than 79% (in the UK it is in accordance with the law is 22%, in the United States
IS 9%). The emission of fly ash in the atmosphere is increasing. TPP running on
solid fuel emit intensively coal and shale products containing up to 50% of
unburned mass and contaminants. Specific share of TPP in the electric power
production of the country is 79%. They consume up to 25% of the excavated
solid fuel and drop into the human habitat of more than 15 million tons of fly
ash, slag and gaseous substances. In the US, coal remains the primary fuel for
power plants. By the end of the century all power produced is supposed to
become environmentally friendly, the increase in efficiency is likely to be up to
50% or more (currently it is 35%).

3. Influence on the atmosphere using the liquid fuel.

Once oil has replaced coal and moved into first place as far as the global
energy balance concerned. However, this is fraught with certain environmental
problems. So, in 2002, Russian oil enterprises threw into the atmosphere
621,000 pollutants (solids, sulfur dioxide, carbon monoxide, nitrogen oxides,
etc.). Under combustion of liquid fuels (fuel oil) together with flue gases sulfur
and sulfur trioxide, nitrogen oxides, gaseous and solid products of incomplete
combustion of fuel, the vanadium compound, sodium salts, and even substances
removed from the surface during cleaning of boilers rise in atmosphere. From
the ecological view point liquid fuel seems to appear more "hygienic". In this
case there is no problem of ash dumps, which can occupy large areas, but can’t
be used for the Dbenefit, more over ash dumps are a source of permanent
pollution of the atmosphere near the station because of the fly ash being
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scattered by the winds. In the products of the combustion of liquid fuels there is
no fly ash. The use of hybrid dual-combustion chamber instead of conventional
single-band using a diffusion CC with partial replacement of the hydrocarbon
fuel with hydrogen (6% of the total hydrocarbon fuel) reduces consumption of
fuel oil by 17-20%, emission of benzopyrene by 10-15 times, nitrogen oxides
by 5 times. In most countries burning of fuel oil with sulfur content greater than
0.5% is banned, while in Russia half of diesel fuel does not fit into that standard
and fuel oil sulfur content reaches 3%.

4. Protection of the atmosphere from the thermal emission.

It is a serious problem and it requires a comprehensive approach to it.

First of all, it concerns TPP location. When choosing a site for a TPP
construction a number of constraints and technical requirements in accordance
with environment standard should be taken into account.

Firstly, the so-called background pollution, which arises in connection with
the performance in this area of a number of established industrial enterprises,
and even already existing plants. If the amount of contamination at the site of
the proposed construction has already reached the marginal value, or close to it,
construction of a thermal power plant must not be permitted.

Secondly, it should be estimated what additional thermal emission could be
expected from thermal plant being designed to enlarge the amount of pollution
from the existing ones. .

Construction of power plants, in cities or suburbs is supposed to be
followed by growing forest bands between the station and the residential areas.
Such measures reduce the noise impact on the surrounding areas, contribute to
detain dust from residential areas. It is a priority that modern power plants are
equipped with highly effective cleaning and waste disposal systems protecting
from pollutant emissions. And use of environmentally friendly fuels is of no less
importance. Thus, protection of the atmosphere from the thermal emission
should be aimed, in general, at reducing the amount of gas emissions and
include the following measures: - Monitoring the environment; - Application of
methods, ways and means limiting the volume of gas emission into the air to use
it in a real efficient way like gas network; - Use in cases of emergency of flare
devices to ensure complete combustion of vent gas;

- Ensuring compliance with environmental regulations; - Applying
automatic blocking system in oil refining, which allows to seal dangerous areas
In emergency situations and to let discharge of the unit into a flare system.

In conclusion, it is important to highlight that keeping environment in good
state has become an international problem. The article contains figures and
percentage of how hazardous human activity can be. So to improve the situation
IS the matter of necessity.
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C.B. HeHnrokosB
RADIO CONTROL TECHNOLOGIES
Yrvanoeckuil cocyoapcmeennvitl mexuuuecKuti yHugepcumem
Hayunsiit pykoBoautens — ctT. npenoaasarens JI.M. Ilerposa

Radio control (often abbreviated to R/C or simply RC) is the use of radio
signals to remotely control a device. Radio control is used for control of model
vehicles from a hand-held radio transmitter. Industrial, military, and scientific
research organizations make use of radio-controlled vehicles as well.

In 1898, at an exhibition at Madison Square Garden, Nikola Tesla
demonstrated a small unmanned boat that was radio controlled. In a bit of
showmanship, Tesla entertained the audience to make it seem that the boat could
apparently obey commands from the audience but it, was in fact, controlled by
Tesla interpreting the verbal requests and sending appropriate frequencies to
tuned circuits in the boat. John Hays Hammond Jr is regarded as the father of
radio control due to experiments as an apprentice of Thomas Edison at the age
of twelve. Hammond was a close friend of Tesla and they performed
experiments together in his lab located in his castle. He learned a great deal from
his exposure to Tesla. Tesla was granted a US patent on this invention on July 1,
1898. In 1903, the Spanish engineer Leonardo Torres y Quevedo presented the
"Telekino" at the Paris Academy of Science, and was granted a patent in France,
Spain, Great Britain and the United States. In 1904, Bat, a Windermere steam
launch, was controlled using experimental radio control by its inventor, Jack
Kitchen.

In 1909 the French inventor Gabet demonstrated what he called his
"Torpille Radio-Automatique", a radio-controlled torpedo. In 1917, Archibald
Low as head of the RFC Experimental Works, was the first person to use radio
control successfully on an aircraft.

In the 1920s, various radio-controlled ships were used for naval artillery
target practice. In 1922, the obsolete, US Navy battleship USS Iowa became the
first of these target ships. Radio control gear, developed by the radio engineer
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John Hays Hammond, Jr., was installed before her sinking in gunnery exercise
in March 1923.

The Soviet Red Army used remotely controlled teletanks during the 1930s
in the Winter War against Finland and fielded at least two teletank battalions at
the beginning of the Great Patriotic War. A teletank is controlled by radio from
a control tank at a distance of 500-1,500 m, the two constituting a
telemechanical group. There were also remotely controlled cutters and
experimental remotely controlled planes in the Red Army. In the 1930s, the
United Kingdom developed the radio-controlled Queen Bee, a remotely
controlled unmanned Tiger Moth aircraft for a fleet's gunnery firing practice.
The Queen Bee was superseded by the similarly named Queen Wasp, a purpose-
built, target aircraft of higher performance.

Radio control was further developed during World War II, primarily by the
Germans who used it in a number of missile projects. Their main effort was the
development of radio-controlled missiles and glide bombs for use against
shipping, a target otherwise both difficult and dangerous to attack. However, by
the end of the war, the Luftwaffe was having similar problems attacking Allied
bombers and developed a number of radio command guided anti-aircraft
missiles, none of which saw service.

The effectiveness of the Luftwaffe's systems, primarily comprising the
series of Telefunken Funk-Gerdt (or FuG) 203 Kehl twin-axis, single joystick-
equipped transmitters mounted in the deploying aircraft, and Telefunken's
companion FuG 230 Stra8burg receiver placed in the ordnance to be controlled
during deployment and used by both the Fritz X unpowered, armored anti-ship
bomb, and the powered Henschel Hs 293 guided bomb, was greatly reduced by
British efforts to jam their radio signals, eventually with American assistance.
After initial successes, the British launched a number of commando raids to
collect the missile radio sets. Jammers were then installed on British ships, and
the weapons basically "stopped working". The German development teams then
turned to wire guidance once they realized what was going on, but the systems
were not ready for deployment until the war had already moved to France.

The German Kriegsmarine operated FL-Boote (ferngelenkte Sprengboote)
which were radio controlled motor boats filled with explosives to attack enemy
shipping from 1944,

Both the British and US also developed radio control systems for similar
tasks, to avoid the huge anti-aircraft batteries set up around German targets.
However, no system proved usable in practice, and the one major US effort,
Operation Aphrodite, proved to be far more dangerous to its users than to the
target. The American Azon guided free-fall ordnance, however, proved useful in
both the European and CBI Theaters of World War I1.

Radio control systems of this era were generally electromechanical in
nature, using small metal "fingers" or "reeds" with different resonant frequencies
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each of which would operate one of a number of different relays when a
particular frequency was received. The relays would in turn then activate various
actuators acting on the control surfaces of the missile. The controller's radio
transmitter would transmit the different frequencies in response to the
movements of a control stick; these were typically on/off signals. The radio gear
used to control the rudder function on the American-developed Azon guided
ordnance, however, was a fully proportional control, with the "ailerons", solely
under the control of an on-board gyroscope, serving merely to keep the ordnance
from rolling.

These systems were widely used until the 1960s, when the increasing use
of solid state systems greatly simplified radio control. The electromechanical
systems using reed relays were replaced by similar electronic ones, and the
continued miniaturization of electronics allowed more signals, referred to as
control channels, to be packed into the same package. While early control
systems might have two or three channels using amplitude modulation, modern
systems include 20 or more using frequency modulation.

The first general use of radio control systems in models started in the early
1950s with single-channel self-built equipment; commercial equipment came
later. The advent of transistors greatly reduced the battery requirements, since
the current requirements at low voltage were greatly reduced and the high
voltage battery was eliminated. In both tube and early transistor sets the model's
control surfaces were usually operated by an electromagnetic escapement
controlling the stored energy in a rubber-band loop, allowing simple on/off
rudder control (right, left, and neutral) and sometimes other functions such as
motor speed.

Crystal-controlled superheterodyne receivers with better selectivity and
stability made control equipment more capable and at lower cost. Multi-channel
developments were of particular use to aircraft, which really needed a minimum
of three control dimensions (yaw, pitch and motor speed), as opposed to boats,
which required only two or one.

As the electronics revolution took off, single-signal channel circuit design
became redundant, and instead radios provided proportionally coded signal
streams which a servomechanism could interpret, using pulse-position
modulation (PPM).

More recently, high-end hobby systems using Pulse-code modulation
(PCM) features have come on the market that provide a computerized digital bit-
stream signal to the receiving device, instead of the earlier PPM encoding type.
However, even with this coding, loss of transmission during flight has become
more common[citation needed], in part because of the ever more wireless
society. Some more modern FM-signal receivers that still use "PPM" encoding
instead can, thanks to the use of more advanced computer chips in them, be
made to lock onto and use the individual signal characteristics of a particular
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PPM-type RC transmitter's emissions alone, without needing a special "code"
transmitted along with the control information as PCM encoding has always
required.

In the early 21st century, 2.4 gigahertz spread spectrum RC control systems
have become increasingly utilized in control of model vehicles and aircraft.
Now, these 2.4 GHz systems are being made by most radio manufacturers.
These radio systems range from a couple thousand dollars, all the way down to
under US$30 for some. Some manufacturers even offer conversion kits for older
digital 72 MHz receivers and radios. As the emerging multitude of 2.4 GHz
band spread spectrum RC systems usually use a "frequency-agile" mode of
operations, like FHSS that do not stay on one set frequency any longer while in
use, the older "exclusive use" provisions at model flying sites needed for VHF-
band RC control systems's frequency control, for VHF-band RC systems that
only used one set frequency unless serviced to change it, are not as mandatory as
before.
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P. ®onynun
INTEGRIERTE SCHALTUNG
Vavanosckuii 2ocyoapcmeennbviil mexHu4ecKuti yHugepcumem
Hayunsiit pykoBoautens — k. pustonor. Hayk, goueHt H.C. Hlapadyraunosa

Ein Integrierter Schaltkreis oder eine integrierte Schaltung ist eine
elektronische Schaltung aus Transistoren, Kondensatoren, Dioden Widerstanden
und Induktivitaten, die vollstandig in beziehungsweise auf einem einzigen Stiick
Halbleitersubstrat integriert ist.

Ein Transistor ist ein elektronisches Halbleiter-Bauelement zum Steuern
meistens niedriger elektrischer Spannungen und Stréme. Transistoren — zumeist
als Ein/Aus-Schalter — in integrierten Schaltkreisen ermoglichen die weit
verbreitete Mikroelektronik.
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Ein Kondensator ist ein passives elektrisches Bauelement mit der
Fahigkeit, in einem Gleichstromkreis elektrische Ladung und die damit
zusammenhangende Energie statisch in einem elektrischen Feld zu speichern.
Die gespeicherte Ladung pro Spannung wird als elektrische Kapazitat
bezeichnet und in der Einheit Farad gemessen.

Eine Diode ist ein elektrisches Bauelement, das Strom in einer Richtung
ungehindert passieren l&sst und in der anderen Richtung fast isoliert. Deswegen
wird von Durchlassrichtung und Sperrrichtung gesprochen. Bei Wechselstrom
lasst sich aufgrund dieser Eigenschaft mit Dioden eine Gleichrichtung, also eine
Umwandlung in Gleichstrom erreichen.

Ein Widerstand ist ein zweipoliges passives elektrisches Bauelement zur
Realisierung eines ohmschen Widerstandes in elektrischen und elektronischen
Schaltungen. Widerstande werden beispielsweise verwendet, um

1) den elektrischen Strom auf sinnvolle Werte zu begrenzen,

2) die elektrische Spannung in einer Schaltung aufzuteilen,

3) elektrische Energie in Warmeenergie umzuwandeln.

Induktivitdt ist eine Eigenschaft elektrischer Stromkreise oder
Bauelemente, insbesondere von Spulen. Es ist zu unterscheiden zwischen
Selbstinduktivitdt und Gegeninduktivitat; mit ,,Induktivitat“ ohne Zusatz ist fast
immer die Selbstinduktivitat gemeint.

Geschichte der integrierten Schaltkreise

Moderne integrierte Schaltkreise wie z.B. Speicherbausteine und
Mikroprozessor kénnen viele Hundert Millionen Bauteile enthalten.

Bis in die 50er Jahre wurden elektronische Schaltungen diskret aufgebaut,
das heisst die einzelnen Bauteile wurden auf sogenannte Leiterplatten aufgelttet
und miteinander durch Drahte oder gedruckte Leiterbahnen verbunden.

Die ersten integrierten Schaltkreise in Serienproduktion entstanden Anfang
der 1960er und bestanden lediglich aus bis zu wenigen Dutzend Transistoren.

Damit war es erstmals moglich, ganze CPUs als Mikroprozessoren auf
einem Chip zu integrieren, was die Kosten flr Computer extrem reduzierte.
Anfang der 1980er folgte die very-large-scale integration mit einigen
hunderttausend Transistoren, mittels derer man schon bald Speicherchips mit
einer Kapazitdt von 1 MB herstellen konnte. Aktuelle HighEnd-Prozessoren
bestehen aus mehr als 200 Millionen Transistoren auf einer Flache von nur
wenig mehr als einem Quadratzentimeter. Speicherchips haben auf der gleichen
Flache bereits die Zahl von 1 Milliarde Transistoren erreicht.

Mit dem Aufkommen der Digitaltechnik, die in ihrem heutigen Umfang
Uberhaupt erst durch den Einsatz integrierter Schaltungen ermdglicht wurde, hat
man auch digitale Chips entwickelt. Zu ihnen z&hlen die Logiggatter, aber auch
die programmierbaren Chips, unter denen die Flipflop-Chips als Speicherkreise
eine besondere Bedeutung erlangt haben.
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Herstellung der integrierten Schaltkreise

Das Grundmaterial von integrierten Schaltkreisen (Chips) ist (zu 99%)
einkristallines Silizium. Es gibt in speziellen Fallen auch Chips aus
Galliumarsenid oder Silizium auf Saphir. Die Chips werden auf dinnen
Scheiben (sogenannten Wafern groRe: 15, 20 oder 30 cm dicke: 1-1,5 mm)
gefertigt, die in Zylindern (Ingot) gezlichtet werden und dann zerségt werden.

Auf den Wafern werden Transistoren, Kondensatoren, Widerstande und
Induktionen durch verschiedene Prozesse erzeugt. Dies geschieht im Reinraum,
da die Chips sehr empfindlich sind und schon Kleinste Partikel sie storen
konnen. Auf die Wafer werden Leiterbahnen geatzt, Atome implantiert,
metallische Schichten aufgetragen und Bauteile isoliert.

Bearbeitung der Wafer

Als erstes wird auf den Wafer ein Fotolack (Fotoresist) aufgetragen, der
unter Licht reagiert. Danach wird eine Maske mit den Strukturinformationen
aufgelegt und belichtet. Danach wird die Maske wieder entfernt und die Struktur
wird in den Wafer geétzt, wobei entweder nur der belichtete Teil oder der
unbelichtete Teil auf die S&ure reagiert. Danach wird der Fotolack entfernt und
ein neuer aufgetragen. Nun wird das Ganze mit einer anderen Maske wiederholt,
solange bis alle Strukturen mit der gewunschten Tiefe in den Wafer geatzt
wurden.

Chemisch-mechanisches Polieren

Durch die verschieden Verarbeitungsprozesse wird der Wafer uneben und
Ist so zur Weiterverarbeitung nicht geeignet. Deswegen wird er chemisch-
mechanisch poliert.

Im ersten Schritt wird der Wafer von einem Tréger (Carrier oder Chuck)
aufgenommen und durch ein Vakuum festgehalten. Zwischen den Wafern und
den Tragern wird ein weiches Tuch (Backingfilm) gelegt, das die Unebenheiten
des Wafers ausgleicht.

Als nachstes wird der Wafer auf ein rotierendes Poliertuch gelegt, auf das
ein chemisches Mittel (Slurry) aufgetragen wird. Das chemische Mittel greift die
Oberflache des Wafers zusétzlich an und erleichtert damit sehr das Polieren.

Nach dem Polieren wird der Wafer vom Tuch genommen und mit
deionisiertem Wasser gereinigt. Das Poliertuch wird ebenso gereinigt.

Die Dotierung

In den Wafer werden an bestimmten Stellen Fremdatome eingeflgt, mit
dem Ziel die Leitfahigkeit zu veréndern, es wird jedoch auch die Kristallstruktur
verdndert. Es gibt zwei Arten von Dotierung, die p-Dotierung und die n-
Dotierung.

Bei der p-Dotierung werden stellenweise die 1V-wertigen Siliziumatome
durch I11-wertigen Atomen (Akzeptoren) ersetzt.

Im Wafer fehlt nun an der dotierten Stelle ein Elektron in Kristallgitter.
Wenn eine Spannung angelegt wird springt ein benachbartes Elektron nun von
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seinem Platz zu dem dotierten Atom. Der neu entstandene Platz wird wieder von
einem Elektron gefillt, das von seinem Platz springt usw.

Bei dem implantierten Atom entsteht eine dauerhafte negative Ladung. Die
positive Ladung springt immer weiter.

Bei der n-Dotierung werden stellenweise die IV-wertigen Siliziumatome
durch V-wertigen Atomen (Donatoren) ersetzt.

Im Wafer ist nun an der dotierten Stelle ein Elektron in Kristallgitter
freibeweglich, da es kein Bindungselektron hat. Wenn eine Spannung angelegt
wird, springt das Uberschissige Elektron zum ndchsten Atom. Da dort auch kein
freies Bindungselektron ist, springt es immer weiter.

Bei den implantierten Atomen entsteht eine dauerhafte positive Ladung.
Die negative Ladung springt immer weiter.

Aufbringen metallischer Schichten durch Sputtern

Das Metall, das auf den Wafer aufgetragen werden soll, wird mit lonen
beschossen. Durch den Beschuss werden einzelne Atome des Metalls
herausgeldst und fliegen dann auf den Wafer. Das Material wird gleichméliig
auf dem Wafer verteilt.

Es gibt auch noch andere Techniken wie das Galvanisieren, bei dem der
Wafer an einer Elektrode angeschlossen wird. Das aufzutragende Metall wird an
die andere Elektrode angeschlossen und die lonen wandern auf den Wafer. Eine
weitere Technik ist das Bedampfen. Es wird der Wafer mit dem Metall
bedampft. Diese zwei Methoden sind jedoch nicht so genau, da sich das Metall
nicht gleichmé&lig ablagert und bei Legierungen sich die Materialien nicht gleich
schnell 16sen.

Siliziumdioxid als Isolator

Zwischen den einzelnen Leiterbahnen und Bauteilen wird Siliziumdioxid
(S102) eingefuigt, um die einzelnen Bauteile zu isolieren.

Polykristalines  Silizium wird abgeschieden. Ebenfalls wird die
uberschissige Isolation entfernt.

Der Wafer ist jetzt fertig fir den Test und die Verpackung.

Der Integrationsgrad

Der Integrationsgrad bezeichnet die absolute Anzahl Transistoren in einem
integrierten Schaltkreis (englisch integrated circuit, IC). Der Integrationsgrad
ergibt sich aus der Integrationsdichte (Anzahl Transistoren pro Flacheneinheit)
und der ChipgroRe (Flache des ICs).

Der Integrationsgrad wird auch logische Komplexitdt genannt, wenn
anstelle von Transistoren Logikgatter gez&hlt werden. Ein Gatter entspricht etwa
vier Transistoren, wie sie in der vorherrschenden CMOS-Technologie fiir ein
ungepuffertes NAND-Gatter mit zwei Eingéngen erforderlich sind. Komplexe
Logikschaltungen wie Field Programmable Gate Arrays (FPGA) sind intern oft
nicht aus einzelnen Gattern realisiert, sondern beispielsweise mit Lookup-
Tabellen. In diesem Fall werden Gatteraquivalente gezéhit, d. h. die Anzahl der
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Logikgatter, die zur Realisierung dieser Funktionalitdt notwendig waéren.
Komplexitatsangaben in Gatterdquivalenten lassen sich nur bedingt zwischen
Herstellern vergleichen, da bei diesen Angaben groRe Ermessensspielrdume
vorhanden sind.

Integrationsgrad bzw. logische Komplexitat werden sehr hdaufig mit
Bezeichnungen wie SSI, MSISp, LSI oder VLSI (seltener auch ULSI oder SLSI)
charakterisiert. SI steht hier fiir englisch scale integration, der jeweilige Prafix
fur den Grad der Integration, z. B. steht VLSI fur englisch very-large-scale
integration. Diese Begriffe sind uneinheitlich definiert und in der Literatur
finden sich sehr unterschiedliche Zahlen. Bei Prozessoren, die aus mehr als 500
Millionen Transistoren bestehen (z. B. AMD Opteron), haben diese
Bezeichnungen an Bedeutung verloren.

Abk. Bezeichnung Komplexitat

Typische Interpretation
SSI small scale integration 10
MSI medium scale integration 100
LSI large scale integration 1000
VLSI very large scale integration | 10000-100000
ULSI ultra large scale integration | 100000-1000000
SLSI super large scale integration | 1000000-10000000
ELSI extra large scale integration | 10000000-100000000
GLSI giant large scale integration | >100000000

1O.B. KanmbikoBa
3-D PRINTING PECULARITIES
Vavsinosckuil cocyoapcmeeHnuviil mexHuuecKuil YHugepcumem
HayuHsblil pykoBoauTeNb — CT. penogaBarens FHO.B. Tutosa

3D printing, also known as additive manufacturing (AM), refers to various
processes used to synthesize a three-dimensional object. In 3D printing,
successive layers of material are formed under computer control to create an
object. These objects can be of almost any shape or geometry and are produced
from a 3D model or other electronic data source. A 3D printer is a type of
industrial robot. [1].

3D printing in the term's original sense refers to processes that sequentially
deposit material onto a powder bed with inkjet printer heads. More recently, the
meaning of the term has expanded to encompass a wider variety of techniques
such as extrusion and sintering-based processes. Technical standards generally
use the term additive manufacturing for this broader sense.
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3D printable models may be created with a computer aided design (CAD)
package, via a 3D scanner or by a plain digital camera and photogrammetry
software. 3D printed models created with CAD results in reduced errors and can
be corrected before printing, allowing verification in the design of the object
before it is printed [2].

The manual modeling process of preparing geometric data for 3D computer
graphics is similar to plastic arts such as sculpting. 3D scanning is a process of
collecting digital data on the shape and appearance of a real object, creating a
digital model based on it. The hand-making method of preparing geometric data
for 3D computer graphics is analogous to plastic arts such as sculpting. 3D
scanning is a procedure of saving digital data on the form and appearance of a
real object, creating a digital project based on it [2].

Futurologists such as Jeremy Rifkin believe that 3D printing signals the
beginning of a third industrial revolution, succeeding the production line
assembly that dominated manufacturing starting in the late 19th century. Using
the power of the Internet, it may eventually be possible to send a blueprint of
any product to any place in the world to be replicated by a 3D printer with
"elemental inks" capable of being combined into any material substance of any
desired form [3].

Today there is a wide range of different 3D printing usage fields.

AM technologies found applications starting in the 1980s in product
development, data visualization, rapid prototyping, and specialized
manufacturing. Their expansion into production (job production, mass
production, and distributed manufacturing) has been under development in the
decades since. Industrial production roles within the metalworking industries
achieved significant scale for the first time in the early 2010s. Since the start of
the 21st century there has been a large growth in the sales of AM machines, and
their price has dropped substantially. According to Wohlers Associates, a
consultancy, the market for 3D printers and services was worth $2.2 billion
worldwide in 2012, up 29% from 2011. There are many applications for AM
technologies, including architecture, construction (AEC), industrial design,
automotive, aerospace, military, engineering, dental and medical industries,
biotech (human tissue replacement), fashion, footwear, jewelry, eyewear,
education, geographic information systems, food, and many other fields.

Additive manufacturing's earliest applications have been on the toolroom
end of the manufacturing spectrum. For example, rapid prototyping was one of
the earliest additive variants, and its mission was to reduce the lead time and
cost of developing prototypes of new parts and devices, which was earlier only
done with subtractive toolroom methods such as cnc milling and turning, and
precision grinding, far more accurate than 3d printing with accuracy down to
0.00005" and creating better quality parts faster, but sometimes too expensive
for low accuracy prototype parts. With technological advances in additive
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manufacturing, however, and the dissemination of those advances into the
business world, additive methods are moving ever further into the production
end of manufacturing in creative and sometimes unexpected ways. Parts that
were formerly the sole province of subtractive methods can now in some cases
be made more profitably via additive ones. In addition, new developments in
RepRap technology allow the same device to perform both additive and
subtractive manufacturing by swapping magnetic-mounted tool heads.

3D printing technologies is driving a revolution across many industries and
a wide variety of applications, including markets that even a few years ago
would not have been considered appropriate for 3D printing.

3D Systems, the inventor of the original 3D printing technology, now
offers 7 distinct 3D printing technologies that address a wide range of industries
and applications. In addition, 3D Systems’ engineering and design software
solutions and 3D scanning technologies, combined with 3D printing, offer
customers a comprehensive, integrated solution to create 3D data from physical
objects, conduct rapid design and engineering on 3D data, and output
immediately to 3D printed parts.

These technologies enable designers, architects, engineers, inventors,
researchers, doctors, jewelers, teachers, students and more to easily exploit
digital to physical technologies to significantly improve design and production
times, increase accuracy, and reduce costs across the board.

With 3D printing technologies, customers are performing same-day tool
production, creation and shipping of end-use parts in less than 20 hours, and 3D
printing speeds that can almost match those of injection molding speeds.

Aerospace, automotive, heavy equipment and product designers and
engineers use 3D Systems 3D printers for rapid production of end-use parts,
creation of lighter vehicles and products, and saving significant time and costs
using 3D prints as casting patterns.

Medical providers and researchers use 3D Systems’ solutions to drive
forward into progressive surgical treatments that deliver less invasive
procedures and shorter recovery times for patients. Medical Modeling’s Virtual
Surgical Planning service and surgical planning models deliver more accurate
surgical treatment options for surgeons. Custom-fit bone implants designed
using 3D Systems design software and 3D printing enable better outcomes for
patients. Metal Dental 3D printing short-cuts previously lengthy design and
casting procedures including affordable solutions for casting patterns (wax ups).

Education establishments worldwide, from elementary schools through to
advanced research universities, use 3D Systems’ 3D printing solutions to enable
production of custom parts for research projects, investigate the physical feel of
atoms and cells through to researching better outcomes in engineering schools.

While these are just a few of the many applications and uses of 3D printing,
it is known that the possibilities are endless.
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Additive manufacturing is not always the right choice: It has distinct
advantages and disadvantages. It is up to each company and engineer to decide
if additive manufacturing is the best process for their projects.

Advantages:

1. Ability to customize products

Customization is the norm when it comes to 3D printing. With the desired
raw material, a 3D printer, and the required blueprint, you can “manufacture”
any object you want, with the specifications and design of your choice.

2. Rapid production of prototypes

3D printing enables quick production of prototypes or small-scale versions
of the real object. This helps researchers and engineers plan the actual object and
catch any design flaws that may affect quality and functionality.

3. Low cost of production

Although the initial cost of setting up a 3D printing facility may be high,
the overall savings in the form of labor costs, time saved, and equal effort for
small-scale and mass manufacturing ensures that the cost of production is
relatively low.

4. No storage cost

Since 3D printers can “print” products as and when needed, and does not
cost more than mass manufacturing, no expense on storage of goods is required.

5. Increased employment opportunities

Widespread use of 3D printing technology will increase the demand for
designers and technicians to operate 3D printers and create blueprints for
products.

6. Quick availability of organs

The long and often traumatic wait for an organ donor could come to an end
with advances in bioprinting or manufacture of 3D printed organs. Research is
on to create bioprinters that can create living organs along with the structural
lattice for the organ using the patient’s own cells and tissues.

Disadvantages:

1. Intellectual property issues

The ease with which replicas can be created using 3D technology raises
issues over intellectual property rights. The availability of blueprints online free
of cost may change with for-profit organizations wanting to generate profits
from this new technology.

2. Unchecked production of dangerous items

Liberator, the world’s first 3D printed functional gun, showed how easy it
was to produce one’s own weapons, provided one had access to the design and a
3D printer. Governments will need to devise ways and means to check this
dangerous tendency.
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3. Limitations of size

3D printing technology is currently limited by size constraints. Very large
objects are still not feasible when built using 3D printers.

4. Limitations of raw material

At present, 3D printers can work with approximately 100 different raw
materials. This is insignificant when compared with the enormous range of raw
materials used in traditional manufacturing. More research is required to devise
methods to enable 3D printed products to be more durable and robust.

5. Cost of printers

The cost of buying a 3D printer still does not make its purchase by the
average householder feasible. Also, different 3D printers are required in order to
print different types of objects. Also, printers that can manufacture in color are
costlier than those that print monochrome objects.

Having been around for the last decade or so, 3D printing could be the
technology of the future. Engineers and technology enthusiasts are cautious about
its future; however, every big thing met with opposition and criticism initially.

Three-dimensional printing (3DP) represents a relative novel technology in
manufacturing which is associated with potentially strong stimuli for sustainable
development. Until now, research has merely assessed case study-related
potentials of 3DP and described specific aspects of 3DP. This study represents
the first comprehensive assessment of 3DP from a global sustainability
perspective. It contains a qualitative assessment of 3DP-induced sustainability
implications and quantifies changes in life cycle costs, energy and CO2
emissions globally by 2025.

3DP is identified to cost-effectively lower manufacturing inputs and
outputs in markets with low volume, customized and high-value production
chains as aerospace and medical component manufacturing. This lowers energy
use, resource demands and related CO2 emissions over the entire product life
cycle, induces changes in labour structures and generates shifts towards more
digital and localized supply chains.
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STATISTIC ANALYSIS OF AIRPLANE ACCIDENTS
Vavsinosckuti uncmumym epasxcoanckou aguayuu um. I nasnoco mapwana
asuayuu b.11. byzaesa
Hay4HbIii pyKOBOIUTENH — JOIEHT Kadephl MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, KAHTUIAT
negarorud. Hayk Mopososa M. A.

The air transport industry plays a major role in world economic activity.
One of the key elements to maintaining the vitality of civil aviation is to ensure
safe, secure, efficient and environmentally sustainable operations at the global,
regional and national levels. A specialized agency of the United Nations, the
International Civil Aviation Organization (ICAO) was created in 1944 to
promote the safe and orderly development of international civil aviation
throughout the world.

The Organization works constantly to address and enhance global aviation
safety through the following coordinated activities:

* Policy and Standardization initiatives.

» Monitoring of key safety trends and indicators.

« Safety Analysis.

Aircraft accident statistics can prove a valuable source of information that
allows for the setting of priorities made by the aeronautic industry. They are
being calculated for many kinds of aircraft. The statistics presented in our work
include worldwide commercial jet planes.

Although the number of accidents per flight has been decreasing with time,
the number of fatalities per year has been variable, without dropping.
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Aircraft accidents are less likely to occur today than 20 years ago.
Nevertheless, the growing number of aircraft in operation and their increasing
capacity cannot result in a reduction of onboard fatalities.

The number of accidents experienced annually has been generally stable
between 2010 and 2014, varying between 104 and 98 per year.

However, the accident count and rate have increased in 2014. Scheduled
commercial international and domestic operations accounted for approximately
3.2 billion passengers in 2014, up approximately 5% from 2013. Total scheduled
passenger traffic included approximately 33 million sectors flown. The year-
over-year accident statistics indicate an increase in the overall number of
accidents as well as the accident rate.

Compared to 2013, the number of accidents (as defined in ICAO Annex 13
involving aircraft with a maximum certificated take-off weight of over 5 700 kg
and reviewed by the ICAO Safety Indicators Study Group) increased by 9% in
2014 to 98. In addition, the global accident rate involving scheduled commercial
operations increased by 7%, from 2.8 accidents per million departures in 2013 to
3.0 accidents per million departures in 2014. The 904 fatalities in 2014 represent
the highest number of fatalities in commercial scheduled air transport in the last
five years. This is due in large part to the tragic accidents involving Malaysia
Airlines Flight MH 370 and Malaysia Airlines Flight MH 17. However, the
number of fatal accidents decreased in 2014 to just 7, the lowest in recent
history.

The aviation community remains focused on achieving the highest level of
cooperation among the various stakeholders. To keep pace with expansion and
progress sector-wide, ICAO continues to promote the implementation and
development of new safety initiatives. The second High-level Safety Conference
held in February 2015 was also instrumental in discussing and setting the agenda
for safety matters in the upcoming years in many areas such as aircraft tracking,
conflict zones and safety information sharing. ICAO is committed to improving
aviation safety and enabling seamless co-operation and communication between
stakeholders. ICAO continues to collaborate with established regional
organizations, such as Regional Aviation Safety Groups (RASGs) and Regional
Safety Oversight Organizations (RSOQOs), and to promote the training and
support necessary to address emerging safety issues.

When do accidents occur?

Between the time a passenger boards an airplane and the time they
disembark, there are 6 distinct phases:

. Taxi: the aircraft taxis to reach the runway, or it taxis to the gate after
landing.

« Take off and initial climb: the aircraft accelerates, lifts off and starts
climbing.

121



« Climb: the pilot retracts the slats/flaps, and the aircraft climbs until it
reaches cruise altitude.

« Cruise: the aircraft flies at a more or less constant altitude. This is
generally the longest phase of the flight.

« Descent and initial approach: the aircraft descends to get closer to its
destination airport. Air traffic control may request the aircraft to loiter and wait
its turn for the next phase.

« Final approach and landing: the aircraft, in landing configuration and
aligned with the runway axis, approaches the runway threshold, then lands and
slows down.

i Take-off = .
i and initial | : =Ei
( climb J CRrEE and mitial Final
Tax Climb approach Approach
and landing
Accidents 10 %4 14 %% 8% 10 %4 11 % 47 %4
Fatalities 0% 10 %% 12 %% 20 % 18 %4 40 %

Statistics observed on the 2004-2013 period

Fatal accidents are likely to occur during the climbing stage. If the aircraft
left the gate with undetected faults, these may become apparent during the
climb, as the first stage, taking place off the ground, and could prove dangerous.

Most accidents and fatalities take place during the departure (take off /
climb) and arrival (approach/ landing) stages. During these phases aircraft are
close to the ground and in a more vulnerable configuration than during other
flight phases: the crew have to deal with a high workload and reduced maneuver
margins.

It is quite rare for an accident to be explained by one single cause. Almost
every mishap is the consequence of a chain of events and accident reports
usually discriminate between the main cause and a number of contributing
factors.

The main root cause is human error. In order to try to eliminate this as a
source of accidents, crews are requested to follow a strict training routine.
Flying safely requires the effective integration of three separate sets of skills:

1. Most obvious are the basic stick-and-rudder skills needed to control
the airplane.
2. Next, are skills related to proficient operation of aircraft systems.

3. Last, but not least, are Aeronautical Decision-Making (ADM)
skills.
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Although the number of aircraft in operation is constantly on the rise,
accident rates are falling, making air transport the safest of all means of
transportation. The current level of safety attained by major airline companies
in developed countries is one of the great achievements of modern industry.
Much of the success in air traffic safety has been due to knowledge gained from
prior aircraft accident investigations carried out with the aim of ensuring that
accidents in similar circumstances will never recur. While accident rates are
decreasing, the total number of aircraft accidents is most likely to remain stable
or increase slightly mainly due to current growth. Statistics related to aircraft
accidents reveal that the causes for a number of them remain unknown. Thus
the conclusion has arisen that the aircraft accident investigation process needs to
be improved to both help understand the causes of accidents and to prevent
future reoccurrences.
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INFLUENCE OF STATIC ELECTRICITY ON THE AIRCRAFT
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The processes of genesis and removal of electrostatic charges are fairly
well understood. A plane is covered with paint which is an insulator. The rapid
flight and air friction inevitably accumulate charge. Charging current increases
power of the air speed in proportion to one the third, so this current is very
significant for the aircraft.

The electric charge of the aircraft and currents cause a number of problems
that affect radio communication, the accuracy of navigation. The total amount of
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radiated interference in the active thunderstorm area during the flight can reach
several kilowatts.

In addition, static electricity can cause speed indicators failure. When an
aircraft flies through the thunderclouds, it accumulates a significant charge. The
pilots can observe it in the form of a brightly glowing "sphere™. In such
circumstances, total failure of speed indication system that is possible because
the Pito tubes do not get the airflow by reason of plasma. It leads to the
malfunction of the hydraulic system or the destruction of the power plant.

This effect of static electricity can cause an air crash. For example a flight
accident of Air France Flight 447 in 2009. The Airbus A-330-200 crashed
during a flight over the Atlantic. The plane was in strong turbulence. French
crew reported on the radio about static potential. There was a speed indicators
failure. Due to bad weather conditions, the lack of effective ATC support and
uncoordinated actions of the crew the plane crashed. According to the official
investigation this occurred due to icing but there is another reason to believe that
the plasma was formed due to static electricity which caused the failure and as a
consequence the catastrophe.

In order to assess the probability of lightning strike we’ve made some
calculations for different types of aircraft. Baseline data is presented in Tables 1 and 2.

Table 1. Characteristics of storm clouds

Features of clouds
Average Length of the
Average .
Types of clouds volume of Average length | frequency of main channel
3 | of clouds, km | lightning, of lightning,
clouds, km :
per minute km
Singlecell 5500 13 3
Multicellcluster 12500 20 5 10
Multicellline 10000 18 5
Supercell 65000 50 20

Table 2.Characteristics of Aircraft

Types of aircraft Characteristics of aircra_ft _
Aircraft length, m | Wingspan, m | Cruising speed, km/h

Short-range SSJ 100-95LR 29,94 27,8 828

MC-21-300 42,3 35,9 870
Medium- Boeing 737-800 39,47 34,32 850
range Airbus A-320-100 37,57 34,1 840

Boeing 777-300ER 73,9 64,8 905
Long-range | Airbus A-340-500 67,93 63,45 881
& VLA Boeing 747-800i 76,25 68,45 917

Airbus A-380-800 73,0 79,75 900
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The calculation of probability is based on the formula [1]:

P =
T 4wy0T

L, — length of the main channel of lightning, Il — effective size of the
aircraft, do — clouds length in the direction of movement of the aircraft, wg —
cloud volume, § — aircraft speed, 7 — the time interval at which recur in the cloud

lightning.

An aircraft is not just a physical body in the air during the flight but also a
kind of lightning rod, so its structure is made of metal coated with a dielectric,
which accumulates itself considerable electric charge during the flight.
Therefore ls~ 10*1, where I, — typical aircraft size (length, wingspan).

Results are presented in Table 3 and Pic. 1.

Table 3. Probability of lighting strike

Turmsl 00J1aK0B

Tun BC ) ) ] ]
Singlecell Multicellcluster | Multicellline | Supercell
, SSJ 100-95LR 0.03615% 0.40797% 0.45897% 0.78447 %
2 o
(% g MC-21-300 0.06870% 0.77511% 0.87202% 1.49069%
c Boeing 737-800 0.06124 % 0.69127 % 0.77768 % 1.32937 %
>
=}
§ g Airbus A-320-100 0.05628 % 0.65375 % 0.71368 % 1.21997 %
< Boeing 777-300ER 0.27492% 2.27365% 2.55791% 4.37248%
-
; Airbus A-340-500 0.17494% 1.97376 % 2.22046% 3.79572%
[<B]
% Boeing 747-800i 0.21177% 2.38922% 2.68785% 4.59468%
=)
S | Airbus A-380-800 0.23601% 2.66276% 2.99559% 5.12066%
|
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Pic. 1 Probability of lighting strike

As we can see, the probability of strike is not high when passing the most

common single cell thunderclouds, but for the long-haul wide-body aircraft,
flight through this type of storm clouds creates a threat to flight safety, but not as
rampant as short- and medium-haul aircraft. Other types of storm clouds create a
significantly greater risk (particularly super cell clouds) because the aircraft
probability being struck by lightning becomes10-20 times higher. Despite the
protective measures any lightning strike can cause disruption of the normal
functioning of an aircraft systems and can be the threat to the flight safety.
According to estimates, thanks to its construction domestic aircraft Sukhoi
Superjet 100 is the least exposed to the danger of being struck by lightning in
flight.
According to statistics, the highest number of thunderstorms in 2015 in the
summer months, as well as the last month of spring and the first months of
autumn.  Approximately 60% of the fixed total number of thunderstorms
happens in the afternoon. The map, which distributes the number of days with
thunderstorms on the territory of the Russian Federation is presented in Pic. 2.
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Pic. 2 The average number of days with thunderstorms in the territory of the Russian
Federation (per year) [10]
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Syrian war is one of the most disturbing tragedies in human history.
Hundreds of thousands of people are dead and many more are identified as
refugees. | have been monitoring this problem since the beginning of the
uprising and by this report | want to express my opinion on the future of the
country and its refugees.

The unrest started in 2011, when dozens of protests took place all over the
country. Poor social and economical situation, high level of corruption caused
by sectarian Alawaite government and Syrian state of emergency were the root
causes for many demonstrations that were brutally suppressed. The conflict was
escalated to the point of no return, which resulted into an ongoing massacre
between belligerents who are careless of civilians. That caused the highest influx
of refugees in Europe since World War I1. More than 4.8 million people are now
seeking asylum in Syrian neighboring countries and EU. The UN and the World
Food Program were not prepared for the refugee crisis on this scale. As a result,
most of the refugee camps are undersupplied. Due to the poor conditions and
overcrowded refugee camps, many refugees decided to seek asylum in Europe.
However the EU was not prepared for such a big influx of people and many
European states refused taking in refugees.
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The scandal occurred on 2 September in 2015 when a lifeless body of a 3-
year-old boy was found on the Turkish coast. The photo of this boy became a
symbol of this crisis and finally drew a huge attention to Syrian refugees.

As a result, German chancelor Angela Merkel has announced that Germany
Is to take in 800000 asylum seekers in 2015. A certain part of the German
public supported open-door policy. However, the attacks in Cologne have
changed perceptions of migrants.

Syrian humanitarian crisis is the worst one since World War Il. The whole
generation is being brought up with violence, hunger and extreme poverty. My
own predictions towards the future of Syria are far from optimistic.

First of all, the war itself is not going to be over for a long period of time.

Secondly, let’s imagine the conflict has settled down. According to the
statistics approximately 3 million Syrian children are not attending school. That
leads to a total regression in education and makes the future of the country dim
and unclear.

As for Europe, Merkel’s push for more open borders remains the right
policy for both moral and economic reasons. Meanwhile taking in refugees
creates a lot of problems. When they arrive in Western countries, they bring
with them violent cultural attitudes.

However, these problems are manageable. First of all, before entering the
state, every refugee should pass through security checks. After that a
tremendous amount of work should be done to present them well-developed
integration training.

Secondly, a certain social compact should be implemented, which would
state that people are to help and share the prosperity and safety that their country
has to offer. In return, refugees should respect the culture and obey the laws of a
host country. New arrivals should be responsible for living up to a certain
standards. If they are not able to do so, a host country has a full authority to send
them away.

War is the most terrible thing ever imaginable, it leaves abandoned places
and hearts torn with grief; it destroys families and covers your home with
bombs. For these Syrian refugees their place of birth has become their curse.
"No one leaves home, unless home is a mouth of shark". It is overall
responsibility to help these people. Otherwise it’s beyond my understanding
how can anyone stay still and watch these people suffer, without losing the faith
in humanity.
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LABOUR MARKET REQUIREMENTS TO KNOWLEDGE
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It is not enough to have a diploma in the labor market today, there are some
other additional requirements. They are, for example, working experience,
knowledge of specific computer programs and, of course, foreign language
skills. Many of these requirements are necessary not even to move up the career
ladder, but to get a job.

There were few professions which demanded knowledge of a foreign
language 10-15 years ago. All of them were connected with translation and
teaching activity. Absence of foreign language skills didn't prevent other experts
to be successful and to build career. The situation has cardinally changed today.
Now knowledge of a foreign language is required in many fields. First of all it is
connected with globalization process. Many Russian companies enter the
international markets, and knowledge of foreign languages becomes the integral
condition of effective business. At the same time some companies try to refuse a
translation service and to do own personnel resources. Demand on experts with
foreign language competence grows. It concerns especially managers and
experts in marketing, financial and legal spheres.

At present the language of business is English. Basic characteristics of
English contribute to the situation that nowadays it is the most spread language
all over the World. These characteristics are: simplicity of forms (very few
endings); flexibility (the same word can operate as some different parts of
speech); openness of vocabulary (English words are frequently admitted by
other languages). However English is not the only language which knowledge is
required for business. The need for knowledge of a certain foreign language is
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connected with a field of activity, specifics of the organization functioning,
presence of foreign partners (shareholders, investors, founders) and other
reasons. Requirements to knowledge of foreign languages for different
profession are provided in Table 1.

Table 1. The quantity of applications for experts with knowledge of a
foreign language (according to recruitment agency "Anchor™)[2]

Experts Experts of | Experts of
Language P Managers | the financial | marketing | Lawyers
on sales .
field and PR

English 60% 97% 80% 98% 70%
German 5% 20% 20% 5% 15%
French 6% 10% - 7% 10%
Spanish/Italian - 3% 2% - -

Besides the knowledge of a foreign language is not only the advantage, but
also the requirement established legislatively in some fields of activity. For
example ICAO (The International Civil Aviation Organization) determines the
English language requirements for pilots and air traffic controllers. Effective
verbal communication is essential to ensuring safety in civil aviation. Poor
knowledge of common English of pilots and controllers can lead to fatal
consequences. For example, in December 1995 a Boeing 757 flew into a
mountainside near Cali, Columbia, killing 160 people. The inquiry revealed that
the pilots were confused about their location, a situation that resulted from their
misinterpretation of the air traffic controller’s clearance to Cali. Less than one
year after this accident, in November 1996, a Boeing 747 collided with an 11-76
near Delhi, India, killing everyone on board aircraft. The inquiry into this
accident revealed that there had been some confusion among the IL-76 flight
crew, most of whom were not proficient in English, concerning the level to
which the aircraft had been cleared to descend. These two accidents illustrate
how the lack of proficiency in a common language and poor comprehension of
appropriate phraseology by flight crews and air traffic controllers, can contribute
to or result in an accident [1]. Therefore ICAO has decided that all airline and
helicopter pilots, who fly internationally, and all air traffic controllers, who
provide services to international flights, must have a minimum level of English.
This level of English is known as ICAO Operational Level 4.

There are also subjective reasons why the knowledge of a foreign language
as the special professional requirement at employment is widespread today.
Existence in an asset of the applicant of free English or other foreign language
demonstrates in addition to the high level of his education, good learning ability
and aspiration to self-development. It favorably affects the general assessment
of the applicant.
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However the knowledge of a foreign language isn't the obligatory
requirement to applicants in Russian companies today. 61% of the Russian
companies don't consider knowledge of a foreign language necessary for the
employees by results of sociological poll [4] (Sociological poll of the Research
center of the recruiting portal among 1000 residents - HR managers - from 7
regions of Russia). This opinion is typical for the companies which function
mainly in domestic markets. These companies interact a little or don't interact at
all with foreigners therefore they don’t need experts with foreign language
competence. At the same time, every third company (33%) considers that the
knowledge of a foreign language is necessary for their employees, who hold
certain posts, and 6% of respondents consider that knowledge of a foreign
language is necessary for all staff of their company. The first group consists of
the companies which function in foreign markets and have constant foreign
partners. Foreign language skills are usually obligatory for all employees if the
company is foreign and the part of top management doesn't speak Russian (at
the beginning of the 90th when the American and European firms only began to
function at the Russian market, the knowledge of a foreign language was the
most important requirement to the potential employee, but practice has shown
irrationality of this approach; special professional skills are key competence
now, and English takes the second place of importance).

Thus, we see that knowledge of a foreign language is not an obligatory
requirement to the employee at the moment (requirements to knowledge of a
foreign language depend on a field of activity and a position the person occupies
in the company), but it is an important competitive advantage in labor market
including abroad. However it is necessary to consider that the situation in
Russian labor market develops, the quantity of the foreign companies (and also
the companies with foreign participation) increases, therefore the ratio between
employers, which impose requirements to knowledge of a foreign language, and
employers, which don't demand, will change. Most likely, the importance of a
foreign language will grow, so requirements of labor market to knowledge of
foreign languages will grow too.
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I'.A. Togypos
ADVERTISING IN GREAT BRITAIN
Vavsinosckutl cocyoapcmeentblii mexHuyecKul yHugepcumem
Hayunsiit pykoBoauTens — cT. mpenogaBarenb H.A. JlepOsbimieBa

Advertising (or advertizing) is a form of marketing communication used
to promote or sell something, usually a business's product or service [1].

The UK advertising is one of the most sophisticated and dynamic in the
world. The UK will have the fourth largest advertising market in 2016 in terms
of spending, according to a forecast by Warc, the marketing information service.
It will account for 5.6 per cent of the total expenses on advertising across the 12
major markets analysed by Warc [4].

It was estimated at current prices in Purchasing Power Parities which
measure the buying power of local currencies (e.g. $US, £GB in international
markets), enabling international comparisons which strip out the effect of
currency exchange movements.

Every year Campaign magazine publishes lists of UK agencies, ranked by
the size of their client billings, using data compiled by Nielsen.

Out of the 10,000 agencies currently operating in the UK, only around 10
per cent are members of the IPA (the Institute of Practitioners in Advertising). It
Is this 10 per cent that handle the majority (over 85%) of adspend.

IPA members are leaders in their fields of expertise. They also have proven
credentials, through the IPA's strict membership criteria and an independent
audit, they are financially stable and are committed to professionalism, best
practice and the advertising Codes. In addition, they have the confidence and
support of their peers, the IPA's Council.

IPA agencies can be searched and filtered according to discipline,
experience, clients and creative work on the IPA website.

Advertising fuels the economy of UK. In January 2013 the UK's Advertising
Association, and Deloitte, the accounting group, published
the report, Advertising Pays, on the impact of advertising on the wider UK
economy”
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Advertising adds at least £100bn to UK GDP by raising the level of
economic activity and boosting productivity

Advertising boosts competition

Advertising matches buyers and sellers more efficiently

Advertising accelerates the growth of new businesses and ideas

On average, £1 of advertising spend generates £6 for the UK economy.

The UK advertising industry is central to the UK creative industries.
Outside of the public sector, advertising is a main source of revenue for both on
and offline media:

1/3" of UK television revenues come from advertising

2/3" of UK newspaper revenues come from advertising

90% of UK Google revenues come from advertising[6]

Thanks to its international reputation, UK advertising helps export over
£2bn in advertising services each year. In addition, successful advertising
enables UK brands to enjoy strong international recognition, enabling the UK to
export a much wider range of goods and services.

Advertising employs the services of other creative industries; from music,
fashion, film production and special effects, to animation, games and
photography, and provides steady income for some of the UK's most talented
artists.

There are 482,000 advertising and marketing jobs in the UK creative
economy, including 329,000 that are advertising and marketing roles outside the
creative industries. Of all the creative sectors measured by the ONS, advertising
and marketing has the highest percentage of roles outside the creative industries.

Just over £16.2bn will be spent on all forms of advertising in the UK this
year, including TV, newspapers, billboards, radio, online and on mobiles and
tablets, according to eMarketer.

The Advertising Association has predicted that 70,000 new advertising-
related jobs could be created in the UK by 2019.

This would involve advertising-related jobs growing at 14.2%, compared to
average predicted growth of 5.6% in the rest of the economy during this period.

Speaking at the Advertising Week Europe conference, Tim Lefroy, Chief
Executive at the AA, said: ““Across the digital economy, the creative industries
and beyond, investment in advertising is creating high quality UK jobs for
everyone from actors to analysts.”

We need understand how does PR differ from advertising. Public relations
is the opposite of advertising. In advertising, you pay to have your message
placed in a newspaper, TV or radio spot. In public relations, the article that
features your company is not paid for. The reporter, whether broadcast or print,
writes about or films your company as a result of information he or she received
and researched [3, ¢.110].
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So we can conclude that the United Kingdom ranks fourth among the
world’s largest advertising markets, and second among markets in Europe.
Higher levels of advertising spend increase GDP and develop country.
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E.O. Bacunnesa
DEMOGRAFISCHER UND GESELLSCHAFTLICHER WANDEL
Vavsinoeckuti cocyoapcmeennblil mexHuyeckuu yHugecumem
HayuHblil pykoBoauTEINb — CT. TIpenoiaBaresib O.A. CUTHUKOBA

Demografischer Wandel.

Der Begriff des demografischen Wandels wird in der Regel gleichgesetzt
mit der zutreffenden Vorstellung einer alternden Gesellschaft. Dahinter verbirgt
sich jedoch nicht nur die — insbesondere gesundheits- und gesellschaftspolitisch
— erfreuliche Tatsache einer kontinuierlich steigenden Lebenserwartung der
Bevolkerung, sondern auch ein tberwiegend positiver Migrationssaldo sowie
eine konstant niedrige Geburtenrate. Insbesondere die niedrigen Geburtenraten
und die damit einhergehende Ubersterblichkeit werden nach den Prognosen des
Statistischen Bundesamtes einen Ruckgang des Bevolkerungsstandes in
Deutschland zur Folge haben, der durch Einwanderung zwar gemildert, jedoch
nicht vollig ausgeglichen werden kann.

Niedrige Geburtenraten und eine hohere Lebenserwartung stellen fir die
Gesundheitspolitik und die sozialen  Sicherungssysteme besondere
Herausforderungen dar, die bislang erfolgreich gemeistert werden konnten. Die
stdndig steigende Lebenserwartung und der wachsende Anteil von Hochbetagten
sind nicht nur ein Beweis fir gute Lebensbedingungen, sondern sprechen auch
fur ein gut funktionierendes Gesundheitswesen. Der medizinische und
medizinisch-technische Fortschritt sowie die flachendeckende Infrastruktur mit
medizinischen, rehabilitativen und pflegerischen Einrichtungen haben dazu
beigetragen, dass immer mehr Erkrankungen auch im hohen Alter geheilt,
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behandelt und gelindert werden kdnnen. Hierbei spielen zudem Pravention und
Rehabilitation in allen Altersgruppen eine malgebliche Rolle. Der
Sachverstandigenrat zur Begutachtung der Einwicklung im Gesundheitswesen
hat sich in seinem Sondergutachten 2009 "Koordination und Integration —
Gesundheitsversorgung in einer Gesellschaft des langeren Lebens"” intensiv mit
den besonderen Préventions- und Versorgungsanforderungen von Kindern und
alteren Menschen beschaftigt. Insbesondere die Empfehlungen des Rates zur
besseren Verzahnung von ambulanter und stationdrer Versorgung sowie zur
regionalen Verteilung der Infrastruktur sind mit dem zum 1. Januar 2012 in
Kraft getretenen GKV-Versorgungsstrukturgesetz von Gesundheitsminister
Bahr aufgegriffen worden.[5,c. 4] Hiermit soll u.a. sichergestellt werden, dass
unser Gesundheitswesen dem spezifischen medizinischen und pflegerischen
Bedarf der sich demografisch verandernden Gesellschaft unter Berticksichtigung
regionaler und erkrankungsspezifischer Besonderheiten kilinftig besser gerecht
wird. Die Bundesregierung hat zudem verschiedene weitere Initiativen entfaltet,
um dem im Kontext des demografischen Wandels sonst drohenden
Fachkraftemangel im Gesundheitswesen aktiv zu begegnen. So hat das
Bundesministerium flir Gesundheit z.B. einen Runden Tisch zur besseren
»Vereinbarkeit von Familie und Beruf im Gesundheitswesen® initiiert, der
Anfang Dezember 2010 zahlreiche Empfehlungen zu dieser Thematik vorgelegt
hat.

Angesichts der Alterung der Erwerbsbevolkerung ist es zudem fiir die
Unternehmen angezeigt, eine langere Erwerbstatigkeit Alterer am Arbeitsmarkt
zu beférdern — durch alters- und alternsgerechte Arbeit, durch vorausschauende
Arbeitsgestaltung und Arbeitsorganisation, durch passgenaue Weiterbildung und
durch betriebliche Gesundheitsférderung. Auch die Bundesregierung zielt daher
darauf, Pravention und Gesundheitsférderung entsprechend weiterzuentwickeln
und auszubauen. Aufbauend auf den bewéhrten Programmen und Strukturen
sollen  Prdavention und  Gesundheitsforderung  zielgerechter  und
zielgruppenspezifischer ausgerichtet und ihre Qualitat verbessert werden. Die
Koalition hat sich deshalo am 13.12.2012 auf Eckpunkte fiir eine
Préventionsstrategie verstandigt.[3] Das Ziel ist die Starkung der Befahigung der
Bevolkerung zu gesundheitsbewusstem Verhalten in allen Lebensphasen und die
Reduzierung gesundheitlicher Risiken. Die Eckpunkte, auf deren Grundlage die
Vorschriften des SGB V weiterentwickelt werden sollen, sehen insbesondere
eine bessere Koordination und Vernetzung bestehender Programme und
Strukturen, bessere Information sowie Verbesserung der (finanziellen)
Rahmenbedingungen fir die betriebliche Gesundheitsférderung vor.

Die wachsende Anzahl &lterer Menschen sowie die hiermit einhergehende
steigende Zahl von Demenzerkrankungen stellt besondere Anforderungen an die
Fachkréfte in der ambulanten und stationdren Pflege und an die finanziellen
Grundlagen der sozialen Pflegeversicherung. Mit dem bereits in Kraft getretenen
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Pflege-Neuausrichtungsgesetz werden vor allem die Maoglichkeiten zur
Berucksichtung von Demenzerkrankungen bei der Festlegung der Pflegestufen
erweitert sowie eine flexiblere Ausrichtung des Leistungsrechts auf die
individuellen Bedurfnisse der Pflegebedurftigen erméglicht. Die Auswirkungen
der demografischen Entwicklung koénnen in der umlagefinanzierten sozialen
Pflegeversicherung nur zum Preis kontinuierlich steigender Beitragssatze
finanziert werden. Deshalb fordert die Bundesregierung von 2013 an die
freiwillige, zusétzliche Pflegevorsorge durch Gewahrung staatlicher Zulagen.
Zusétzlich besteht in der Langzeitpflege ein wachsender Bedarf an
Pflegekraften, der wu.a. auch wunter Gender-Aspekten eine besondere
Herausforderung darstellt. Aktuell sind Uber 80 Prozent der Pflegekrafte
weiblich; wegen der héheren Lebenserwartung von Frauen sind aber auch (ber
70 Prozent der Langzeitpflegebedirftigen weiblich.[2] Demzufolge missen
verstarkt Anreize geschaffen werden, um den notwendigen Bedarf an
qualifizierten Pflegekraften decken zu konnen. Im Mai 2011 hat die
Bundesregierung deshalb eine ,,Ausbildungs- und Qualifizierungsoffensive
Altenpflege® gestartet, die gemeinsam von Bund, L&ndern und Verbanden
getragen wird und am 13. Dezember 2012 von allen Partnern unterzeichnet
worden ist. Konkrete Vereinbarungen aller Beteiligten sollen bis zum Jahr 2015
darauf hinwirken, dass die Kapazitdten in der Aus- und Weiterbildung
ausgebaut, die Schilerzahlen erhoht und die Beschéftigungsbedingungen
attraktiver gestaltet werden.[2]

Die geschilderten Herausforderungen des demografischen Wandels fur die
sozialen Sicherungssysteme treffen in gleicher Weise unsere europdischen
Nachbarstaaten sowie zahlreiche groRe Industrienationen. Zur langfristigen und
nachhaltigen Sicherung leistungsfahiger Gesundheits- und Pflegesysteme gehort
daher auch die Starkung einer Angleichung der Lebensbedingungen in Europa
und der Kooperationen im Gesundheitswesen.

Gesellschaftlicher Wandel.

Gesellschaftliche Veranderungsprozesse hin zu einer nachhaltigen
Entwicklung sind zentraler Gegenstand der Sozial-6kologischen Forschung, zu
der das Bundesforschungsministerium seit 2001 einen Forschungsschwerpunkt
eingerichtet hat.

Was kann der Mensch tun, damit sich seine Lebensqualitat verbessert und
gleichzeitig die Natur erhalten bleibt? Welche politischen und wirtschaftlichen
Rahmensetzungen flihren zu Nachhaltigkeit? Wann sind Wirtschafts-, Konsum-
oder Lebensweisen Uberhaupt nachhaltig? Das Bundesforschungsministerium
unterstitzt die Forschenden dabei, diese Fragen zu beantworten und Lésungen
zu finden, wie unsere Umwelt flir Generationen nach uns lebenswert bleibt.

Um den Weg zu einer nachhaltigen Entwicklung unserer Gesellschaft zu
finden, missen naturwissenschaftliche, technische und soziale Innovationen
Hand in Hand gehen. Technische Verbesserungen und Verénderungen im
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Verhalten der Menschen mussen Ineinander greifen. Das
Bundesforschungsministerium fordert deshalb wissenschaftliche
Forschungsprojekte, in die Erfahrungen aus dem Lebensalltag der Menschen
sowie der Praxis in Wirtschaft, Vereinen und Verbé&nden eingebracht werden,
um L6sungen fir eine nachhaltige Gesellschaft zu finden. Dafiir steht im
Rahmenprogramm ,,Forschung fur Nachhaltige Entwicklung* (FONAS3) der
Forschungsbereich ,,Sozial-6kologische Forschung“[3]. Im Mittelpunkt der
Forschungen stehen Herausforderungen wie die Energiewende, die stadtische
und landliche Entwicklung, der Klimaschutz und die Anpassung an den
Klimawandel sowie eine nachhaltige Wirtschaftsweise.

Lebensqualitat und Wohlstand erhalten.

Die Sozial-6kologische Forschung beschéftigt sich mit neuen Modellen, die
zu einer nachhaltigeren Wirtschaftsweise beitragen konnen. Die grolie
Herausforderung ist, die wirtschaftliche Wettbewerbsfahigkeit in Deutschland
zu erhalten, ein gutes Leben fir alle Menschen sicher zu stellen und dabei die
Umwelt zu schonen. Daftlir suchen die Wissenschaftler Lésungswege fur Politik,
Unternehmen und Burgerinnen und Birger. So wird zum Beispiel untersucht,
wie Geschaftsmodelle zum Teilen, Leihen und Tauschen — Share Economy —
erfolgreich sein kdnnen. Oder es wird erforscht, wie unsere Nahrungsmittel
umweltvertraglich hergestellt und vertrieben werden kénnen und wie wir das als
Ké&ufer erkennen kénnen [4, c. 9].

Gutes Leben in Stadten ermdglichen.

Weltweit wandeln sich derzeit landliche und stadtische R&ume in einem
Malle wie kaum jemals zuvor. Stadt und Land missen sich anpassen an den
Klimawandel, Verknappung bestimmter Ressourcen, an wirtschaftliche Prozesse
und die Veranderung der Alters- und Sozialstruktur in der Bevolkerung. Das
Ziel ist dabei, die Lebensqualitat in der Stadt dauerhaft zu verbessern. Dazu
muissen das stadtische Umfeld, Infrastruktur und Wirtschaft nachhaltig und
krisenfest sein. Blrger und Birgerinnen miissen sich an den Entscheidungen in
ihrer Stadt beteiligen konnen und verschiedene Kulturen und soziale Gruppen
integriert werden. Das Bundesforschungsministerium foérdert Projekte, die
Wissensgrundlagen bereitstellen und Wege fir diese Entwicklung aufzeigen:
Wie konnen zum Beispiel die Instrumente der rdumlichen Planung besser zu
einer nachhaltigen Stadtentwicklung genutzt werden? Wie konnen die
Bilrgerinnen und Burger starker beteiligt werden? Wie konnen
Verkehrsprobleme bewaéltigt und der Flachen- und Energieverbrauch in der
Stadt reduziert werden?

Mit dem Klimawandel leben.

Der Klimawandel bringt neue Herausforderungen fiir unsere Gesellschaft
mit sich. Wir mussen uns mit den Folgen des Klimawandels auseinandersetzten
und lernen, mit ihnen umzugehen. Ebenso missen wir unsere Lebensweise
verédndern, um klimaschadliche Treibhausgasemissionen zu verringern. Die
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Anderung unserer Lebensweise betrifft zum Beispiel die Art der Fortbewegung,
unsere Wohnsituation, unseren Ressourcen- und Energieverbrauch bei der
Produktion von Gutern und unser Konsumverhalten. Das
Bundesforschungsministerium fordert daher die Forschung zu mdglichen
Verhaltensdnderungen der Menschen hin zu einem klimafreundlicheren
Verhalten.
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APPLICATION OF SOLAR ENERGY
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Hayunsiit pykoBoauTens — cT. mpenogaBarenb H.A. JlepOrnimieBa

Solar energy is the most abundant permanent energy resource on earth.
Some applications, such as photovoltaic and solar heating are better known and
popular, while others such as solar detoxification of contaminated waters or
solar distillation are less known. The energy in solar radiation can be used for all
of our energy needs in daily life, including heating, cooling, lighting, electrical
power, transportation and even environmental cleanup.

Solar thermal collectors are used to heat air, water or other fluids,
depending on the applications. Solar water heating is the most developed solar
technology. [1] Adoption of solar water heating can have a great impact on the
reduction of peak electrical load and thus greenhouse gas emissions. High-
temperature solar thermal collectors are also used to produce electricity
indirectly via thermodynamic cycles. Buildings can be the largest collectors of
solar energy and therefore the electrical appliances - light bulbs, refrigerators,
washing machines, etc.

Solar industrial process heat is an ideal application of solar energy.
Concentrating solar collectors can achieve temperatures in the range of 200°C to
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1000°C or even higher, which is ideal for generating electricity via
thermodynamic power cycles. All of the present power plants based on fossil
fuels and nuclear power work on the same principles. Solar thermal power
plants use direct sunlight, so they must be sited in regions with high direct solar
radiation. Among the most promising areas are the south-western United States,
Central and South America, Africa, the Middle East, the Mediterranean
countries of Europe, south Asia, China and Australia. [2, c. 328 — 330]

Solar photovoltaic (PV) collectors are used to convert sunlight to electricity
directly with no intervening heat engine. The biggest advantage of solar PV
systems is that they can provide from a few watts to hundreds of megawatts.[1]
That is why they have been used as the power sources for calculators, watches,
water pumping, remote buildings, communications, satellites and space
vehicles, and even multi-megawatt scale power plants.

Availability of drinking water is expected to be the biggest problem to face
mankind over the next few decades. Even though there is an abundant water
resource in the oceans, it must be desalinated before use. Solar energy can play a
very important role in this application. Solar photocatalytic detoxification and
disinfection have been shown to clean contaminated ground water and industrial
waste water. It can also be used to disinfect water for potable use. [2, ¢.339]
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E.A. AkcuHcKas
LONDON AS THE CAPITAL OF THE WORLD'S FINANCIAL EMPIRE
Vavanosckuii cocyoapcmeennviil mexHu4ecKuli yHugepcumem
Hayunsiit pykoBoautens — crapiuii npenoaasarens H.A. JlepObimeBa

London, as we know, is the capital of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland. Also, one may say, that it is the city of two-story red buses
and the well-known Big Ben where it is possible to contemplate a skyscraper
with the plain name "Mary-ex-30" and the unusual Universe Gave. It is
absolutely precisely possible to tell that the city is filled with various picturesque
constructions and works of art, despite the gloom and overcast. But it is
necessary to mention also such aspect of history of this remarkable city as
development of financial and economic potential.
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If to speak about it it’s more concrete, then during the era of export of the
capital London was already the standard financial center of the world. In
particular, after crisis of 1873 and the defeat of the main competitor preceding it
— France, the London banks considerably strengthened the influence. Having
created an extensive network of the branches covering all England and Wales
they took care of the survival in the conditions of any further crisis or other
financial difficulties. Joint stock banks reached in the work such level of
stability as well as reliability which was available only to Bank of England
earlier. London was thoroughly approved as the main financial center with the
advent of telegraph and transfer with its help of financial information. At that
time in the city there was a set of foreign offices of banks and other finance
companies, the number the emmigrated of financiers from Germany and France
increased. Such inflow of experts in the field of economy added to London of
cosmopolitan lines, promoted development of world trade, thereby having added
the great respectability to the city. "The taking priority role which is played by
the London monetary market in relation to all countries ... speaks enough about
that significance which is attached to England" as "the English monetary market

. Is the tank from which are scooped and where all spare capitals are flown
down ..." [3, c. 61]. The British financiers well realized this fact, and the
words "financial center of the world" were for them not just beautiful phrase, but
the real fact — the fact causing undisguised satisfaction in financial worlds of
London. The London City became financial heart of the world not happy-go-
lucky and not only due to colonial expansion of the British Empire, but at the
expense of long history of the financial institutions which formed difficult and
not always the noticeable network of interrelations providing financing of all
global trade. The business center of London, City, was not just historic center of
the city or the place on a map, but the whole certain world — the world of
financiers which are living life in the center of the British capital. It was the
special mechanism of financial interrelations — and there can be even not a
mechanism, but the live organism created in centuries: these communications
were between living people, and often had informal character.

And though the British Empire has ceased to exist for a long time, the
remains of a peculiar financial mechanism or, in other words, a network
continue to exist. In this network traditions and modern financial technologies of
creation of financial streams have mixed up. Technologies have been
considerably improved and perfected and nowadays they are a models countries
of the world.

To sum up, now City is known as the international and financial center of
London. In it the largest world banks, including the English bank, the London
background exchange, investment and financial funds are concentrated. The
London exchange is one of the oldest in Europe and the securities market,
largest in the modern world. Through the exchange there pass over 60% of
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international trade in actions, and the annual trading volume exceeds $2,5
trillion. Any of other known exchanges cannot brag of such results. It is
necessary to notice that now in London more than a half of 100 largest British
companies on classification of the London stock exchange FTSE are located -
and more than 100 of 500 largest companies of Europe have the headquarters in
the Central London. Thanks to more liberal legislation, London gradually wins
fight for a rank of the leading international financial center.
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Ich méchte untersuchen, wie Nachrichten im russischen und deutschen
Fernsehen gezeigt und gesendet werden. Sowohl in Russland als auch in
Deutschland gibt es spezielle Kanéle fur Nachrichten. In Russland ist es
Russland-24. Und in Deutschland - RT Deutsch, 3sayt. Nachrichtensendungen
gibt es in den russischen zentralen TV-Sendern wie Erstes Programm, Russland,
NTV, Ren TV. Die Nachrichten in Deutschland werden in verschiedenen TV-
Programmen wie 123 TV, die TV fur Deutschland gesendet [1].

Betrachten wir die Nachrichten im russischen Fernsehen. Es ist eine
Pflicht, in einer Sendung wie die lokale Zeit, die Ereignisse der Woche
darzustellen. Die regelmaRige tagliche Nachrichtensendung dauert 10 Minuten.
Ich mochte vergleichen, wie deutsche TV-Sender Nachrichten den Zuschauern
vermitteln. In der Deutschen Welle dauert die Nachrichtensendung im
Durchschnitt 3 Minuten pro Stunde, die Nachrichtensendung enthélt
Nachrichten Uber Politik und Wirtschaft [2]. Sowohl in Russland als auch in
Deutschland gibt es Extranachrichtensendungen, die aktuelle und dringende,
unerwartete Ereignisse in der Welt berichten.

In Russland wird die Pressemitteilung von einem Film begleitet. In
Deutschland ist es nicht so weit verbreitet. In Russland werden Nachrichten in
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allen Lebensbereichen (Politik, Wirtschaft, Kultur) in der gleichen Ausgabe
gesendet, in Deutschland gibt es einen separaten Block von Nachrichten fir
jeden Bereich. Die Deutsche Presse vermittelt nur die konkreten Fakte. In
Russland informiert die Nachrichtensendung Uber die Wettervorhersage und
Wechselkurse. Das Fernsehen spielt in der modernen Welt eine wichtige Rolle
bei der Nachrichtensendung. Fernsehnachrichten unterscheiden sich von anderen
Media-Tools (Print, Online) und bieten den Zuschauern zuverldssige
Informationen.
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Vavsinosckuti cocyoapcmeentblii mexHuyecKuu yHugepcumem
Hay4nsiit pykoBOAUTENb — JOKTOP (PuUII0JIOT. HAYK, mpodeccop A.A. dpipaun

CaMopackpbITHe aBTOpa, MMEIOIIEe BO MHOTHX CIIy4asX HCIOBEIATbHBIN
XapakTep, COCTABIIIIO BECbMa CYIIECTBEHHBIN IUIACT JIUTEPATYpPhl psja 310X, B
ocobenHoct XIX u XX croneruit. Ilucarenn HeycTaHHO paccKasbIBAIOT O
cebe, 0 CBOMX JyXOBHBIX OOPETEHHSAX U CBEPIICHHUAX, O IPAMATUYECKUX H
TParu4ecKuxX KOJUIM3USIX COOCTBEHHOTO CYIIECTBOBAHUS, O CEPJICYHBIX CMYTaXx,
opoit 0 3a0iyXJIeHusX U najgeHusx. CBsA3u MEXIy JIMYHOCTBIO aBTOpa U €ro
OPOU3BEICHUSMU  HEU3MEHHO  MPUKOBBIBAIOT K  ce0e  BHUMAaHUE
auTepatypoBeioB u Ouorpadon mucareneit. J[.II. O3HOOUIIMH, TakkKe Kak U
MHOTHE €T0 COBPEMEHHHUKH, OTCTAaWBaj MPaBO XYAOKHHKA TOBOPUTH O CBOUX
JMYHBIX TIEPEKUBAHUSIX U UYBCTBAX, JIeJaTh UX TEMON TBOPYECTBA.

B Bbicmieil cTemeHW TOKa3aTENBHBIM B OOCYKJA€MOM  acIeKTe
NpEJCTaBIsIeTCsT  TcaaMoaudYeckoe TBOpuecTBO (O3HOOWIIMHA, B KOTOPOM
OIIyTUMO Ouorpaduueckoe, aBTOPCKOe, JUYHOCTHOE Hauajno. Ilcamom VI —
SPKOE TOMY MTOATBEPKICHHUE.

OTMeTHM, 4TO MEPEsIoKEHNUE MCAIMOB MPUXOAUTCS HA MOCIEIHUIN MTEPUOJT
B JKM3HM MO3Ta. B 3TOM BO3pacTe 4YenoBEK HEBOJBHO 3aJyMbIBAETCS O
OpuOIIIKAIOIIEHCS  CMEpPTH,  OTJISAbIBAETCS  Ha  MPOXKUTYIO  JKU3Hb,
NEPEOCMBICIMBAET T€  HJalbl, KOTOpble ObUIM  JOpOTH  paHbIIE.
[IpenHa3HaueHMe MUPCKOW JKM3HM 3aKJIIOYaeTcss B TOM, YTOOBI uepes3
MOJIOKUTENIbHBIC TIOCTYIKUA U JIeja, Yepe3 MOYUTAHUE U YBAXKEHUE POJHBIX U
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ONMM3KUX, uepe3 J0OOBb K OJIMKHEMY CBOEMYy, a camMo€ TIJaBHOE, uepes
nokastHue 1 MoiauTBbl K ['ociony Hamemy Mucycy Xpucrty 3acinyKUTh MHIJIOCTb
bora u obpectu 00kecTBEHHYIO 071aro/iIaTb B MTHOM MUPE, MUPE BEUHOM.

Kak u mHorue apyrue, O3HOOMIIMH OTJISABIBACTCS B MPOILIOE U BUAUT HE
YTO WHOE, KaK OCCIOKOMHYIO >KM3Hb, OOpAMIICHHYIO OJMKHUMH U JalbHUMH
MOE3/IKaMU; TO3TUYECKOE TBOPYECTBO, MPOHU3AHHOE BOCIIEBAHUEM 3EMHBIX
YyBCTB: OJIaKEHCTBA, JFOOBH, KPAcOThl; CMEPTh MEpBOM KeHbl Enm3aBeTb
AJIEKCaHJPOBHBI; HEyJayHbIE POJbl BTOPOM >kKeHbl Tepe3bl KOHCTAHTMHOBHBI.
["ocroaw 3acTaBisieT CTpanaTh MOJTA HA MPOTHKEHUU BCeH Ku3HU. O3HOOUIIINH
OCO3HAET, 4YTO 3ayacTylo bor 3acrtaBiisieT Hac cTpajaTh, HO 3TH CTPaJaHUA
onpaBaaHbl. [lo MHEeHMIO MMO3Ta, BCEe, UTO HU Jenaer ['ocnoab, OH JIENAaeT BO
Oysiaro 4yenoBeka. bosie3Hu, cMmepTh ONM3KUX JIIOAEH, OAMHOYECTBO — ITO
HaroMuHaHue boXkbe 0 TOM, YTO MBI, TpeIlIHbIe, MT03a0bUu 0 HeM, 0 nmpaBeaHOM
XPUCTUAHCKOM KU3HH.

Yepes ncaiom VI O3HOOUIIMH MpU3HAET CBOIO «BHHY» B TOM, YTO €O
KU3Hb ObLIa Jalleko OT XPUCTHAHCKOM U, pacKasBIIMCh, MNpocuT y bora
MPOIICHBS:

YMunocepuces! Tpo3HbIM B30POM,
I'ocnions! Mens He 0OMMyai,

U B rHEBE, TAKKUM MHE YKOPOM
Bunsl cypoBo He kapait! [2, c. 175].

Boei6op »TOrO mncamma, HECOMHEHHO, OOYCIIOBJIEH JMYHBIM HHTEPECOM
nosta. Mupoomniyiennto O3HOOUIIIMHA KaK HENb3sl JTy4llle OTBEYal0T MOTUBHI U
obpaser VI mcanma JlaBuma. B OubnelickoM BapuaHTe »OTOT TMICAJIOM
IpeacTaBisger CcoOOM MOJIEHME pacKasBLIErocs 4YeJloBeKa O IOMOIIH
BcesbiHero. YenoBek M3HypeH O0JE3HSMH, CTpaJlaHbsIMH, ymoisger ['ocrona
YMWIOCTUBHUTBCS W J1aTh €My CHJIbI Ha JajdbHEHIIYI0 >XU3Hb. Mnes mncanma
3aKJII0YAETCS B TOM, YTO UCKPEHHE PACKASABIIMMICS YEJIOBEK B MOJEHUH K bory
Bcerja OyJeT yclblial u moMusoBan ['ocromom.

MotuB packasHUS U IPOCHOBI O MHJIOCEPANM U MPOILIEHUU COXPAHSETCS U
B nepenoxennn O3HoOumMHa. B 00pase rpemHunka ycMaTpuBaeTcs cam IOdT.
PackasBmmch, oH npocut bora 06 uCHENeHNUU IylId, BEb TEJIO — 3TO BCEro
JMILIB 3eMHasi 000JI0UKa, C KOTOPOM YEJIOBEK paccTaeTcs, yXo/Js B MUpP MHOM, B
MUDP BEYHOU KU3HU JTyIIN:

Sl nyxoMm cranm MpayHee HOuH,
Onpsixi, xuner Kak crapuk!.. [2, c. 176].

Kak M0XHO 3aMeTUTb, B TIEPEIIOKEHUH TTO3TA TMOSBISIETCS HOBBIN 00pa3, B
OTIIMYUE OT OMONEHCKOro TeKCcTa. DTO 00pa3 XWIICIOMIETO TyXOM YeIOBEKa.
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OOpamaer Ha ce0s BHHMMaHHE KapTMHa OE3MOJIBHOTO aja B TEKCTE
03HOOMIIIMHCKOTO McajiMa, KOTOpast OTCYTCTBYET B OMOJIeiCKOM BapuaHTe:

Tebst ymepIuii He BCIIOMHSIT,

Korma mpoOseT KOHUYMHBI Yac;

be3sMonBen ajx, BO ThMe HE CTaHET

3Byuath Tebe xBasieOHbIH rac. [2, c. 175].

B Bapuante O3HOOWINMHA PACKASBIIHMICS TPEIIHUK BUIUT MPAYHYIO
KapTHHY cBOero Oyaymiero. OH pa3MbILUISIET O TOM, YTO KAET €ro B MUPE UHOM.
Kaxnomy Bosnmactes mo ero 3acmyram. OH (O3HOOUIIMH B 00pa3e TpEIIHUKA)
paccuuThIBaeT HE Ha pail, a Ha ajJ, XOTb M «0e3MoiBHbIN». Cama (dpaza
«0€e3MOJIBHBIM a/1» 3BYYMT MapagokcanbHo. OOpa3 ajga Bcerja acCOlMUPYETCs C
YeM-TO OYyIIYIOIIUM, KUIISIINM, HO HUKaK He ¢ 0e3monBueM. [1o MHeHHIO noaTa,
€ro JKJIET YTO-TO CpeHEe MEXY aloM U paeM. 1 3to cpeaHee — «O€3MOIBHBIM
aa», MECTO KOTOpOe 3aciaykKuBaeT oH. (CBUAETENbCTBYET O MPAYHOM COCTOSIHUU
nym O3no0uiHa). O0passl THEBa, CKOPOU, CTpaxa, Mevyajiu, YHbIHUS CO3/Iat0T
MHUHOPHOCTH ncaniMa. B nepenoxkennn O3HOOMIINHA 00pa3 «OE3MOIBHOIO a1a»
YCWJIMBAET TMOJABJIEHHBIN KOJOpUT mcaiMa. B koHIle, kKak U B OuOIeicKOM
TEKCTE, MOSBIIAIOTCA ONTUMHCTUYECKHUE, CBETIIbIE HOTHI:

[Nocnioas ycnpiian miay Mol CKOpOHBIH,

I'ocnoas MonuTBE BHSUI MOei. [2, ¢. 176].

(Bepcust O3HOOUIIIMHA)

...ycaeiman ['ocnonb rosoc miaya Moero, ycibliman ['ocrmoap MoJjeHue
Moe ... (obubnerickuii Texer) [1, c. 537].

BaxxHO OTMETHTBH, YTO MOTHB MpPOUIEHUS bOromM rpemHoro 4enoBeka
IPUCYTCTBYET B 00EUX BEPCHUSX.

['ocnonb mpumeT MoJIUTBY Moto. [1, ¢. 537].
(OubnericKuii TeKCT)

Y3HaB, kak bor Moii, BHSIB MOJICHBE,

MHe nan otpany v nMokpos. [2, c.176].
(Bepcust O3HOOMIIIHA)

B momnbiTke pactmmdpoBath mocnanue O3HOOWIIMHA B TIEPEIOKECHHOM
rcajgMe, MOXKHO TPEIIOJIOXKUTh, 4To TicaioM VI — cBoeoOpa3HbIl pa3roBoOp
nucarensi ¢ borom. 910 ero MOJIMTBa, UCIIOBEIb YEJIOBEKA, OCO3HABIIETO CBOIO
Buny nepen ['ocmomom. CornmacHo necue [laBupa, mosT OyAeT yciblllaH U
HazienieH 00)KeCTBEHHOM 0J1aroAaTsbio.
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Ouenb yacto B auTeparype XIX Beka mogHuMaeTcst mpoodsiemMa OTHOIIECHUS
PYCCKOTO TMO3Ta K IIEPKBH, PEIWTHHU, XPUCTHAHCTBY, MPABOCIABUIO, KHHUTaM
CBAIIICHHOT'O MUCAHUs U B 9YacTHOCTH, K [lcanteipu. O3HOOMIINH, 0Opaniasich K
TICAITBIPHON TO33UH, 3aTyMBIBAETCS O TPEAHA3HAYCHWH M03Ta B MHPCKOM
KU3HHM, KOTOPOE 3aKJIF0YAacTCs B TOM, YTOOBI ITOCPEACTBOM JIUTEPATYPHOTO
ClIOBa JOHECTH J0 OyIymiero TMOKOJCHUS WCTUHHBIE  ACTECTUYECKUE W
MOpaJIbHBIE IIEHHOCTH TyXOBHOW KU3HM Ye€JIOBEKa B XPHCTHAHCKOU Bepe. OH
ceNnan TOMBITKY O00OpaTUTh JUTEPATYPHBIA IMPOIECC K MCTOKAM 3apOKIICHUS
XpPUCTHAHCTBA WM JKU3HU B XPUCTHUAHCKOW Bepe, UCKPEHHE Beps B TO, UTO
auTeparypa commxaeT yenoBeka ¢ borom.
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Hayunblit pykoBoauTens — K.guioior.H., noreHT H.C. llapadyraunoa

Eine der beliebtesten Zeitungen in Deutschland ist die Frankfurter
Allgemeine. Die Frankfurter Allgemeine ist die im Ausland am meisten
verbreitete deutsche Zeitung. Sie wird téglich in 148 L&ndern der Welt
herausgegeben. Diese Zeitung enthdlt solche Rubriken wie Politik, Wirtschaft,
Finanzen, Sport, Gesellschaft, Technik, Wissen, Reise und so weiter. lhre
tagliche Auflage betragt 363465 Exemplare. Die Zeitung wurde vom Professor
der Wirtschaft der Universitdt Mainz Erich Welter gegriindet. Nach der
Meinung der Mehrheit von Forschern ist eine der ihren wichtigsten
Charakteristiken die Analyse der politischen und wirtschaftlichen Ereignisse in
Deutschland und im Ausland [1]. Die stdndigen Leser der Frankfurter
Allgemeine sind:

-90 % aller Manager der Deutschen Banke;

- 96 % aller deutschen Geschaftsfiihrer und Generaldirektoren;

- 34 % der deutschen Rentner.

Die Vertreter anderer Berufe lesen die Frankfurter Allgemeine auch mit
groBem Interesse. Die Frankfurter Allgemeine hat ihre Korrespondenten in
vielen groflen Stadten der Welt wie Brissel, Rom, Washington, Wien, Zrich,
Paris, London, New York [2].
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Der Spiegel ist eine der weltbekannten Wochenzeitschriften Deutschlands.
Durchschnittlich werden in der Woche 1,1 Millionen Exemplare der Zeitung
verkauft. Die Erste Ausgabe erschien am 4. November 1947 am Sonnabend in
Hannover.

Die Zeitschrift ,,Der Spiegel* hatte schon am Anfang ihrer Existenz einen
grolRen Einfluss auf die Leser. Gerade mit dem Spiegel ist die Meinungsfreiheit
in den Nachkriegsjahren in Deutschland verbunden. Die Umfrage von 1536
deutschen Journalisten hat am Anfang 2005 gezeigt, dass 33,8 % von ihnen den
Spiegel fur die fiihrende Ausgabe halten. 1993 haben zweidrittel von den
befragten Journalisten ihre Stimmen flr den Spiegel gegeben. Diese Zeitschrift
enthélt solche Rubriken wie Politik, Wirtschaft, Kultur, Sport, Gesundheit,
Reise, Auto, Stil und Mode [3].
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